A= pavAK Lv120G -

» DAYAK LV120

7 N\
DELTAPLUS

FR DISPOSITIF D’ANCRAGES (conforme a EN795: 2012 - TYPE B Ce dispositif a été testé selon CENTS 16415, pour étre
utilisable jusqu'a 2 utilisateurs simultanément.)- DAYAK LV120G: POINT D'ANCRAGE POUR ENCADREMENT DE PORTE /
FENETRE DAYAK LV120: POINT D'’ANCRAGE POUR ENCADREMENT DE PORTE / FENETRE Instructions d'emploi: Cette notice
doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice
doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d'utiliser 'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les
conditions réelles d'utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé
aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes
compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité
de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice
d’utilisation. L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions de
cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI est
réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute
contacter un médecin. Utilisation interdite a toute personne sous influence de drogues, alcools, médicaments psychotropes etc ...
Respecter strictement les consignes d'utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. Ce produit est indissociable d'un systéme
antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes. Le harnais d’antichute (EN361)
est le seul dispositif de préhension du corps qu'’il soit permis d’utiliser dans un systéme d'arrét de chute. Le harnais d’antichute (EN361)
peut étre relié a son point accrochage A, a un élément ou composant de liaison dans les systémes de protection individuelle contre les
chutes (systemes de retenue, systémes de positionnement au travail (EN358), systémes d’arrét de chute (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), systémes d’acces au moyen de cordes et systémes de sauvetage. Le harnais d’antichute (EN361) est relié aux autres élé ments
du systéme par des connecteurs (EN362). Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres.
Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d'utilisation de chaque composant du systtme. @ DESCRIPTION DU
DISPOSITIF: LV120/LV120G est un dispositif d'ancrage congu afin d’assurer la sécurité des personnes effectuant des interventions a
proximité d’une fenétre ou d’'un encadrement de porte ou le risque de chute est existant. La barre d’ancrage peut s’installer sur des
encadrements de porte ou fenétre d'une largeur allant de 63 cm a 123 cm. Ce produit est principalement destiné a étre utilisé selon
les 2 configurations suivantes : Couplé a un systéme antichute (EN353-2, EN355, EN360) lorsque l'utilisateur évolue en zone de risque
de chute, afin de le protéger en cas de chute. Couplé & un systéme de retenue (EN358, EN354) lorsque I'utilisateur évolue en zone
non soumise au risque de chute, et ainsi 'empécher d’accéder a une zone soumise a ce risque. Avant toute utilisation, se reporter aux
recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme. LV120 est en acier inox et LV120G est en acier galvanisé. Apres
utilisation, enlever ce dispositif d’ancrage et le stocker selon les instructions de stockage. AVERTISSEMENTS : Ce dispositif d’ancrage
(EN795) ne sera jamais a relier directement a un harnais. Ce dispositif d'ancrage ne doit étre utilisé que dans le cadre des EPI contre
les chutes de hauteur. Toute autre utilisation pourrait mettre en péril la sécurité de I'utilisateur. UTILISATION SPECIFIQUE : Ce dispositif
offre des performances supérieures a celles requises par le Réglement EPI 2016/425. Situations inhabituelles : Ce dispositif peut étre
utilisé en toute sécurité par deux personnes simultanément conformément a la norme CEN/TS 16415:2013. Exemples d’applications :
Sauvetage d’une victime suspendue dans son systeme antichute. MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Pour les dispositifs d'ancrage
de type B, il estimpératif que le dispositif d'ancrage soit stable. Pour assurer la stabilité du dispositif d'ancrage se reporter aux instructions
d'utilisation du dispositif. L'installation du dispositif doit étre réalisée conformément aux recommandations de la notice d’installation de
ce dispositif. (voir les instructions d'installation) La sécurité de I'utilisateur dépend de l'efficacité d’installation du dispositif. Suivre
étape par étape les instructions et les recommandations du fabricant afin de garantir une installation correcte. Utiliser des outils adéquats
aux opérations décrites et n"'endommageant pas le dispositif. INSTRUCTIONS D’INSTALLATION: Voir Figure 1: 1. Choisir une
structure d’accueil suffisamment résistante, mini 13kN. L’utilisateur doit s’assurer que les matériaux de support dans lesquels les
dispositifs d’ancrage structurels sont fixés, seront adaptés pour cette contrainte. 2. Positionner le dispositif d’ancrage au sol pour les
encadrements de porte, ou en bordure pour les encadrements de fenétre. 3. Positionner le dispositif d’ancrage du cbété opposé a la
zone d’intervention de I'utilisateur, avec le triangle d’ancrage orienté dans le sens d'utilisation. 4. Positionner la partie fixe du dispositif
d’ancrage contre I'encadrement, puis faire glisser la patte mobile en sens opposé afin de venir en butée contre l'autre cété de
'encadrement. 5. Figer la position de la patte mobile en insérant I'ergot dans le trou de préréglage approprié. 6. Bloquer le dispositif
d’ancrage en bridant la patte mobile contre I'encadrement avec la vis prévue a cet effet. 7. S’assurer de la fixation et de la stabilité du
dispositif d'ancrage. ATTENTION ! L’efficacité de I'ancrage est conditionnée par une bonne mise en place du produit sur 'encadrement
de porte ou de fenétre. Avant utilisation du produit il est essentiel de s’assurer : que la barre d’ancrage soit située de l'autre cbté de
I'encadrement de porte ou de fenétre que le c6té ou I'utilisateur doit intervenir, fig. 1. que la patte mobile de serrage soit bien fixée sur
'encadrement de porte ou de fenétre. Le point de fixation doit étre situé au-dessus de l'utilisateur et le travail doit étre effectué de
maniére a réduire a la fois le risque de chutes et la distance de chute. La charge maximale susceptible d’étre transmise en service par
le dispositif a la structure est de 13 kN, et les directions de charge pertinentes pour le type de fixation et de structure sont a respecter.
RECOMMANDATIONS : Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : que lI'ancrage soit conforme aux
recommandations / que l'installation de ce dernier ait été réalisée correctement / que le D d'accrochage soit correctement positionné. /
que le dispositif ne comporte pas de trace de corrosion / que la vérification annuelle du dispositif soit toujours en vigueur / que les
consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient respectées / que la disposition générale de la situation de
travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace
libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systéeme d'arrét de chute. Le
tirant d'air dépend de plusieurs facteurs, mais sans s’y limiter, il comprend : -La déflexion maximale du dispositif d’ancrage. -La
déflexion maximale des connecteurs. -L’élongation du systéme de liaison. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -L’étirement maximal
du dispositif de préhension du corps. (EN361) -L'emplacement du point d’ancrage par rapport a I'endroit ou l'utilisateur est positionné
au moment de la chute. -La taille de 'utilisateur. Pour les différents facteurs, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque
composant du systeme. LV120/LV120G : La déflexion maximale du dispositif d’ancrage. 15mm AVERTISSEMENTS : L'utilisateur ne
doit en aucun cas ouvrir, régler ou manipuler I'appareil lors de I'utilisation du produit. Ces manipulations ne peuvent étre effectuées que
lorsque le risque de chute est écarté. Vérifier avant chaque utilisation que I'ancrage soit fixé solidement sur son support. Toute
vérification, ou inspection d’'un dispositif d’ancrage, doit étre réalisée en s’ancrant a un autre dispositif d’ancrage déja vérifié et validé.
ANALYSE DE RISQUES : Risques contre lesquels I'EPI est destiné a protéger couverts par une norme EN harmonisée : - EN795-B :
Chutes de hauteur Le dispositif est un équipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : il protége I'utilisateur contre
ce risque uniqguement lorsqu'il est utilisé dans un systéme antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors d'une chute a 6 kN.
Risques contre lesquels I'EPI est destiné a protéger non couverts par une norme EN harmonisée : - CEN/TS 16415 : Ce dispositif a été
testé selon CENTS 16415, pour étre utilisable jusqu'a 2 utilisateurs simultanément. Exemples d’applications : Sauvetage d’une victime
suspendue dans son systeme antichute. Limites d'utilisation: Cet équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées,

1 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 03/09/2020
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’'une personne formée et compétente. En cas de doute, sur I'état de I'appareil
(traces d’oxydation) ou aprés une chute (déformation), il ne doit plus étre réutilisé et/ou étre retourné au constructeur ou a une personne
compétente, mandatée par celui-ci. |l est interdit de supprimer, rajouter ou de remplacer un quelconque composant de I'ancrage sans
I'accord du fabricant. Température de I'environnement de travail: -40°C / +50°C. Produits chimiques : mettre I'appareil hors service
en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. La sécurité de
I'utilisateur dépend de l'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice
d'utilisation. Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible dendommager I'EPI. Le poids de I'utilisateur incluant ses vétements
et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur I'antichute.. Il est dangereux de créer son propre systeme
antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. 1l convient que le dispositif d’ancrage soit
utilisé uniguement pour un équipement de protection individuelle contre les chutes et non pour un équipement de levage. Lorsque le
dispositif d'ancrage est utilisé en tant que partie d'un systeme antichute, I'utilisateur doit étre équipé d'un moyen permettant de limiter les
forces dynamiques maximales exercées sur l'utilisateur lors de I'arrét d'une chute, a une valeur maximale de 6 kN. Prévoir une distance
de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique. Avant toute opération mettant en ceuvre
un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence susceptible de survenir pendant l'opération. DUREE
DE VIE: Produits en métal et produits mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes,
ancrages etc...) : durée de vie maximale 20 ans a partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris). La durée de vie est
donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : Non-respect des instructions du fabricant pour le
transport, le stockage et I'utilisation / Environnement de travail « agressif » : atmosphere marine, chimique, températures extrémes,
arétes coupantes ... / Usage particulierement intensif / Choc ou contrainte importants / Méconnaissance du passé du produit. Attention
: ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée
de vie a quelques jours. En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : une révision / une destruction.
En cas de doute ou si le dispositif a servi a arréter une chute, il doit é&tre immédiatement retiré de la circulation et doit étre retourné au
fabricant ou a toute personne compétente et mandaté par celui-ci. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a
minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE,
CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. Toute maodification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable
du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi.
Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation
autre gue celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. Afin de s’assurer de son état de
fonctionnement et donc de la sécurité de I'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : 1/ en inspectant visuellement les
points suivants : Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures,
pas de brilure et pas de rétrécissement inhabituel. / Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni
d'oxydation. / Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. / Etat
du dispositif d’'ancrage : conforme aux instructions d’installations et aux recommandations, / Etat des fixations : couples de serrages
(kN) respectés, / que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement
pendulaire en cas de chute. / Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs (EN362) / Les conditions particuliéres telles que
’humidité, la neige, la glace, la boue, la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, l'usure de la sangle ou de la corde, etc...,
peuvent réduire considérablement le fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. 2/ dans les cas suivants : / avant et pendant utilisation
/ en cas de doute / en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. /
s'il a été soumis a des contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation
compétente, mandatée par celui-ci. EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois
par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a
I'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette
vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera que la sécurité de I'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la
résistance de I'équipement. Remplacer I'EPI si nécessaire. La prochaine date d’inspection doit étre indiquée sur le dispositif d’ancrage.
Conformément a la réglementation européenne, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise
a jour et conserveée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par l'utilisateur. La lisibilit¢ des marquages doit étre vérifiée
périodiquement. Instructions stockage/nettoyage: m Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage
/-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud,
huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diametre. Ces
éléments peuvent affecter les performances du dispositif d'arrét de chute. Stocker au frais, au sec a I'abri de la lumiére. m ENTRETIEN
ET STOCKAGE: Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L’eau de javel et les détergents
sont rigoureusement prohibés. Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser
sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris 'humidité lors de leur
utilisation. Nettoyer la sangle uniquement avec un détergent doux. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants,
d’essence ou de colorants, ces substances pouvant affecter les performances du produit. EN ANCHORAGE DEVICE (compliant with
EN795: 2012 - TYPE B This device has been tested to be used up to 2 users simultaneously, according to CENTS 16415.)-
DAYAK LV120G: ANCHORAGE POINT FOR DOOR FRAME/WINDOW DAYAK LV120: ANCHORAGE POINT FOR DOOR
FRAME/WINDOW Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the
country where the equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods
described in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each
user is fully trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified
persons properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing
efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The user is personally responsible for
any use of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security
measures applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical
conditions may affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Use forbidden to any person under the influence of
drugs, alcohol, psychotropic drugs others, etc ... Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage. This
product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury from
falls. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. The fall arrest harness (EN361)
may be connected to its attachment point A, to a connection element or component in personal protection fall arrest systems (restraint
systems, work positioning systems (EN358), fall arrest systems (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), access systems via ropes and
rescue systems). The fall arrest harness (EN361) is connected to other elements of the system by connectors (EN362). In these cases,
follow the instructions described in their own manual. Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the
system. DEVICE DESCRIPTION: LV120/LV120G is an anchor device designed to ensure the safety of persons performing operations
near a window or door frame where there is a risk of falling. The anchoring bar can be installed in door or window frames of any width
between 63 cm and 123 cm. This product is primarily intended to be used in the following two configurations: Coupled with a fall
protection system (EN353-2, EN355, EN360) when the user is in a fall risk zone, in order to protect him when a fall occurs. Coupled
with a restraint system (EN358, EN354) when the user is in an area not subject to the risk of falling, and thus prevent him from accessing
an area subject to this risk. Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system. LV120 is in
stainless steel and LV120G is in galvanized steel After use, remove the device and store it properly following the instructions of storage.
WARNINGS: This anchoring device (EN795) will never be directly connected to a harness. This anchoring device shall only be used in
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a PPE fall arrest system. Any other use can jeopardize the safety of the user. SPECIFIC USE: This device offers higher performances
than those required by PPE Regulation 2016/425. Unusual situations: This device can be safely used by two persons simultaneously in
compliance with CEN/TS 16415:2013. Examples of applications: Rescue of a victim suspended in his fall arrest system. DONNING
AND/ OR ADJUSTMENTS: For type B anchor device, it is imperative that the anchor device be stable. To ensure the stability of the
anchor device refer to operating instructions of the device. The installation of the device must be made according to the instructions of
the installation manual of the device. (see installation instructions) The user's safety depends on the efficiency of the device installation.
Follow step by step the instructions and recommendations of the manufacturer in order to guarantee a suitable installation. Use the
appropriate tools for the described actions which do not damage the device. INSTALLATION INSTRUCTIONS: See Figure 1: 1.
Choose a sufficiently strong anchor structure (min. 13 kN). The user must ensure that the support materials in which the structural
anchor devices are attached are adapted for this constraint. 2. Position the anchor device on the ground for the door frames, or at the
edge for the window frames. 3. Position the anchor device on the opposite site to the user intervention area, with the triangle anchor
oriented in the direction of use. 4. Position the anchor device fixed part against the frame, and slide the movable part in the opposite
direction in order to abut against the other side of the frame. 5. Freeze the position of the movable part by inserting the stop in the
appropriate preset hole. 6. Lock the anchor device by clamping the movable part against the frame with the screw provided for this
purpose. 7. Ensure that the anchor device is secure and stable. WARNING ! Anchoring effectiveness depends on the product being
correctly attached to the door or window frame. Before using the product it is essential to ensure that: the anchoring bar is situated on
the opposite side of the door or window frame to that where the user must operate, see Figure 1. that the movable clamp is securely
fixed to the door or window frame. The attachment point must be located above the user and the work carried out in such a way, as to
minimize both the potential for falls and potential fall distance. The maximum load likely to be transmitted in service by the device to the
structure is 13 kN, and the relevant load directions for the type of attachment and structure need to be observed. RECOMMENDATIONS:
For safety reasons and before each use, check: that the anchorage complies to the instructions / that the anchorage is appropriately
installed / where applicable, the D attachment is correctly positioned. / that the device does not show any sign of corrosion / that the
yearly control of the device is still valid / that the operating instructions described for each component of the system are met / that the
general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. / that the
vertical clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest
system. The vertical clearance depends on different factors, but not limited to, it includes: -The maximum deflection of the anchorage
device. -The maximum deflection of the carabiners. -The elongation of the linking system. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -The
maximum stretch of the body supporting device. (EN361) -The anchorage location relative to where the user is when a fall occurs. -
The height of the user. For the different factors, refer to the recommendations for use for each component of the system. LV120/LV120G
: The maximum deflection of the anchorage device. 15mm WARNINGS: Under no circumstances should the user open, adjust or
operate the equipment when using the product. These manipulations can be performed only when the risk of falling is avoided. Before
each use, check that the anchor is securely fixed on its support. Any check or inspection of an anchoring device must be made when
the user is safely anchored on another anchoring device that has been already checked and validated. RISK ANALYSIS : Risks against
which the PPE is intended to protect covered by a harmonized EN standard : - EN795-B : Falls from a height The device is a personal
protective equipment against falls from a height: it protects the user against this risk only when it used in a complete fall arrest system
(EN363), which limit the peak of load during a fall to 6 kN. Risks against which the PPE is intended to protect not covered by a
harmonized EN standard : - CEN/TS 16415 : This device has been tested to be used up to 2 users simultaneously, according to CENTS
16415. Examples of applications: Rescue of a victim suspended in his fall arrest system. Usage limits: This equipment must be operated
only by trained, competent and in good health people, or under the supervision of a trained and competent person. In case of doubt on
the status of the device (traces of oxidation) or after a fall (deformation), it should not be reused and / or be returned to the manufacturer
or a competent person mandated by them. Itis forbidden to remove, add or replace any component of the anchor without the agreement
of the manufacturer. Temperature of working environment: -40°C / +50°C. Chemicals: Put the equipment out of service in the case
of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect the operation. The user's safety depends on the continuing efficacy of the
PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. Any static or dynamic overload may damage the PPE.
The weight of the user, including his clothing and equipment must not exceed the maximum weight indicated on the fall arrest.. Itis
dangerous to create your own personal fall protection system as each safety function may interfere with another safety function. The
anchoring device should be used solely for personal protective equipment against falls and not for lifting equipment. When the anchor
is used as part of a fall arrest system, the user must be equipped with means for limiting the maximum dynamic forces exerted on the
user during a fall arrest, to a maximum of 6 kN. Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical
hazard. Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation.
SHELF LIFE: Metal products and mechanical products (self retracting fall arrest device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...) : Maximum
duration of 20 years from the date of manufacture (including storage and use). The shelf life is given as an indication. The following
factors can cause it to vary greatly: Non compliance with the manufacturer's instructions for transport, storage and use / "Aggressive"
work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... / Particularly intensive use / Shock or significant
constraint / Disregard for the product item's history.. Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. Warning:
certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. If in doubt, always remove the product for it to undergo either: a
review / destruction. In the case of doubt or if the device was used to stop a fall, it must be immediately withdrawn from use and returned
to the manufacturer or any competent person appointed by them. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum
annually) which will assess the condition of the product. TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT
WWW.DELTAPLUS.EU. No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written consent from the
manufacturer nor without using their procedures. Do not use beyond the area of use defined in the instructions for use. The manufacturer
cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this manual. Do not use this
equipment beyond its limits. To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product must be checked
systematically: 1 / visually inspect the following points: State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible damage at seams,
no burning and no unusual narrowing. / Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. / General
condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions / State of the anchoring device: its
compliance to installation instructions and recommendations, / Condition of fasteners: tightening torques (kN) observed, / that the general
disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. / Correct operation
and locking of connectors . (EN362) / Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the
strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. 2 / in the following cases: / Before and during use / if
in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been subjected to stress during a
previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. PERIODIC REVIEW
of PPE: An examination must be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated
by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of the PPE and hence the user's safety. A written document
authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will clarify that the user's safety is linked
to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. Replace the PPE if necessary. The anchorage device must be marked
with the next date of inspection. In accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first
use of the product and then updated and kept with the product as well as the manual by the user. The readability of the product labelling
must be checked periodically. Storage/Cleaning instructions: m During transport and storage: - keep the product in its packaging /-
keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil,
petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. These items can affect the
performance of the fall arrest device. Store in a cool dry place, away from light. m SERVICING AND STORAGE: The metal parts are
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wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach and detergents are strictly prohibited. Clean with soap and water, wipe with a cloth and
hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items that got wet during use. Clean the
strap with a soft detergent only. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these substances can affect the
performance of product. ES DISPOSITIVOS DE ANCLAJE (que cumple con EN795: 2012 — TIPO A Este dispositivo ha sido
probado segliin CENTS 16415, para utilizarse con hasta 2 usuarios a la vez.)- DAYAK LV120G: PUNTO DE ANCLAJE PARA
MARCO DE PUERTA / VENTANA DAYAK LV120: PUNTO DE ANCLAJE PARA MARCO DE PUERTA / VENTANA Instrucciones de
uso: Esta informacion debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se
utiliza. Esta informacién debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las
normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario
esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI esta
reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior
competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las
consignas de este manual sobre su uso. El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las
prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPI y que figuran en
esta informacion. El uso de este EPI esta reservado a personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas pueden afectar
la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Uso prohibido para las personas bajo la influencia de drogas,
alcohol, psicotrépicos. Respetar estrictamente las consignas de uso, de verificaciéon, de mantenimiento y de almacenamiento. Este
producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya funcién es minimizar el riesgo de heridas corporales en el
momento de las caidas. El arnés anticaidas (EN361) es el Gnico dispositivo de prensién del cuerpo . El arnés anticaidas (EN361) puede
estar unido a su punto de anclaje A, a un elemento o componente de unién dentro del sistema de proteccion individual contra caidas
(sistemas de retencion, sistemas de posicionamiento en el trabajo (EN358) sistemas de detencién de caida (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), sistemas de acceso mediante cuerdas y sistemas de salvataje). El arnés anticaida (EN361) esta un ido a los demas elementos
del sistema con conectores (EN362). Para esos casos, respetar las correspondientes consignas del manual del usuario. Antes del uso
es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO: LV120/LV120G
es un dispositivo de anclaje disefiado para asegurar la seguridad de las personas que realizan operaciones cerca de una ventana o del
marco de una ventana o del marco de una puerta donde hay riesgo de caida. La barra de anclaje puede instalarse sobre marcos de
puerta o de ventana que tengan una anchura comprendida entre unos 63 cmy unos 123 cm. El producto esta principalmente disefiado
para ser utilizado segun las 2 configuraciones que se detallan a continuacion : Acoplado a un sistema anticaidas (EN353-2, EN355,
EN360) cuando el usuario entra en una zona de riesgo de caida, a fin de protegerlo en caso de caida. Acoplado a un sistema anticaidas
(EN358, EN354) cuando el usuario entra en una zona sin riesgo de caida, a fin de evitar que acceda a una zona con riesgo. Antes del
uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. LV120 esta realizado en acero inoxidable y
LV120G en acero galvanizado. Después de usado, retire el dispositivo y guardelo correctamente. ADVERTENCIAS: Este dispositivo
de anclaje (EN795) nunca debe unirse directamente con un arnés. Este dispositivo de anclaje solo debe utilizarse dentro del marco de
los EPI contra caidas de alturas. Cualquier otro tipo de uso podria poner en peligro la seguridad del usuario. USO ESPECIFICO: Este
dispositivo ofrece un desempefio superior a los requeridos por el reglamento EPI 2016/425. Situaciones no habituales: Este dispositivo
puede ser utilizado con toda seguridad por dos personas simultineamente de acuerdo con la norma CEN/TS 16415:2013. Ejemplos de
aplicaciones: Rescate de una victima suspendida en su sistema anticaidas. PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Para los
dispositivos de anclaje de tipo B, resulta imperativo que el dispositivo de anclaje sea estable. Para asegurar la estabilidad del dispositivo
de anclaje consulte las instrucciones de uso del dispositivo La instalacion del dispositivo debe realizarse de acuerdo con las
recomendaciones del folleto de instalacion correspondiente (ver las instrucciones de instalacion) La seguridad del usuario depende
de la eficiencia de la instalacion del dispositivo. Siga paso a paso las instrucciones y recomendaciones del fabricante para garantizar
la instalacion correcta. Utilice las herramientas adecuadas para las acciones descriptas de modo que no dafien el dispositivo.
INSTRUCCIONES DE INSTALACION: Ver Figure 1: 1. Elegir una estructura de recepcion lo suficientemente resistente, minimo
13KN. El usuario debe asegurarse de que los materiales de soporte en los que se fijan los dispositivos de anclaje estructurales sean
adecuados. 2. Ubicar el dispositivo de anclaje en el piso para los marcos de la puerta, o en los bordes para los marcos de la ventana.
3. Ubicar el dispositivo de anclaje del lado opuesto a la zona de intervencion del usuario, con el tridngulo de anclaje orientado en el
sentido de uso. 4. Ubicar la parte fija del dispositivo de anclaje contra el marco, luego hacer deslizar la pata moévil en sentido opuesto
a fin de alcanzar el tope contra el otro lado del marco. 5. Fijar la posicion de la pata mévil insertando el tope en el orificio de preajuste
apropiado. 6. Bloquear el dispositivo de anclaje sujetando con la brida la parte movil contra el marco con el tornillo provisto para ese
fin. 7. Verificar la fijacion y la estabilidad del dispositivo de anclaje. jATENCION! La eficacia del anclaje esta condicionada por una
buena colocacion del producto sobre el marco de la puerta o de la ventana. Antes de la utilizacion del producto es esencial asegurarse
de lo siguiente: que la barra de anclaje esté situada del otro lado del marco de la puerta o de la ventana que el lado donde el usuario
debe intervenir, véase figura 1. que el pie movil de sujecion esté bien fijado al marco de la puerta o de la ventana. El punto de fijacion
debe estar situado por encima del usuario y el trabajo debe realizarse de modo de reducir tanto el riesgo de las caidas como la distancia
de las mismas. La carga maxima susceptible de transmitirse en servicio por el dispositivo y la estructura es de y 13 kN y las indicaciones
de carga pertinentes para el tipo de fijacion y de estructura se deben respetar.  RECOMENDACIONES: Por razones de seguridad,
antes de cada uso, es necesario verificar: que el anclaje cumpla con las recomendaciones / que la instalacion de este Gltimo se haya
realizado correctamente / el anclaje D esta colocado correctamente. / que el dispositivo no muestre ningun tipo de corrosion / que la
verificacién anual del dispositivo siempre esté en vigor / que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean
respetadas / que la disposicién general de la situacién de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular
en caso de caida. / que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningun obstaculo perturbe el normal
funcionamiento del sistema de detencion de caida. El tiro de aire depende de varios factores, incluyendo sin limitacion: -La deflexién
méaxima del dispositivo de anclaje. -La deflexion maxima de los conectores. -La elongacion del sistema de enlace. (EN355, EN360,
EN353-1, EN353-2) -El estiramiento méaximo del dispositivo de sujecién del cuerpo. (EN361) -La ubicacién del punto de anclaje con
respecto al lugar donde el usuario esta ubicado si ocurre una caida. -La altura del usuario. Para los distintos factores, consultar las
recomendaciones de uso de cada uno de los componentes del systema. LV120/LV120G : La deflexion maxima del dispositivo de
anclaje. 15mm ADVERTENCIAS: El usuario no debe bajo ninguna circunstancia abrir, regular o manipular los aparatos mientras usa
el equipo. Estas manipulaciones se pueden realizarse s6lo cuando se evita el riesgo de caida. Verificar antes de cada uso, que el
anclaje esté correctamente conectado a su apoyo. Todas las verificaciones o inspecciones de un dispositivo de anclaje deben realizarse
estando anclado a otro dispositivo de anclaje ya validado y verificado. ANALISIS DE RIESGOS: Riesgos contra los cuales el EP| esta
destinado a proteger cubiertos por la norma EN armonizada. : - EN795-B : Caidas de altura El dispositivo es un equipo de proteccién
individual para las caidas de altura: protege al usuario contra ese riesgo Unicamente, porque se utiliza en un sistema anticaidas completo
(EN363) que limita el pico de la carga en el caso de una caida a 6kN. Riesgos contra los cuales el EPI esta destinado a proteger no
cubiertos por una norma EN armonizada : - CEN/TS 16415 : Este dispositivo ha sido probado segin CENTS 16415, para utilizarse con
hasta 2 usuarios a la vez. Ejemplos de aplicaciones: Rescate de una victima suspendida en su sistema anticaidas. Limites de
aplicacién: Este equipo debe usarse por una persona competente y con buena salud, o bajo la supervision de un profesional capacitado
y competente. En caso de duda sobre el estado del aparato (restos de 6xido) o después de una caida (deformacién), el aparato no
puede volver a utilizarse y/o debe devolverse al fabricante o a una persona competente autorizada por el mismo. Queda prohibido
suprimir, agregar o reemplazar ninglin componente del aparato sin la aprobacion del fabricante. Temperatura del entorno de trabajo: -
40°C / +50°C. Productos quimicos: poner el aparato fuera de servicio en caso de contacto con productos quimicos, solventes o
combustibles que podrian afectar el buen funcionamiento del mismo. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI
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, de su resistencia y de la correcta comprensién de las consignas del manual del usuario. Cualquier sobrecarga estatica o dinamica
puede dafiar el EPI. El peso del usuario, incluyendo su ropa y su equipo, no debe superar el peso maximo indicado en el anticaidas..
Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque una funcién de seguridad puede interferir con otra funcién de seguridad. Es
conveniente que el dispositivo de anclaje se utilice solamente para un equipo de proteccion individual contra las caidas y no para un
equipo de elevacion. Cuando se utiliza el ancla como parte de un sistema de detencion de caida, el usuario debe estar equipado con
medios para limitar las fuerzas dindmicas maximas ejercidas sobre el usuario durante una detencion de caida , a un valor maximo de 6
kN. Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas o zonas que presentan un riesgo eléctrico
Antes de cualquier operacion que impliqgue un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que
pudiera acaecer durante la operacion. Vida util: Productos de metal y productos mecanicos (dispositvo de detencion de caidas con
recuperador automatico, deslizante, trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida util maxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacién
(incluyendo almacenamiento y uso). La vida (til se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: No
respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso / Entorno de trabajo « agresivo »: atmosfera
marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. / uso demasiado intensivo / Golpes o exigencias extremas /
Desconocimiento del pasado del producto.. Atencién : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. Atencion:
algunas condiciones extremas pueden reducir la duraciéon a pocos dias. En caso de duda, descartar el producto para someterlo a:
revision / destruccion. En caso de duda o si el dispositivo ha servido para detener una caida, se lo debe retirar inmediatamente de
circulacion y se debe devolver al fabricante o a la persona idénea designada por el fabricante. La vida Util no invalida la verificacion
periddica (por lo menos anual) que permitira juzgar el estado del producto. PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL,
CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. Cualquier modificacion, agregado, reparacién o acoplamiento del EPI debera realizarse con
previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante
no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del
producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui
especificada. Para asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: 1/
realizando las siguientes inspecciones visuales: Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes,
dafio visible en las costuras, quemaduras o encogimiento inhabitual. / Estado de las partes metdlicas: no deben evidenciar desgaste,
deformacion, corrosion ni oxidacién. / Estado general: verificar cualquier degradacién debida a rayos ultravioleta u otras condiciones
climaticas / Estado del dispositivo de anclaje: de acuerdo con las instrucciones de las instalaciones y con las recomendaciones, / Estado
de las fijaciones: se respeta el torque de ajuste (kN) / que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la
altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida. / Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores. (EN362) / Las
condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la
cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencién de caidas. 2/ en los
siguientes casos : / antes y durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles
que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior. / como minimo, cada doce
meses por el fabricante o una organizacion competente, designada por éste. EXAMEN PERIODICO del EPI: El fabricante o una
organizacion competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacion es
indispensable para el mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego de laverificacion debe
expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacién para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera detallar que la
seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reemplazar el EPI si es necesrio.
El dispositivo de anclaje debe estar marcado con la siguiente fecha de inspeccién. Conforme a la reglamentacién europea, la ficha de
identificacion debe completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego debe ser actualizada y conservada por el usuario,
con el producto y el manual. Debe verificarse periodicamente la legibilidad de la marcacion del producto. Instrucciones de
almacenamiento/limpieza: m Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de
cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos
derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , &cidos, colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso didmetro.
Estos elementos pueden afectar el desempefio del dispositivo de parada de la caida. Guardar en un lugar fresco y seco, protegido de
laluz. m SERVICIO Y ALMACENAMIENTO: Las partes metalicas se secan con un pafio embebido en aceite de vaselina. La lavandina
y el detergente estan rigurosamente prohibidos. Limpiar con agua y jabdn, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para
que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen
durante el uso. Limpiar la cincha Unicamente con detergente suave. No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina
0 colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del producto. PT DISPOSITIVO DE ANCORAGENS (em
conformidade com EN795: 2012 -TIPO A Este dispositivo foi testado ao abrigo da CENTS 16415 para ser utilizado por até 2
utilizadores simultaneamente.)- DAYAK LV120G: PONTO DE ANCORAGEM PARA ENQUADRAMENTO DE PORTA / JANELA
DAYAK LV120: PONTO DE ANCORAGEM PARA ENQUADRAMENTO DE PORTA / JANELA Instrucdes de uso: As presentes
instrucdes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentacdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o
equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio
descritos nas normas ndo representam as condic¢des reais de utilizagdo. Torna-se entéo necessario analisar cada situagao de trabalho,
sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos
diversos dispositivos. A utilizacdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formagdo adequada ou que
trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do
EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das instru¢des do presente manual de instru¢des. O utilizador fica pessoalmente
responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as prescricdes deste manual e em caso de
incumprimento das medidas de seguranca aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. A utilizagdo deste EPI é reservada para
pessoas saudaveis, uma vez que certas condicdes médicas podem afectar a seguranca do utilizador. Em caso de davida, consulte um
médico. Utilizacdo proibida a qualquer pessoa sob influéncia de drogas, alcoois, medicamentos psicotropicos, etc... Cumprir
rigorosamente as instrugfes de utilizagdo, verificacdo, manutencdo e armazenamento. Este produto ndo pode ser dissociado de um
sistema anti-queda global (EN363) cuja funcao seja a reducéo do risco de lesdo corporal aquando de quedas. O arnés de anti-queda
(EN361) é o Unico dispositivo de preensdo do corpo cuja utilizacdo seja permitida num sistema de paragem de queda. O arnés anti-
gueda (EN361) pode ser fixo ao seu ponto de ancoragem A, a um elemento ou componente de ligacdo nos sistemas de proteccéo
individual contra as quedas (sistemas de retengéo, sistemas de posicionamento no posto de trabalho (EN358), sistemas de travamento
de queda (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemas de acesso através de cordas e sistemas de salvamento). O arnés anti-queda
(EN361) é ligado aos outros elementos do sistema através de conectores (EN362). Nestes casos, cumprir as instrugdes descritas nas
instrugbes de utilizagéo préprias. Antes de qualquer utilizagdo, consultar as recomendagbes de utilizacdo de cada componente do
sistema. DESCRICAO DO DISPOSITIVO: O LV120/LV120G é um dispositivo de ancoragem concebido para garantir a seguranca
das pessoas que realizam intervencgdes na proximidade de uma janela ou enquadramento de porta onde esta presente o risco de queda.
A barra de ancoragem pode ser instalada em caixilhos de porta ou de janela com uma largura entre 63 cm e 123 cm. Este produto
destina-se principalmente a uma utilizagao em funcéo das 2 configuracdes que se seguem: Acoplado a um sistema antiqueda (EN353-
2, EN355, EN360) quando o utilizador evolui em zona de risco de queda, para protegé-lo em caso de queda. Acoplado a um sistema
de retencéo (EN358, EN354) quando o utilizador evolui em zona ndo submetida ao risco de queda, impedindo-o deste modo de aceder
a uma zona submetida a esse risco. Antes de qualquer utilizag&o, consultar as recomendac¢@es de utilizacdo de cada componente do
sistema. O LV120 é em ago inox e o0 LV120G € em ago galvanizado. _Apos a utilizag&o, retirar o dispositivo de ancoragem e guarda-
lo de acordo com as instrugBes de armazenamento. RECOMENDAGCOES: Este dispositivo de ancoragem (EN795) nunca devera ser
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directamente ligado a um arnés. O presente dispositivo de ancoragem apenas deve ser utilizado no ambito dos EPI contra as quedas
em altura. Qualquer outro uso poderia colocar em risco a seguranca do utilizador. UTILIZACAO ESPECIFICA: Este dispositivo oferece
desempenhos superiores aqueles requeridos pelo Regulamento EPI 2016/425. Situagdes inabituais: Este dispositivo pode ser utilizado
em seguranga por duas pessoas em simultdneo, em conformidade com a norma CEN/TS 16415:2013. Exemplos de aplicacfes:
Salvamento de uma vitima suspensa ao seu sistema antiqueda. INSTALAC}AO E/OU REGULACOES: Para os dispositivos de
ancoragem de tipo B, é imperativo que o dispositivo de ancoragem seja estavel. Para garantir a estabilidade do dispositivo de
ancoragem, consulte as instru¢des de utilizacao do dispositivo. A instalacdo do dispositivo deve ser realizada em conformidade com as
recomendacdes das instru¢cdes de instalagédo deste dispositivo. (ver as instru¢des de instalacdo) A seguranca do utilizador depende
da eficiéncia de instalacdo do dispositivo. Seguir cada etapa das instrucdes e recomendacdes do fabricante para garantir uma
instalacéo correcta. Utilizar ferramentas apropriadas e que ndo danificam o dispositivo para as operacdes descritas. INSTRU(;OES DE
INSTALACAO: Veja Figure 1: 1. Escolher uma estrutura de acolhimento suficientemente resistente, com o minimo de 13 kN. O
utilizador deve certificar-se de que os materiais de apoio em que estes dispositivos de ancoragem estruturais sao fixos sdo adaptados
para este constrangimento. 2. Colocar o dispositivo de ancoragem no chao para as estruturas de portas ou na borda para as estruturas
de janelas. 3. Colocar o dispositivo de ancoragem do lado oposto a area de intervencao do utilizador, com o tridangulo de ancoragem
orientado para o sentido de utilizacdo. 4. Colocar a parte fixa do dispositivo de ancoragem contra a estrutura e fazer deslizar a patilha
mavel no sentido contrério para ir contra o outro lado da estrutura. 5. Fixar a posi¢édo da patilha mével colocando a ergotina no orificio
de préregulagdo adequado. 6. Bloquear o dispositivo de ancoragem travando a patilha mével contra a estrutura com o parafuso previsto
para o efeito. 7. Verificar a fixagéo e estabilidade do dispositivo de ancoragem. CUIDADO ! A eficacia da ancoragem esta dependente
de um posicionamento adequado do produto no caixilho de porta ou de janela. Antes da utilizacdo do produto, é essencial garantir:
que a barra de ancoragem esté situada do lado contrario do caixilho de porta ou de janela em rela¢édo ao lado onde o utilizador pretende
intervir; ver a Figura 1. que a perna mével de aperto esta devidamente fixa no caixilho de porta ou de janela. O ponto de fixa¢éo deve
situar-se acima do utilizador e o trabalho deve ser realizado de modo a reduzir simultaneamente o risco de quedas e a distancia de
queda. A carga maxima que pode ser transmitida do dispositivo para a estrutura durante o uso é de 13 kN e as dire¢Bes de carga
relevantes para o tipo de fixagcdo e estrutura devem ser respeitadas. RECOMENDACOES: Por motivos de seguranca e antes de cada
utilizacéo, verificar: que a ancoragem esteja em conformidade com as recomendagdes / que a instalagdo deste Ultimo seja
correctamente realizada / que o D de ancoragem seja correctamente posicionado. / que o dispositivo ndo apresente nenhuma marca de
corroséo / que a verificacdo anual do dispositivo esteja sempre em vigor / que as instru¢des de utilizagao descritas para cada um dos
elementos do sistema s&o cumpridas / que a disposicdo geral da situagéo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o
movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que nenhum
obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. O tirante de ar depende de varios fatores, incluindo,
sem estar limitado: -a deflexdo maxima do dispositivo de ancoragem, -a deflexdo méaxima dos conetores, -a elongacdo do sistema
de ligacéo, (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -0 estiramento méximo do dispositivo de preenséo do corpo, (EN361) -a localizagdo
do ponto de ancoragem relativamente a localizagdo em que se encontra o utilizador aquando da queda, -a altura do utilizador. Para
os diversos fatores, consultar as recomendacdes de utilizacéo de cada componente do sistema. LV120/LV120G : a deflexdo méxima
do dispositivo de ancoragem, 15mm RECOMENDACOES: O utilizador néo deve, em caso algum, abrir, regular o manipular o aparelho
aquando da utilizacdo do produto. Tais manipulacdes apenas podem ser realizadas quando for afastado qualquer risco de queda.
Antes de cada utilizac&o, verificar se a ancoragem estd devidamente fixa ao suporte. Qualquer verificacdo ou inspeccdo de um
dispositivo de ancoragem deve ser realizada ancorando-o a outro dispositivo de ancoragem previamente inspeccionado e validado.
ANALISE DE RISCOS: Riscos contra os quais o EPI serve como protecao fornecida pela norma EN harmonizada : - EN795-B : Quedas
do alto O dispositivo € um equipamento de protecao individual contra quedas em altura: protege o utilizador contra este risco apenas
quando usado num sistema antiqueda completo (EN363), que limite o pico de carga numa queda a 6 kN. Riscos contra os quais o EPI
serve como prote¢do nao previstos por uma norma EN harmonizada : - CEN/TS 16415 : Este dispositivo foi testado ao abrigo da CENTS
16415 para ser utilizado por até 2 utilizadores simultaneamente. Exemplos de aplicagdes: Salvamento de uma vitima suspensa ao seu
sistema antiqueda. Limitacdo de uso: Este equipamento apenas deve ser utilizado por pessoas formadas, competentes e de boa saude
e/ou sob a supervisdo de uma pessoa formada e competente. Em caso de divida sobre o estado do aparelho (vestigios de oxidagao)
ou apds uma queda (deformacéo), devera deixar de utilizar o aparelho e/ou reenvia-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente
mandatada por ele. E proibido eliminar, acrescentar ou substituir qualquer componente do sistema anti-queda formado pelo aparelho
e suporte de seguranca sem o consentimento do fabricante. Temperatura no ambiente de trabalho: -40°C / +50°C. Produtos quimicos:
desligar o aparelho em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. A
seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreensao das instru¢des do presente
manual de instrugdes. Qualquer sobrecarga estatica ou dindmica pode danificar o EPI. O peso do utilizador, incluindo as suas roupas
€ 0 seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo indicado no dispositivo anti-queda.. E perigoso criar o seu proprio sistema
antiqueda uma vez que cada funcdo de seguranca pode afetar outra funcdo de segurangca. Convém que o dispositivo de ancoragem
seja utilizado apenas para um equipamento de protecdo individual contra quedas e nao por um equipamento de eleva¢do. Sempre que
o dispositivo de ancoragem for utilizado como parte de um sistema anti-queda, o utilizador devera equipar-se de um meio que permita
limitar as forcas dindmicas méaximas exercidas sobre o utilizador aquando da paragem de uma queda, com um valor maximo de 6 kN.
Prever uma distancia de seguranga relativamente ao solo et as linhas eléctricas ou areas que apresentam um risco eléctrico. Antes de
qualquer operagdo com utlllzagao de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel
de ocorrer durante a operagéo. VIDA UTIL: Produtos em metal e produtos mecanicos (dispositivo de paragem de queda com retorno
automatico, deslizante, trabalhos em cordas, ancoragens, etc...): vida Gtil maxima de 20 anos a partir da data de fabricacdo
(armazenamento e utilizagdo). A vida util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida
atil: Incumprimento das instrugées do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo / Ambiente de trabalho “agressivo”:
atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... / utilizagdo particularmente intensiva / Choque ou
constrangimento importantes / Desconhecimento do passado do produto.. Cuidado: estes factores podem provocar degradacgfes
invisiveis a olho nu. Cuidado: certas condi¢des extremas podem reduzir a vida util a alguns dias. Em caso de divida, elimine o produto
para o submeter: a uma revisdo / a uma destruicdo. Em caso de davida ou se o dispositivo tiver servido para interromper uma queda,
vocé deve retira-lo imediatamente do uso e devolvé-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente indicada pelo fabricante. A vida util
nao substitui a verificagéo periddica (no minimo anual) que permitira avaliar o estado do produto. PARA SABER ONDE SE ENCONTRA
O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer alteracdo ou adjungéo ou reparacédo do EPI
nao podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. Nao utilizar para além do ambito de
utilizacao definido nas instru¢des de utilizagao. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto,
que decorrer no seguimento de uma alteragdo ou utilizagcdo diferente daquela prevista nas presentes instru¢des. N&o utilizar este
equipamento para além dos seus limites. Com vista a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranga do
utilizador, o produto devera sistematicamente ser verificado: 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado da correia ou da
corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento
inabitual. / Estado das partes metalicas: nenhum desgaste, nenhuma deformacgéo, nenhuma corrosdo ou oxidagdo. / Estado geral:
procurar qualquer degradacdo eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢des climaticas / Estado do dispositivo de
ancoragem: em conformidade com as instru¢des de instalacdo e recomendacgfes. / Estado das fixagOes: binarios de aperto (kN)
respeitados, / que a disposicdo geral da situacdo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso
de queda. / Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores. (EN362) / As condi¢Bes particulares, como a humidade, neve, gelo,
lama, sujidade, pintura, éleos, cola, corrosao, desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento
do dispositivo de paragem de queda. 2/ nos seguintes casos: / antes e durante a utilizacdo / em caso de duvida / em caso de contacto
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com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos
aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este.
EXAME PERIODICO DO EPI: Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagao
competente, mandatada por este. Esta verificagdo muito importante refere-se a manutencgédo e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a
seguranca do utilizador. Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagdo aquando da verificagdo para poder reutilizar
o EPI. O documento ir4 especificar que a seguranca do utilizador esta relacionada com a preservacéo da eficiéncia e a resisténcia do
equipamento. Substituir o EPI se necessario. A proxima data de inspecgdo devera ser indicada no dispositivo de ancoragem De
acordo com a regulamentacédo europeia, a ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, devendo
posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instruges. A legibilidade da marcacéo do produto devera
ser verificada periodicamente. Armazenamento/manutencéo e limpeza: m Durante o transporte e o armazenamento: /- conservar o
produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter o produto afastado de: raios
solares, calor, chamas, metal quente, éleos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas
vivas e estruturas de baixo didmetro. Estes elementos podem afectar os desempenhos do dispositivo de paragem de queda. Guardar
em local fresco, seco e ao abrigo da luz. m SERVICO E ARMAZENAGEM: As partes metélicas serdo enxaguadas com um pano
embebido em 6leo de vaselina. A lixivia e os detergentes sdo estritamente proibidos. Limpar com agua e sabao, enxaguar com um
pano e colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os
elementos que tomaram a humidade durante a sua utilizagdo. Limpar a correia apenas com um detergente suave. N&o utilizar lixivia,
detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma vez que essas substancias poderdo afectar os desempenhos do produto.
IT DISPOSITIVO D'ANCORAGGIO (conformea EN795:2012-TIPOB Questo dispositivo € testato conformemente a CENTS
16415, per essere utilizzabile addirittura da 2 utilizzatori insieme.)- DAYAK LV120G: PUNTO DI ANCORAGGIO PER TELAIO
PORTA / FINESTRA DAYAK LV120: PUNTO DI ANCORAGGIO PER TELAIO PORTA / FINESTRA Istruzioni d’'uso: La presente
notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui I'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve
essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI. | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere
condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato
alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo EPI € riservato a persone competenti che hanno
seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende
dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. L'utilizzatore & personalmente
responsabile dell'utilizzo dell'EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di
sicurezza applicabili allEPI precisate. L'utilizzo di questo DPI é riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune
condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. Utilizzo vietato
a persone sotto l'influenza di droghe, alcolici, farmaci psicotropi, ecc... Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di
utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. Il prodotto € indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre
il rischio di incidente nel caso di cadute. L'imbracatura anticaduta (EN361) & l'unico dispositivo di supporto del corpo che € permesso
utilizzare in un sistema anticaduta. L'imbracatura anticaduta (EN361) pud essere collegata al suo punto di ancoraggio A, &€ un elemento
o componente di collegamento nel caso degli equipaggiamenti di protezione individuale contro le cadute (sistemi di trattenuta, sistemi di
posizionamento sul posto di lavoro (EN358), sistemi di arresto di caduta (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sistemi di accesso con
corde e sistemi di salvataggio). L'imbracatura anticaduta (EN361) e collegata agli altri elementi del sistema attraverso dei connettori
(EN362). In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle
istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO: LV120/LV120G é un dispositivo di ancoraggio
concepito al fine di assicurare la sicurezza delle persone che effettuano interventi in prossimita di una finestra o di una cornice di porta
ove esiste il rischio di caduta. La barra d’ancoraggio puo essere installata su telai di porte o di finestre che abbiano una larghezza da
63 a 123 cm. |l prodotto € concepito per essere utilizzato essenzialmente secondo le due configurazioni seguenti: Abbinato ad un
sistema anticaduta (EN353-2, EN355, EN360) quando l'utilizzatore opera in un'area a rischio caduta, al fine di proteggerlo in caso di
caduta. Accoppiato ad un sistema di ritenuta (EN358, EN354) quando I'utilizzatore opera in una zona non soggetta al rischio di caduta,
impedendo cosi all'utilizzatore di accedere ad una zona soggetta al rischio di caduta. Prima di qualsiasi utilizzo, fare riferimento alle
istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. |l dispositivo LV120 € in acciaio inossidabile mentre il dispositivo LV120G ¢é in acciaio
zincato. Dopo I'utilizzo rimuovere il dispositivo di ancoraggio e stoccarlo in base alle indicazioni di stoccaggio. AVVERTIMENTI: Questo
dispositivo di ancoraggio (EN795) non sara mai collegato direttamente ad una imbracatura. Questo dispositivo d'ancoraggio deve essere
utilizzato solo nel caso degli Epi contro le cadute dall'alto. Ogni altro utilizzo pud mettere in pericolo la sicurezza dell'utilizzatore.
UTILIZZO SPECIFICO: Questo dispositivo offre prestazioni superiori a quelle richieste dal Regolamento DPI 2016/425. Situazioni
insolite : Questo dispositivo pud essere utilizzato in sicurezza da due persone contemporaneamente in conformita con CEN/TS
16415:2013. Esempi di applicazione: Salvataggio di una vittima sospesa sul sistema di arresto caduta. PREPARAZIONE E/O
REGOLAZIONI: Per il dispositivo di ancoraggio modello B, € essenziale che il dispositivo di ancoraggio sia stabile. Per garantire stabilita
di ancoraggio, fare riferimento alle istruzioni d'uso del dispositivo. L'istallazione del dispositivo deve essere realizzata conformemente
alle raccomandazioni delle istruzioni d'istallazione di questo dispositivo. (vedere le istruzioni d'uso) La sicurezza dell’utilizzatore dipende
dall’efficacia dell'installazione del dispositivo. Seguire passo passo le istruzioni ed i consigli del produttore per garantire un'installazione
corretta. Utilizzare utensili adatti alle operazioni descritte e che non danneggino il dispositivo. INSTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE:
Vedi Figure 1: 1. Scegliere una struttura portante sufficientemente resistente: minimo 13KN. L'utilizzatore deve assicurarsi che i
materiali di supporto a cui i dispositivi di aggancio strutturali sono fissati sono adatti a tale sollecitazione. 2. Posizionare |'ancoraggio a
terra per i telai delle porte o sul bordo per i telai delle finestre. 3. Posizionare il dispositivo di ancoraggio sul lato opposto all'area di
intervento dell'utilizzatore, con il triangolo di ancoraggio orientato nella direzione di utilizzo. 4. Posizionare la parte fissa del dispositivo
di ancoraggio contro il telaio, quindi far scorrere la linguetta mobile nella direzione opposta per entrare in battuta contro I'altro lato del
telaio. 5. Bloccare fissandola la posizione della linguetta mobile inserendo il perno nell'apposito foro preimpostato. 6. Bloccare |l
dispositivo di ancoraggio serrando la linguetta mobile contro il telaio con la vite prevista a tale scopo. 7. Assicurare I'ancoraggio e la
stabilita del dispositivo di ancoraggio stesso. ATTENZIONE! L’efficacia del dispositivo dipende dal corretto montaggio del prodotto sul
telaio di una porta o di una finestra. Prima dell'uso del prodotto, &€ fondamentale accertarsi che: la barra d’ancoraggio sia situata sull'altro
lato del telaio della porta o della finestra dove I'utilizzatore deve effettuare 'intervento. Fare riferimento alla figura 1; la staffa mobile di
bloccaggio sia ben fissata sul telaio della porta o della finestra. Il punto di fissaggio deve trovarsi sotto l'utilizzatore ed il lavoro deve
essere effettuato in modo da ridurre sia il rischio di cadute sia la distanza della caduta. Il carico massimo che pud essere trasmesso
durante I'uso dal dispositivo alla struttura € di 13 kN ed & necessario rispettare le direzioni di carico pertinenti per il tipo di fissaggio e di
struttura. RACCOMANDAZIONI:  Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: che l'ancoraggio sia conforme alle
raccomandazioni / che listallazione di questi ultimi sia stata realizzata correttamente / che il D di ancoraggio sia correttamente
posizionato. / que il dispositivo non comporti tracce di corrosione / che la verifica annuale del dispositivo sia sempre in vigore / che le
istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che la disposizione generale della situazione di lavoro
limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio
libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca il normale funzionamento del sistema di anticaduta.
Il tirante d’aria dipende da diversi fattori, tra cui, senza limitazione alcuna: -La deformazione massima del dispositivo di ancoraggio. -
La deformazione massima dei connettori. -L’estensione del sistema di collegamento. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -
L'allungamento massimo del dispositivo di supporto del corpo. (EN361) -La posizione del punto di ancoraggio rispetto al punto in cui
I'utilizzatore & posizionato al momento della caduta. -La corporatura dell'utente. Per i vari fattori, fare riferimento alle raccomandazioni
per l'uso di ciascun componente del sistema. LV120/LV120G : La deformazione massima del dispositivo di ancoraggio. 15mm
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AVVERTIMENTI: In nessun caso l'utente deve aprire, regolare o maneggiare il dispositivo durante I'uso del prodotto. Tali manipolazioni
possono essere effettuate solo quando € possibile evitare il rischio di caduta. Verificare, prima di ogni utilizzo, che l'ancoraggio sia
fissato saldamento al relativo supporto. Ogni verifica, o ispezione di un dispositivo d'ancoraggio, deve essere realizzarta ancorandosi
ad un altro dispositivo d'ancoraggio gia verificato e valido. ANALISI DEI RISCHI: Rischi contro i quali il DPI serve come protezione
previsti dalla norma EN armonizzata : - EN795-B : Cadute dall’alto |l dispositivo & un dispositivo di protezione personale contro le
cadute dall'alto: protegge l'utente da questo rischio solo se utilizzato in un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il carico di
picco durante una caduta a 6 kN. Rischi contro i quali il DPI serve come protezione non previsti da una norma EN armonizzata : -
CEN/TS 16415 : Questo dispositivo é testato conformemente a CENTS 16415, per essere utilizzabile addirittura da 2 utilizzatori insieme.
Esempi di applicazione: Salvataggio di una vittima sospesa sul sistema di arresto caduta. Restrizioni d’uso: Questo equipaggiamento
deve essere utilizzato solamente da persone formate, competenti e in buona salute, o sotto la supervisione di una persona formata e
competente. In caso di dubbio sullo stato dell'apparecchio (tracce d’ossidazione) o dopo una caduta (deformazione), non deve essere
riutilizzato e/o restituito al costruttore 0 a una persona competente da lui inviata. E’ proibito sopprimere, aggiungere o rimpiazzare
qualsivoglia componente del sistema anticaduta formato dall’apparecchio e dal suo supporto di sicurezza senza I'approvazione del
costruttore. Temperatura dell’Aambiente di lavoro: -40°C / +50°C. Prodotti chimici: mettere I'apparecchio fuori servizio in caso di
contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che possano influenzarne il funzionamento. La sicurezza dell'utilizzatore dipende
dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. Qualsiasi sovraccarico statico

o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI. Il peso dell'utilizzatore compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il
peso massimo indicato sull'anticaduta.. E pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta perché ogni funzione di sicurezza puo
interferire con un'altra funzione di sicurezza. |l dispositivo di ancoraggio deve essere utilizzato solo per i dispositivi di protezione

personale contro le cadute e non per i dispositivi di sollevamento. Quando il dispositivo di ancoraggio viene utilizzato quale parte
integrante di un sistema anticaduta, I'utilizzatore deve essere equipaggiato di un mezzo che permetta di limitare le forze dinamiche
massime esercitate sul'utilizzato al momento dell'arresto di una caduta, ad un valore massimo pari a 6 kN. Prevedere una distanza di
sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche 0 a zone che presentino un rischio elettrico. Prima di qualsiasi operazione che attivi un
EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. DURATA IN
USO: Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...)
: durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione (stoccaggio e utilizzo compreso). La durata di vita € precisata a
titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: 1l mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto,
stoccaggio ed utilizzo / Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... / Utilizzo
particolarmente intenso / Colpo o sollecitazione importanti / mancato riconoscimento dello storico del prodotto.. Attenzione: questi fattori
possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. Attenzione: alcune condizioni estreme possono ridurre la durata di vita di qualche
giorno. In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: revisione / distruzione. In caso di dubbi o se il
dispositivo € servito ad arrestare una caduta, € necessario ritirarlo immediatamente dall’'uso e restituirlo al produttore o a una persona
competente e incaricata dal produttore. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica (annuale minima) che permettera di
giudicare correttamente lo stato del prodotto. PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE
WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica 0 aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile senza |'accordo preventivo del produttore
e senza l'utilizzo delle modalita operative. Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore
non é responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto
nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore,
il prodotto deve essere sistematicamente verificato: 1/ ispezionando visivamente i seguenti punti : Stato della cinghia o della corda:
assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di restringimento strano / Stato degli elementi
in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. / Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado
dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Condizioni dello strumento d'ancoraggio: conformi alle istruzioni di istallazione
e alle raccomandazioni. / Stato dei fissaggi: coppie di serraggio (kN) rispettate, / che la disposizione generale della situazione di lavoro
limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di caduta. / Funzionamento e blocco corretto dei connettori
. (EN362) / Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o della
corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. 2/ nei seguenti casi : / prima e nel corso
dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare |l
funzionamento. / se é stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o
organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. ESAME PERIODICO dell'EPI: L'esame deve essere previsto al massimo ogni
dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante & legata al
mantenimento ed all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi il
riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore & legato al
mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. Sostituire 'EPI se necessario. Sul dispositivo di ancoraggio deve
essere indicata la successiva data di ispezione. Conformemente alla regolamentazione europea, deve essere completata una scheda
tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte
dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: m
Durante il trasporto e lo stoccaggio: /- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente,
abrasivo, ecc../ allontanare il prodotto da: raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi,
acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e strutture da diametro minimo. Questi elementi possono influenzare le prestazioni de dispositivo di
arresto delle cadute. Stoccare in un luogo fresco,all’asciutto e lontano dalla luce. m MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE.: Le parti
in metallo dovranno essere asciugate con un panno imbevuto di olio di vaselina. E' vietato utilizzare candeggina e detersivi. Pulire con
acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi
fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo il rispettivo utilizzo. Pulire la cinghia solo con un
detergente non aggressivo. Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze
possono influenzare le prestazioni del prodotto. NL BEVESTIGINGSSYSTEEM (voldoenend aan EN795: 2012 —- TYPE A Dit
systeem is getest volgens de CENTS 16415 norm en goedgekeurd voor een gebruik door 2 gebruikers tegelijkertijd.)- DAYAK
LV120G: VERPLAATSBAAR BEVESTIGINGSPUNT VOOR DEUR-OF RAAMKOZIJN DAYAK LV120: VERPLAATSBAAR
BEVESTIGINGSPUNT VOOR DEUR-OF RAAMKOZIIN Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar
worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze
gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden
beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie
te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten
te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door
personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt
af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze
gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de
voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing
zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede
gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact
op met een arts. Gebruik verboden voor personen onder invloed van drugs, alcohol, psychotrope medicijnen, etc... Neem deze instructies
voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht. Dit product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem
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(EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren. Het
valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem.
Het valbeschermingsharnas (EN361) kan worden vastgemaakt aan het bevestigingspunt A, aan een element of verbindingsstuk in
valbeveiligingssystemen (beveiligingssystemen, werkpositioneringssystemen (EN358), valstopsystemen (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), toegangssystemen met touwen en reddingssystemen). Het valbeschermingsharnas (EN361) wordt aan de andere elementen
van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de
betreffende gebruiksaanwijzingen.  Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem.
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT: LV120/LV120G is een bevestigingsapparaat dat is ontworpen om de veiligheid te garanderen
van mensen die werkzaamheden uitvoeren in de buurt van een raam of een deurkozijn waarbij er een risico bestaat te vallen. De
verankeringsstang kan op deur- en vensterkaders met een lengte van 63 cm tot 123 cm worden geinstalleerd. Dit product is
hoofdzakelijk bestemd om in de 2 onderstaande opstellingen gebruikt te worden: Gekoppeld aan een valbeveiligingssysteem (EN353-
2, EN355, EN360) om de gebruiker te beschermen in geval van een val wanneer deze zich in een zone bevindt waar risico op vallen
bestaat. Gekoppeld aan een beveiligingssysteem (EN358, EN354) om ervoor te zorgen dat de gebruiker geen toegang krijgt tot de
risicozone wanneer deze zich in een zone bevindt waar geen risico op vallen bestaat. Raadpleeg voor elk gebruik de
gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. LV120 is van roestvrij staal en LV120G is van verzinkt staal. Na gebruik,
verwijder dit bevestigingssysteem en berg het op volgens de opslaginstructies. WAARSCHUWINGEN: Dit bevestigingssysteem (EN795)
mag nooit direct aan een harnas worden vastgemaakt. Dit bevestigingssysteem dient alleen te worden gebruikt als PBM tegen vallen.
leder ander soort van gebruik zou de veiligheid van de gebruiker in gevaar kunnen brengen. SPECIFIEK GEBRUIK: Dit systeem
overtreft de prestaties die vereist zijn in het reglement voor PBM 2016/425. Ongewone situaties: Dit systeem kan veilig door twee
personen tegelijk gebruikt worden, in overeenstemming met de norm CEN/TS 16415:2013. Voorbeelden van toepassingen: Redden van
een slachtoffer dat in een valbeveiligingssysteem hangt. PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Voor bevestigingssystemen van het
type B is het verplicht dat het bevestigingsapparaat stabiel is. Raadpleeg de gebruiksaanwijzingen van het apparaat om de stabiliteit van
het bevestigingsapparaat te garanderen. Het systeem moet worden geinstalleerd volgens de aanbevelingen van de bijbehorende
instructies voor installatie. (zie de instructies voor installatie) De veiligheid van de gebruiker is afhankelijk van hoe doeltreffend het
systeem geinstalleerd is. De instructies en aanbevelingen van de fabrikant stap voor stap volgen om een adequate installatie te
garanderen. Gebruik het juiste gereedschap voor de beschreven handelingen die het systeem niet beschadigen. INSTALLATIE-
INSTRUCTIES: Zie Figure 1: 1. Kies een werkomgeving met een voldoende weerstandsvermogen, minimaal 13 kN. De gebruiker
dient ervoor te zorgen dat de steunmaterialen waaraan de structurele bevestigingsapparaten worden vastgemaakt, zijn aangepast aan
deze belasting. 2. Het verankeringssysteem op de grond plaatsen voor deurlijsten, of aan de rand voor kozijnen. 3. Het
verankeringssysteem tegenover de zone plaatsen waar de gebruiker werk uitvoert, met een verankeringsdriehoek in de gebruiksrichting.
4. Het vaste deel van het verankeringssysteem tegen de lijst/het kozijn plaatsen en het mobiele gedeelte in tegengestelde richting laten
glijden zodat de aanslag tegen de andere kant van de lijst/het kozijn komt. 5. Het mobiele gedeelte vastzetten door de pin in het juiste
gat te steken. 6. Het verankeringssysteem blokkeren door het mobiele gedeelte tegen de lijst/het kozijn te klemmen met gebruik van de
hiervoor bestemde schroef. 7. De bevestiging en de stabiliteit van het verankeringssysteem controleren. PAS OP! De efficiéntie van
de verankering wordt bepaald door een goede plaatsing van het product op het deur- of vensterkader. Vooraleer het product te gebruiken
is het van essentieel belang dat u er zich van vergewist dat: de verankeringsstang zich aan de andere kant van het deurof vensterkader
bevindt dan de kant waarlangs de gebruiker moet werken, zie figuur 1. de mobiele bevestigingsklem goed wordt bevestigd op het deurof
vensterkader. Het bevestigingspunt moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n manier worden uitgevoerd dat
het risico op vallen en de afstand van de val worden verminderd. De maximale belasting die tijdens gebruik door de uitrusting aan de
structuur overgedragen kan worden is 13 kN, en de relevant laadrichtingen voor het type bevestiging en stuctuur dienen opgevolgd te
worden. AANBEVELINGEN: Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: dat de bevestiging in overeenstemming is met
de aanbevelingen / dat de installatie hiervan juist is uitgevoerd / dat de D-bevestiging goed gepositioneerd is. / dat het systeem geen
sporen van corrosie vertoond / dat de jaarlijkse controle van het systeem nog van kracht is / of de gebruiksaanwijzingen voor alle
elementen van het systeem zijn opgevolgd / of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen,
de hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder
de voeten van de gebruiker) en of geen enkel obstakel de normale werking van het valstopsysteem verstoort. De doorrijhoogte is van
verschillende factoren afhankelijk maar omvat, zonder volledig te zijn: -De maximale deflectie van het verankeringssysteem. -De
maximale deflectie van de connectors. -De verlenging van het verbindingssysteem. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -De maximale
rek van het grijpsysteem. (EN361) -De positie van het verankeringspunt ten opzichte van de plek waar de gebruiker zich bevindt op het
moment van de val. -De lengte van de gebruiker. Raadpleeg de gebruiksinstructies voor elk onderdeel van het systeem betreffende
de verschillende factoren. LV120/LV120G : De maximale deflectie van het verankeringssysteem. 15mm WAARSCHUWINGEN: De
gebruiker mag in geen geval de uitrusting openen, afstellen of manipuleren tijdens het gebruik. Deze handelingen kunnen alleen worden
uitgevoerd als het risico te vallen is uitgesloten. Controleer voor ieder gebruik of het bevestigingspunt stevig vastzit aan de ankerlijn.
Controles of inspecties van een bevestigingssysteem moeten altijd worden uitgevoerd door zich vast te maken aan een ander
bevestigingssysteem dat al is gecontroleerd en goedgekeurd. RISICOANALYSE : Risico's waartegen het PBM dient te beschermen
gedekt door geharmoniseerde EN-normen : - EN795-B : Vallen van hoogten De uitrusting is een indivueel beschermingsmiddel tegen
vallen van hoogte; het beschermt de gebruiker alleen tegen dit risico als het gebruikt wordt in een volledig valbeschermingssysteem
(EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 KN. Risico's waartegen het PBM dient te beschermen niet gedekt door
geharmoniseerde EN-normen : - CEN/TS 16415 : Dit systeem is getest volgens de CENTS 16415 norm en goedgekeurd voor een
gebruik door 2 gebruikers tegelijkertijd. Voorbeelden van toepassingen: Redden van een slachtoffer dat in een valbeveiligingssysteem
hangt. Gebruiksbeperkingen: Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid
en/of onder supervisie van een opgeleide en bekwame persoon. In geval van twijfel over de staat van het apparaat (sporen van roest)
of na een val (vervorming), dient hij niet meer te worden gebruikt en/of te worden teruggestuurd naar de fabrikant of een door de fabrikant
aangewezen vakspecialist. Hetis verboden om onderdelen van het apparaat of de ankerlijn te verwijderen, toe te voegen of te vervangen
zonder toezeggen van de fabrikant. Temperatuur in de werkomgeving: -40°C / +50°C. Chemische producten: het apparaat dient
buiten werking te worden gesteld na contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden
kunnen aantasten. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van
een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM
beschadigen. Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is
aangegeven op de lijnklem.. Het is gevaarlijk uw eigen valbescherming te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie een andere
veiligheidsfunctie kan verhinderen. De verankeringsuitrusting mag alleen gebruikt worden als individueel beschermingsmiddel tegen
vallen en niet als hefinrichting. Als het bevestigingspunt wordt gebruikt als onderdeel van een valbeschermingssysteem moet de
gebruiker zijn uvitgerust met een middel waarmee de maximale dynamische krachten die bij het stoppen van een val worden uitgeoefend
op de gebruiker, kunnen worden beperkt tot een maximale waarde van 6 kN. Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond
en elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. Stel voor iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een
reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen. LEVENSDUUR: Metalen
producten en mechanische producten (valstopapparaten met automatische terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen,
bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de vervaardigingsdatum (opslag en gebruik inbegrepen) De levensduur is
slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: Het niet respecteren van de instructies van de
fabrikant voor Het transport, de opslag en Het gebruik / Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme
temperaturen, scherpe randen ... / Bijzonder intensief gebruik / Grote klap of belasting / Onbekend verleden van Het product.. Let op:
deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op: bepaalde extreme omstandigheden
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kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: controle /
vernietiging. In geval van twijfel of als de uitrusting gebruikt is voor het breken van een val, mag de uitrusting niet meer gebruikt worden
en moet het teruggestuurd woden aan de fabrikant of aan de door de fabrikant bevoegde persoon. De levensduur verandert niets aan
de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te beoordelen. RAADPLEEG
WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. Er kunnen geen
aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de fabrikant en
zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De
fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik
anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede staat en
daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: 1/ door de volgende
punten visueel te controleren: Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de
naden, geen verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. / Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie
of roest. / Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden / Staat
van het bevestigingssysteem: in overeenstemming met de instructies voor installatie en de aanbevelingen, / Staat van de bevestigingen:
spanmomenten (kN) gerespecteerd, / of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de
hoogte van de val en de slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. / Correcte werking en vergrendeling van de
verbindingsstukken. (EN362) / Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage
van de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. 2/ in de volgende gevallen: / véor
en tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking
zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een
bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er moet minimaal elke twaalf maanden
een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke
controle heeft betrekking op het onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Een schriftelijk
document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM
te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van
de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig. De volgende inspectiedatum moet op het bevestigingssysteem
aangegeven zijn In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product
worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De
leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. Instructies voor _het opslaan/reinigen: m
Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden,
schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve
chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter . Deze elementen kunnen de
prestaties van de valbescherming beinvioeden. Koel, droog en in het donker bewaren. m REPARATIES EN OPSLAG: De metalen
delen moeten met een doek worden afgedaan die doordrenkt is met vaseline-olie. Bleekwater en schoonmaakmiddelen zijn strikt
verboden. Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke
wijze kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn
geworden. Maak de band uitsluitend schoon met een zacht schoonmaakmiddel. Gebruik geen bleekwater, agressieve
schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product. DE
VERANKERUNGSVORRICHTUNG (entspricht EN795:2012 - TYP A Diese Vorrichtung wurde gemaf CENTS 16415 gepruft.
Sie ist fir den Einsatz von bis zu 2 Anwendern gleichzeitig ausgelegt.)- DAYAK LV120G: VERANKERUNG FUR TUR- ODER
FENSTERRAHMEN DAYAK LV120: VERANKERUNG FUR TUR- ODER FENSTERRAHMEN Einsatzbereich: Diese Anleitung muss
(geman der geltenden Vorschriften) vom Héandler in die Landessprache tbersetzt werden, in der die Ausriistung benutzt wird. Diese
Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen
Testmethoden entsprechen nicht den tatséchlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von &ufRlerster Wichtigkeit, dass alle
Arbeitssituationen Uberpruft werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult
wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen
vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen
Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsféhigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit
und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Der Benutzer ist
personlich fir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei
Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefiihrten SicherheitsmalRnahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA ist
gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische Umstande die Sicherheit des Nutzers beeintrachtigen kdnnen. Fragen Sie
im Zweifel einen Arzt. Eine Verwendung unter Einfluss von Drogen, Alkohol, Arzneimitteln, psychotropen Substanzen usw. ist unzuléssig.
Die Vorschriften fur Verwendung, Uberprufung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. Dieses Produkt ist untrennbar mit einem
allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz méglichst
gering zu halten. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Kérper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden
darf. Der Fallschutzgurt (EN361) kann mit seiner Auffangése A, einem Element oder einem Verbindungsbauteil innerhalb einer
Persoénlichen Schutzausriistung gegen Absturz verbunden werden (Rickhaltesysteme, Haltesysteme (EN358), Auffangsysteme (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), Zugangssysteme unter Zuhilfenahme von Seilen und Rettungssystemen). Der Fallschutzgurt (EN361) ist
durch Verbindungselemente an die anderen Systemelemente angeschlossen (EN362). Befolgen Sie in diesen Féllen sehr genau die
Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen
Systemkomponenten beachten. BESCHREIBUNG DER VORRICHTUNG: LV120/LV120G ist ein Verankerungsvorrichtung, das zur
Gewadbhrleistung der Sicherheit von Personen gegen Absturzrisiken bei Arbeiten in Fensternahe oder in der N&he von Tirrahmen
entwickelt wurde. Die Verankerungsstange kann an Fenster- oder Turrahmen von 63 cm bis 123 cm Breite installiert werden. Dieses
Produkt ist hauptséachlich fir eine Verwendung in den 2 folgenden Konfigurationen ausgelegt: In Verbindung mit einem
Fallschutzsystem (EN353-2, EN355, EN360) wenn sich der Benutzer in einem absturzgeféahrdeten Bereich befindet, um Schutz bei einem
Absturz zu bieten. In Verbindung mit einem Rickhaltesystem (EN358, EN354) wenn sich der Benutzer nicht in einem
absturzgefahrdeten Bereich befindet, um das Eindringen in einen gefdhrdeten Bereich zu verhindern.  Vor jedem Einsatz die
Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten beachten. LV120 besteht aus Edelstahl und LV120G aus verzinktem
Stahl.  Entfernen Sie diese Verankerungsvorrichtung nach dem Gebrauch und lagern Sie diese in Ubereinstimmung mit den
Aufbewahrungshinweisen. WARNHINWEISE: Diese Verankerungsvorrichtung (EN795) ist niemals direkt mit einem Gurt zu verbinden.
Diese Verankerungsvorrichtung darf nur bei PSA fiur Hohenarbeiten Anwendung finden. Jede abweichende Verwendung kdnnte den
Benutzer Gefahren aussetzen. SPEZIFISCHE VERWENDUNG: Diese Vorrichtung bietet Leistungsmerkmale, die Uber die
Anforderungen der PSA-Verordnung 2016/425 hinausgehen. Ungewdhnliche Umsténde: Diese Vorrichtung kann in uneingeschrankter
Sicherheit und in Ubereinstimmung mit der Norm CEN/TS 16415:2013 von zwei Personen gleichzeitig verwendet werden.
Verwendungsbeispiele : Rettung eines Opfers, das in seiner Absturzsicherung hangt. INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG:
Bei Verankerungsvorrichtungen des Typs B muss die Verankerung stabil sein. Anweisungen zur Stabilisierung der
Verankerungsvorrichtung entnehmen Sie bitte der Gebrauchsanleitung des Geréats. Die Montage der Vorrichtung ist in Ubereinstimmung
mit den Empfehlungen der Montageanleitung dieser Vorrichtung vorzunehmen. (siehe Montageanweisung) Die Sicherheit des
Benutzers hangt von der effizienten Montage der Vorrichtung ab. Folgen Sie bitte schrittweise den Anweisungen und Empfehlungen
des Herstellers, um eine ordnungsgemafe Montage sicherzustellen. Verwenden Sie die geeigneten Werkzeuge fur die beschriebenen
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Arbeitsschritte. Sie sollten eine Beschadigung der Vorrichtung ausschlieen. INSTALLATIONSANWEISUNGEN: Siehe Figure 1: 1.
Waéhlen Sie eine ausreichend tragfahige Aufnahmevorrichtung, mind. 13 kN. Der Benutzer muss priifen, dass die Materialien des
Tragers, in denen die Verankerungsvorrichtungen angebracht werden, dieser Belastung standhalten konnen. 2. Die
Verankerungsvorrichtung bei Tudrrahmen auf dem Boden positionieren und bei Fensterrahmen an der Fensterseite. 3. Die
Verankerungsvorrichtung auf der gegeniberliegenden Seite des Arbeitsbereichs des Benutzers positionieren und dabei das
Verankerungsdreieck in Richtung Benutzer drehen. 4. Den festen Bereich der Verankerungsvorrichtung gegen den Rahmen halten und
die bewegliche Klaue in Gegenrichtung bis zum Anschlag gegen die andere Rahmenseite gleiten lassen. 5. Die Position der beweglichen
Klaue mithilfe des Stifts in dem enstprechende Voreinstellloch verriegeln. 6. Die Verankerungsvorrichtung durch Spannen der
bewegbaren Klaue mit der entsprechenden Schraube gegen den Rahmen arretieren. 7. Den festen Sitz und die Stabilitat der
Verankerungsvorrichtung priifen. ACHTUNG! Die Wirksamkeit der Verankerung beruht auf einer korrekten Installation der Vorrichtung
in Fenster- oder TUrrahmen. Vor dem Einsatz der Vorrichtung stellen Sie unbedingt sicher: dass die Verankerungsstange an der dem
Benutzer abgewandten Seite des Fensteroder Turrahmens befestigt ist. Siehe Abbildung 1 dass der bewegliche Spannbiigel richtig im
Fensteroder Tirrahmen befestigt ist.  Der Befestigungspunkt muss sich tber dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so
auszufihren, dass sowohl das Risiko eines Absturzes als auch die Absturzstrecke reduziert werden. Die maximale Belastung, die im
Betrieb durch das Gerat auf die Konstruktion Gbertragen werden kann, betragt 13 kN, wobei die fir die Art der Befestigung und die
Konstruktion relevanten Belastungsrichtungen zu beachten sind. EMPFEHLUNGEN: Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor
jedem Einsatz: dass die Verankerung den Empfehlungen entspricht / dass letztere ordnungsgemaR montiert wurden / dass die
Verankerungsvorrichtung korrekt positioniert ist. / dass die Vorrichtung keine Korrosionsspuren aufweist / dass die jahrliche
Pflichtuntersuchung noch immer gliltig ist / dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden
/ dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass
eine ausreichende lichte Héhe vorhanden ist (freier Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des
Auffangsystems beeintrachtigt. Die lichte Hohe ist von mehreren Faktoren abhangig, hierzu zahlen unter anderem: -Maximales
Durchhédngen der Verankerungsvorrichtung -Maximales Durchhéngen der Verbindungen -Langenausdehnung des
Verbindungssystems (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -Maximale Dehnung der Haltevorrichtung am Korper (EN361) -Position des
Ankerpunkts in Bezug auf den Ort, an dem sich der Benutzer beim Absturz befindet -GroRe des Benutzers Beachten Sie fir die
verschiedenen Faktoren die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten. LV120/LV120G : Maximales
Durchhangen der Verankerungsvorrichtung 15mm WARNHINWEISE: Der Anwender darf das Gerat bei der Verwendung der
Vorrichtung unter keinen Umstanden 6ffnen, anpassen oder handhaben. Diese Handhabung ist erst dann mdglich, wenn jegliche
Absturzgefahr ausgeschlossen ist. Vor jedem Einsatz tberpriifen, ob die Verankerung fest mit seiner Halterung verbunden ist. Die
Uberpriifung oder Inspektion einer Verankerungsvorrichtung erfolgt obligatorisch durch die Verankerung an einer anderen bereits
Uiberpriften und zugelassenen Verankerungsvorrichtung. RISIKOANALYSE : Risiken, vor denen PSA schiitzen sollen, die durch eine
harmonisierte EN-Norm abgedeckt sind. : - EN795-B : Abstiirze aus der Héhe Die Vorrichtung ist eine Personliche Schutzausriistung
gegen Absturz: Sie schiitzt den Anwender nur gegen Absturz, wenn sie Bestandteil eines vollstandigen Fallschutzsystems (EN363) ist,
mit dem die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt wird. Risiken, gegen die PSA schitzen soll, die aber nicht durch eine
harmonisierte EN-Norm abgedeckt sind. : - CEN/TS 16415 : Diese Vorrichtung wurde gemaR CENTS 16415 geprift. Sie ist fur den
Einsatz von bis zu 2 Anwendern gleichzeitig ausgelegt. Verwendungsbeispiele : Rettung eines Opfers, das in seiner Absturzsicherung
héngt. Gebrauchseinschrédnkungen: Die Ausristung darf nur von geschulten, kompetenten und gesunden Personen und/oder unter
Aufsicht einer geschulten und kompetenten Person verwendet werden. Im Zweifel Gber den Zustand des Geréts (Rostspuren) oder
nach dem Auffangen eines Absturzes (Verformung), darf es nicht mehr benutzt werden, sondern muss an den Hersteller oder eine
befugte, vom Hersteller beauftragte Person zurtickgeschickt werden.  Es ist verboten, Bauteile der Absturzsicherung oder des
Sicherungshalteseils ohne Einverstandnis des Herstellers auszutauschen. ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR: -40°C / +50°C.
Chemikalien: Das Gerat darf nicht mehr verwendet werden, wenn es in Kontakt mit chemischen Ldsungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien gekommen ist, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen. Die Sicherheit des Anwenders héngt von der
gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestéandigkeit und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen. Das Gewicht des
Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausristung, darf nicht das auf der Absturzsicherung vermerkte maximale
Zulassungsgewicht tberschreiten.. Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede Sicherheitsfunktion
die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Die Verankerungsvorrichtung ist einzig mit einer Personlichen
Fallschutzausriistung zu verwenden und nicht mit einer Hebevorrichtung. Beim Einsatz der Verankerungsvorrichtung als Teil einer
Absturzsicherung muss der Anwender mit einer Vorrichtung ausgestattet sein, die die maximalen dynamischen Kréfte, die beim
Auffangen eines Sturzes auf den Anwender einwirken, auf einen Hochstwert von 6 kN begrenzen. Einhalten eines Sicherheitsabstands
zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken. Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen,
um bei einem maoglichen Notfall wahrend der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kénnen. LEBENSDAUER: Metallische Produkte
und mechanische Produkte (Absturzsicherung mit automatischer Ruckholung, mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten,
Verankerungen usw.) : die maximale Lebensdauer betragt 20 Jahre ab dem Herstellungsdatum (einschlieRlich Aufbewahrung und
Benutzung). Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken
Schwankungen dieses Wertes filhren:  Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich transport, Aufbewahrung und
Verwendung / ,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... / Besonders
intensive Nutzung / Aufprall oder besondere Belastungen / Unkenntnis der Produktvergangenheit.. Achtung: diese Faktoren kénnen
Schéaden hervorrufen, die mit dem blofRen Auge nicht zu erkennen sind. Achtung: bestimmte Extrembedingungen konnen die
Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: zu Uberholen oder
/ zu entsorgen. Im Zweifelsfall oder wenn das Gerat zur Absturzsicherung verwendet wurde, ist es unverziglich aus dem Verkehr zu
ziehen und an den Hersteller oder eine von ihm autorisierte kompetente Person zuriickzugeben. Die Lebensdauer ersetzt nicht die
periodische Uberpriifung (mindestens in jahrlichen Abstanden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. IHRE PRUFSTELLE
ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung
seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung, Ergdnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht
aullerhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung
fur Unfélle tbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung
vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht tUber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewadhrleistung seines
ordnungsgemafen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch tGiberprift werden: 1/ durch
eine visuelle Untersuchung folgender Punkte:  Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine
erkennbaren Schaden an den Nahten, keine Verbrennung und kein uniibliches Schrumpfen. / Zustand der Metallteile: kein Verschleif3,
keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation. / Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige
Klimaverhaltnisse / Zustand der Verankerungsvorrichtung: entspricht den Montageanweisungen und den Empfehlungen, / Zustand der
Befestigungen: eingehaltene Anzugsmomente (kN) / dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz
durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / Ordnungsgemafie Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. (EN362) / Gesonderte
Umstande, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw.
kénnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beeintréachtigen. 2/ in folgenden Fallen: / vor und wahrend des Gebrauchs / im
Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintréchtigen
kénnen. / wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder
von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle. REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: Mindestens alle 12 Monate
muss vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiihrt werden. Diese extrem
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wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fir den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fiir die Sicherheit des
Anwenders. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der
PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der
Bestandigkeit der Ausriistung abhangig ist. Die PSA ggf. ersetzen. Auf der Verankerungsvorrichtung muss das néachste
Uberpriifungsdatum verzeichnet sein Entsprechend den europaischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung
des Produkts ausgefiillt und anschlie@end vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt
aufbewahrt werden. Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmafRigen Abstéanden uberprift werden.
Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: m Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung
aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen,
Hitze, Flammen, heiRen Metallen, Schmierstoffen, Mineral6lprodukten, aggressiven Chemikalien, Sauren, Farbstoffen, Lésungsmitteln,
scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Diese Faktoren kénnen die Schutzleistungen der Absturzsicherung
beeintrachtigen. An einem kiihlen, trockenen und lichtgeschiitzten Ort aufbewahren. m INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG: Die
Metallteile werden mit einem vaselindlgetrankten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und Reinigungsmittel sind strengstens untersagt. Das
Gerét und alle Elemente, die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch
abgewischt und dann in einem beliifteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehéngt, damit sie natirlich trocknen
kénnen. Die Leine nur mit einem sanften Reinigungsmittel reinigen. Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel,
Losungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf die Produktleistung beeintrachtigen. PL URZADZENIA
KOTWICZACE (zgodnyz EN795:2012-TYP A To urzadzenie zostato przetestowane wedtug norm CENTS 16415 i moze by¢
uzywane przez 2 uzytkownikéw jednoczesnie.)- DAYAK LV120G: PRZENOSNA BELKA KOTWICZACA DO DRZWI LUB OKIEN O
WYMIARACH DAYAK LV120: PRZENOSNA BELKA KOTWICZACA DO DRZWI LUB OKIEN O WYMIARACH Zastosowanie:
Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zostaé wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia (zgodnie z
obowigzujacymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem przez uzytkownika przed przystgpieniem
do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg rzeczywistych warunkow eksploatacji. Bardzo
wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ dokfadnie
przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by pozna¢ wszelkie ograniczenia tych urzadzen. Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony
osobistej jest zarezerwowane dla os6b posiadajgcych odpowiednie kompetencje, odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod
bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci
dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada
osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w sposdb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej
instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego
Srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektére warunki medyczne mogg wptynaé
na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegng¢ opinii lekarza. Z urzadzen nie mogg korzysta¢ osoby pod
wptywem narkotykéw, alkoholu, lekéw psychotropowych itp. Nalezy Scisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji
i przechowywania urzgdzenia. Produkt ten stanowi integralng cze$¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363),
ktérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkéw. Uprzgz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361)
jest jedynym dozwolonym urzadzeniem zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym upadek. Uprzaz zabezpieczajgca przed
upadkiem z wysokosci (EN361) moze by¢ tgczona ze swoim punktem mocowania A, elementem tgczgcym w systemach ochrony
indywidualnej chronigcych przed upadkami (systemy stabilizujgce podczas pracy (EN358), systemy powstrzymujgce upadek (EN353-1,
EN353-2, EN355, EN360), linowe systemy dostepowe oraz systemy ratunkowe). Uprzgz zabezpieczajaca przed upadkiem z wysokosci
(EN361) jest potgczona z innymi elementami systemu za pomoca tgcznikdw (EN362). W takim wypadku, nalezy przestrzegac
wskazowek przedstawionych w ich instrukcjach uzytkowania. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ sie z zaleceniami
uzytkowania kazdego elementu systemu. OPIS URZADZENIA: LV120/LV120G to urzadzenia kotwiczgcego zaprojektowany, by
zapewni¢ bezpieczenstwo osob wykonujgcych prace w poblizu okna lub otworu na drzwi, gdzie istnieje ryzyko upadku. Belka
zaczepienia moze by¢ instalowana na obramowaniu drzwi lub okna o szerokosci od 63 cm do 123 cm. Produkt ten jest gtownie
przeznaczone do pracy w dwoch podstawowych konfiguracjach: Potgczone z systemem chronigcym przed upadkiem (EN353-2, EN355,
EN360), gdy uzytkownik porusza sie w strefie, w ktorej wystepuje ryzyko upadku, w celu ochrony przed upadkiem. Potgczone z
systemem unieruchamiajgcym (EN358, EN354), gdy uzytkownik porusza sie w strefie, w ktorej nie wystepuje ryzyko upadku, w celu
uniemozliwienia mu dostepu do strefy, w ktorej takie ryzyko wystepuje. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ sie z
zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. LV120 jest ze stali nierdzewnej, LV120G jest ze stali galwanizowanej. Po uzyciu
urzgdzenia kotwiczacego nalezy je zdjac i przechowywac zgodnie z instrukcjg. OSTRZEZENIA: To urzadzenie kotwigce (EN795) nigdy
nie powinno by¢ tgczone bezposrednio z uprzeza. To urzgdzenie kotwiczgce moze by¢ uzywane wytgcznie jako srodek ochrony osobistej
zabezpieczajacy przed upadkiem z wysokosci. Kazdy inny sposob jego wykorzystania stanowi zagrozenie dla uzytkownika. SPECJALNE
ZASTOSOWANIE: Urzadzenie to oferuje wyzszg wydajnos¢ niz wymagana przez rozporzgdzenie w sprawie srodkéw ochrony
indywidualnej 2016/425. Niecodzienne sytuacje: Z urzgdzenia tego mogg bezpiecznie korzysta¢ jednoczesnie dwie osoby, zgodnie z
normg CEN/TS 16415:2013. Przykiady zastosowan: Ratowanie ofiary zawieszonej w systemie chronigcym przed upadkiem.
ZAKEADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: W przypadku urzgdzen kotwiczgcych typu B, urzadzenie musi koniecznie by¢ stabilne. Aby
zapewnic stabilnos¢ urzadzenia kotwiczgcego, nalezy zastosowac sie do instrukcji uzytkowania urzadzenia. Instalacje urzadzenia nalezy
przeprowadzac zgodnie z zaleceniami przedstawionymi w instrukcji montazu urzadzenia (zobacz instrukcje instalacji) Bezpieczenstwo
uzytkownika zalezy od prawidtowej instalacji urzgdzenia. Aby prawidtowo zainstalowaé urzadzenie, nalezy zastosowac sie do instrukcji
i zalecen producenta. Nalezy uzywa¢ narzedzi odpowiednich do opisywanych czynnosci, tak aby nie uszkodzi¢ urzgdzenia.
INSTRUKCJA INSTALACJI: Patrz Figure 1: 1. Lina powinna by¢ zawieszona na konstrukcji o wytrzymatosci min. 13KN. Uzytkownik
musi upewnic sie, ze materiaty wspornika, do ktérego przymocowane sg elementy kotwiczgce w strukturze roboczej, sg odpowiednie do
takiego zastosowania. 2. Ustawi¢ urzgdzenie kotwiczgce na ziemi w przypadku ram drzwiowych lub na krawedzi w przypadku ram
okiennych. 3. Ustawi¢ urzadzenie kotwiczgce po przeciwnej stronie do strefy prowadzenia prac przez uzytkownika, a trojkgt kotwiczacy
ustawi¢ w kierunku uzytkowania. 4. Ustawi¢ statg czes¢ urzgdzenia kotwiczacego przy ramie, a nastepnie wsung¢ ruchomg ndzke w
przeciwnym kierunku, aby oparta sie o drugg strone ramy. 5. Unieruchomic¢ n6zke poprzez wtozenie sworznia w odpowiedni otwér. 6.
Zablokowac¢ urzgdzenie kotwiczgce, dociskajgc ruchomg nézke do ramy za pomoca specjalnej Sruby. 7. Upewnic sig, ze urzgdzenie
kotwiczace jest dobrze zamocowane i stabilne. UWAGA! Skuteczno$¢ zaczepienia zalezy od poprawnej instalacji sprzetu na
obramowaniu drzwi lub okna. Przed uzyciem sprzetu nalezy koniecznie upewnic sig, ze: belka mocujgca znajduje sie po przeciwnej
stronie obramowania drzwi lub okna w stosunku do miejsca pracy uzytkownika, patrz rysunek 1. ruchomy uchwyt zaciskowy jest dobrze
przymocowany na obramowaniu drzwi lub okna. Punkt mocowania musi znajdowa¢ sie nad uzytkownikiem, a praca musi zostaé
przeprowadzona tak, by obniza¢ ryzyko i wysokos¢ upadku. Maksymalne obcigzenie, jakie moze byé przenoszone przez urzadzenie
na konstrukcje w trakcie eksploatacji, wynosi 13 kN, przy czym nalezy przestrzega¢ kierunkédw obcigzenia istotnych dla rodzaju
mocowania i konstrukcji. ZALECENIA: Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz przed kazdym uzyciem, nalezy upewnic sie ze: zakotwienie
jest zgodne z zaleceniami / jego instalacje przeprowadzono prawidiowo / tak aby urzgdzenie bylo wtasciwie ustawione. / urzgdzenie nie
nosi $ladoéw korozji / przeprowadzana jest coroczna kontrola urzadzenia, a jej wyniki sg aktualne / zalecenia uzytkowania opisane dla
kazdego z elementéw systemu sg przestrzegane / ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos$¢ upadku oraz
ruch wahadtowy w czasie upadku. / wolna przestrzeh pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w
normalnym funkcjonowaniu systemu powstrzymujgcego upadek. Przeswit zalezy od wielu czynnikéw, obejmuje m.in.: -Maksymalne
ugiecie urzadzenia kotwiczacego. -Maksymalne ugiecie fgcznikdw. -Naciggniecie systemu tgczacego. (EN355, EN360, EN353-1,
EN353-2) -Maksymalne rozciggniecie urzadzenia podtrzymujgcego ciato. (EN361) -Potozenie punktu kotwiczenia w stosunku do
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miejsca, w ktérym znajduje sie uzytkownik w momencie upadku. -Wysokos¢ uzytkownika.  Informacje na temat poszczegolnych
czynnikéw znajdujg sie w zaleceniach dotyczgcych stosowania wszystkich elementéw systemu. LV120/LV120G : Maksymaine ugiecie
urzadzenia kotwiczgcego. 15mm OSTRZEZENIA: W trakcie eksploatacji uzytkownikowi nie wolno otwiera¢, przestawia¢ ani
modyfikowaé urzadzenia. Czynnosci te mozna przeprowadza¢ wytgcznie wtedy, gdy nie ma ryzyka upadku. Przed kazdorazowym
uzyciem nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie kotwigce jest solidnie przymocowane do wspornika. Wszelkiej kontroli lub przeglagdu
urzgdzenia kotwiczgcego nalezy dokonywa¢, podczepiajgc sie do innego urzadzenia kotwiczgcego, ktére juz zweryfikowano i
zatwierdzono. ANALIZA RYZYKA: Zagrozenia, przed ktérymi ma chroni¢ SOI, objete przez zharmonizowang norme EN : - EN795-B
: Upadki z wysokosci Urzadzenie stanowi indywidualne zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosci — chroni uzytkownika przed tym
zagrozeniem tylko w potgczeniu z kompletnym systemem asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do
6 kN. Zagrozenia, przed ktérymi ma chroni¢ SOI, nieobjete przez zharmonizowang norme EN : - CEN/TS 16415 : To urzadzenie zostato
przetestowane wedtug norm CENTS 16415 i moze by¢ uzywane przez 2 uzytkownikéw jednoczesnie. Przyktady zastosowan: Ratowanie
ofiary zawieszonej w systemie chronigcym przed upadkiem. Ograniczenia w uzytkowaniu: To urzgdzenie moze by¢ uzywane wytacznie
przez osoby przeszkolone pod katem uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe, lub pod nadzorem innej upowaznionej osoby. W
razie watpliwosci dotyczacych stanu urzgdzenia ($lady rdzy) lub po upadku (deformacja), nie powinno by¢ one wykorzystywane
ponownie, lecz/oraz nalezy przestac je do producenta lub osoby upowaznionej przez producenta. Zabrania sie demontowania,
dodawania oraz wymieniania czesci urzgdzenia i linki asekuracyjnej bez zgody producenta. Temperatura w Srodowisku pracy: -40°C /
+50°C. Produkty chemiczne: nalezy wylgczy¢ urzadzenie z uzytkowania w razie kontaktu z produktami chemicznymi,
rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnosé jego dziatania. Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy
od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wiasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponize;.
Wszelkie przecigzenie, statyczne bgdz dynamiczne, wigze sie z ryzykiem uszkodzenia $rodka ochrony osobistej. Waga uzytkownika,
razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze przekraczaé maksymalnej wagi wskazanej na urzgdzeniu autoasekuracyjnym..
Tworzenie witasnego indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz poszczegdlne funkcje
bezpieczenstwa mogg ze sobg kolidowa¢. Urzgdzenie kotwigce nalezy stosowac wytgcznie do indywidualnej ochrony przed upadkiem,
a nie podnoszenia tadunku. Kiedy urzadzenie kotwigce jest uzywane jako czes$¢ systemu zapobiegajgcego upadkom z wysokosci,
uzytkownik musi by¢ wyposazony w srodek umozliwiajgcy ograniczenie maksymalnych sit dynamicznych wywieranych na uzytkownika
podczas upadku 0 maks. wartosci wynoszacej 6 kN. Zachowac¢ bezpieczny odstep od ziemi i linii energetycznych lub obszarow obje,tych
zagrozeniem porazenia prgdem. Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac
plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozen, ktére mogg wystapi¢ podczas pracy. PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA:
Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzgdzenia samohamowne, przesuwne urzgadzenia powstrzymujgce upadek z wysokosci, prace
z wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20 lat liczgc od daty produkcji (wtgcznie z przechowywaniem
oraz uzytkowaniem). Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki mogg silnie na nig wptywac:
Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz uzytkowania / ,Agresywne” srodowisko pracy:
srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, thgce krawedzie... / Wyjgtkowo intensywne uzytkowanie / Silne uderzenia
lub obcigzenia / Nieznajomos$¢ przesztosci produktu.. Uwaga: czynniki te mogg wywotac uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. Uwaga:
w niektorych ekstremalnych warunkach trwatos¢ produktu moze zostaé skrocona do kilku dni. W razie watpliwosci, nalezy za kazdym
razem odtozy¢ produkt i odda¢ go do: kontroli / lub zniszczenia. W razie watpliwosci lub jesli urzadzenie postuzyto do zatrzymania
upadku, nalezy natychmiast wycofac je z uzytku i zwrdci¢ do producenta lub kazdej upowaznionej przez niego kompetentnej osoby.
Podana trwatos$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. Aby poznaé
centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie przegladu rocznego, zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka
modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania
sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowac poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z przerdbek lub uzycia urzadzenia
w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzgdzenia. Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowacd
bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdza¢ produkt: 1/ poddajgc kontroli wizualnej nastepujgce punkty: Stan tasmy lub
linki: brak sladéw poszarpania, nadcie¢, widocznych uszkodzen szwow, przepalen oraz podejrzanych skrécen. / Stan czesci metalowych:
brak sladow zuzycia, deformacji, korozji lub utlenienia. / Stan ogdélny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne $lady degradacji zwigzane z
promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi / Stan urzgdzenia kotwiczgcego: zgodny z instrukcjami montazu oraz
zaleceniami, / Stan mocowan: przestrzegane momenty dokrecania (kN), / ogolna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku,
wysokos¢ upadku oraz ruch wahadiowy w czasie upadku. / Poprawne dziatanie oraz blokowanie tgcznikow. (EN362) / Szczegodlne
warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, mogg powaznie obnizyé
niezawodnos¢ dziatania urzadzenia powstrzymujgcego upadek. 2/ w nastepujgcych przypadkach: / przed i w trakcie uzytkowania / w
razie watpliwosci / w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktore mogtyby obnizy¢
sprawnosc¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajacym z upadku z wysokosci. / co najmniej raz na dwanascie
miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacie. BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY
OSOBISTEJ: Badanie powinno zosta¢ przeprowadzone co najmniej raz na dwanascie miesiecy, przez producenta lub odpowiednia,
uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej konserwacji oraz zachowania skutecznosci
Srodkéw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakonczeniu badania wreczony zostanie pisemny
dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie srodka ochrony osobistej. Wedtug tego dokumentu, bezpieczehAstwo uzytkownika jest
zwigzane z zachowaniem skuteczno$ci oraz wytrzymatoscig wyposazenia. W razie koniecznoéci, wymieni¢ srodek ochrony osobiste].
Data nastepnego przeglagdu powinna by¢ umieszczona na urzgdzeniu. Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem
nalezy wypefnic karte identyfikacyjng produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy zachowaé razem z produktem i instrukcjg
uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowac¢ czytelno$¢ oznakowania produktu. Przechowywanie/czyszczenie: m Podczas transportu
i skladowania: /- produkt nalezy przechowywaé w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac¢ sie z dala od wszelkich przedmiotéw
tnacych, Scierajgcych etc.../ produkt nalezy trzymacé z dala od: promieniowanie stonecznego, goraca, ptomieni, gorgcego metalu, olejow,
produktéow naftowych, agresywnych produktéw chemicznych, kwaséw, barwnikéw, rozpuszczalnikdw, ostrych krawedzi oraz tngcych
powierzchni. Elementy te mogg wptywaé na osiagi urzadzenia zatrzymujgcego upadek. Przechowywaé w miejscu chiodnym, suchym
i zacienionym. = SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE: Czesci metalowe nalezy przeciera¢ szmatkg nawilzong olejem
wazelinowym. Chlor oraz detergenty sg catkowicie zabronione. Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z mydtem, nastepnie
wytrze¢ do sucha przy pomocy $cierki i pozostawi¢ na $wiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od zrddta ognia i wysokiej temperatury.
Podobnie nalezy postepowac z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. Tasmy nalezy czysci¢ wytgcznie za pomocg fagodnego
detergentu. Nie wolno stosowac chloru, agresywnych detergentéw, rozpuszczalnikéw, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te
moga zmniejszaé skutecznosé dziatania urzadzenia. €S KOTVICi ZARIZENi (vyhovuje pozadavkiim EN795: 2012 — TYPU A
Tento prostiedek byl zkouSen podle normy CEN/TS 16415 a spliuje pozadavky pro soubézné pouziti az 2 uzivateli.)- DAYAK
LV120G: KOTVICIi BOD PRO UPEVNENIi V ZARUBNICH DVERI NEBO OKEN DAYAK LV120: KOTVICi BOD PRO UPEVNENI
V ZARUBNICH DVERI NEBO OKEN Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad t&chto pokyntl (podle platnych predpistl) do jazyka
zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim.
Testovaci metody popsané v normach nepfedstavuji realné podminky pouziti. Je proto vZdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti
a zajistit, aby byl uzivatel Fadné vyskolen ohledné pouzivani rliznych postupt a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedkl. Tento
osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim $kolenim, nebo obsluha pod
pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecnost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na spravném
pochopeni a dodrzovani pokyn(i uvedenych v tomto navodu k pouziti. Uzivatel je osobné odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP,
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pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpecnostni opatfeni platna pro OOP, uvedena
v tomto navodu. Tento OOPP sméji pouZivat pouze zdravé osoby. Na bezpecénost uZivatele mize mit vliv jeho momentalni zdravotni
stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého lékafe. Pouziti je zakazano jakymkoli osobam pod vlivem drog, alkoholu, psychotropnich
1€kl a jinych podobnych latek. Dodrzujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, udrzby a uskladnéni. Tento produkt je
nedilnou soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko télesného zranéni osob
v pfipadé padu. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro zachyceni padu
pouzivat. Tento protipadovy postroj (EN361) Ize pfipojit k pfislusnému pfipojovacimu bodu A nebo k nékterému spojovacimu prvku Ci
soucasti systému ochrany osob proti padu (systémy pro pracovni polohovani a zadrzeni (EN358), osobni ochranné prostfedky proti
paddm z vysky (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) nebo systémy lanového pfistupu €i zachranné systémy). S ostatnimi prvky systému
je protipadovy postroj (EN361) propojen pomoci spojek (EN362). V téchto pfipadech dodrzujte pokyny a pfedpisy uvedené v pfislusnych
navodech k pouziti.  PFfed kazdym pouZitim si znovu pfectéte doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. POPIS
PROSTREDKU LV120/LV120G je kotvici kotviciho zafizeni k zajisténi bezpecnosti osob pracujicich v blizkosti okna nebo zarubni
dvefi, kde hrozi riziko padu. Kotvici ty¢€ Ize nainstalovat do z&rubni dvefi nebo oken o Sifce 63 az 123 cm. Tento produkt je uréen
k pouziti zejména ve dvou nasledujicich konfiguracich: Ve spojeni s protipadovym systémem (EN353-2, EN355, EN360) zajistuje
ochranu v pfipadé padu, kdyz se uzivatel pohybuje v z6né s hrozicim rizikem padu. Kdyz se uzivatel pohybuje v zéné, kde nehrozi
pfimé riziko padu, zabranuje ve spojeni se systémem pracovniho polohovani (EN358, EN354) pfistupu do zc')ny, kde toto riziko hrozi.
PFed kazdym pouzitim si znovu prectéte doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. Produkt LV120 je vyroben z nerezové
oceli aLV120G z pozinkované oceli. Po pouziti toto kotvici zafizeni demontulte a uskladnéte je podle pokynu pro skladovani.
UPOZORNENI: K tomuto kotvicimu prvku (EN795) nikdy nepfipojujte Zadny postroj pr|mo Toto kotvici zaFizeni smi byt pouzivano pouze
s osobnimi ochrannymi pomuckami pro zabranéni padu z vysky. Jakékoli jiné pou2|t| by mohlo ohrozit bezpecnost uzivatele.
SPECIFICKE POUZITI: Tento prostfedek nabizi lepsi uzitné vlastnosti, nez jaké jsou vyZadovany evropskym nafizenim pro OOP
2016/425. Mimoradné situace: V souladu s normou CEN/TS 16415: 2013 mohou tento prostfedek bezpecné pouzivat dvé osoby
zaroven. Priklady pouZiti: Zachrana osoby zavé$ené v protipadovém systému. POUZITI AINEBO NASTAVENI: 'V piipadé kotvicich
zafizeni typu B je nutné, aby kotvici zafizeni bylo dokonale stabilni. Stabilitu kotviciho zafizeni zajistite podle pokyn( v pfFirucce
k zafizeni. Pfi instalaci zafizeni je nutné se Fidit doporu¢enimi v navodu k instalaci pro toto zafizeni. (viz navod k instalaci) Bezpecnost
uzivatele zavisi na spolehlivosti nainstalovaného zafizeni. Chcete-li zarucit spravnou instalaci, postupujte krok za krokem podle pokyn(
a doporuceni vyrobce. K popsanym ukondm vzdy pouzivejte odpovidajici nastroje, které zafizeni neposkodi. POKYNY K INSTALACI:
Vidét Figure 1: 1. Zvolte dostate¢né silnou kotvici konstrukci (min. 13 kN). UZivatel se musi pfesvédcCit, Ze materialy podpory, ve
kterych jsou upevnény kotvici prostfedky konstrukce, jsou uzplisobeny odpovidajicimu tahovému napéti a mechanickému namahani. 2.
Kotvici zafizeni nainstalujte na podlahu (v pfipadé zarubni) nebo na hranu rému (v pfipadé okennich rdami). 3. Kotvici zafizeni umistéte
na protilehlou stranu naproti mistu zasahu uZivatele; pfiCemz kotevni trojuhelnik musi byt orientovan ve sméru pouziti. 4. Pevnou €ast
kotviciho zafizeni umistéte proti ramu a pohyblivou patku nasledné posurite opaénym smérem tak, aby dosedla na druhou stranu ramu.
5. Zajistéte polohu posuvné patky, tak, aby ostruha zapadla do pfipraveného otvoru pfedb&zného nastaveni. 6. Kotvici zafizeni zajistite
upevnénim posuvné patky k ramu pomoci k tomu uréeného Sroubu. 7. Zkontrolujte spravné upevnéni a stabilitu kotviciho zafizeni.
POZOR! Podminkou u¢inného ukotveni je spravna instalace produktu v zarubni dvefi nebo okna. Pfed pouzitim produktu je nutné
zajistit a zkontrolovat nasledujici: kotvici ty¢ musi byt umisténa na opacné strané zarubné dvefi nebo okna, nez na které se ma pohybovat
uzivatel (viz obr. 1); posuvné upinaci noha musi byt v zarubni dvefi nebo okna dobfe upnuta. Upeviiovaci bod musi byt umistén nad
uzivatelem a prace musi byt provadéna tak, aby se snizilo jak riziko padu, tak i vy$ka padu. Maximalni zatizeni, které mize zafizeni pfi
pouZzivani pfenaset na zakladni konstrukci, je 13 kN. Zarover je tfeba vZdy respektovat pfislusny smér zatiZzeni povoleny pro jednotlivé
typy ukotveni a konstrukce. DOPORUCENI: Z bezpeé&nostnich divodd vzdy pred kazdym pouZitim zkontrolujte nasledujici skuteénosti:
Ze ukotveni splfiuje pfedepsané pozadavky a doporuceni / Ze byla spravné provedena instalace uvedeného prvku / Ze se pfipojovaci
oko ve tvaru D nachazi ve spravné poloze. / Ze zafizeni nevykazuje zadné znamky koroze / Ze zafizeni proSlo kazdoroéni revizni
prohlidkou a tato prohlidka je v platnosti / zda jsou pro kazdy prvek systému dodrZzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti / zda
celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuji riziko padu, jeho vysSku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / zda je k dispozici
dostatecna svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou funkci zachytavaciho systému nenarusuje zadna prekazka
Svétla vyska zavisi na nékolika faktorech, k nimz patfi napfiklad nasledujici: -Maximalni vychyleni kotviciho zafizeni -Maximalni
vychyleni spojek -Prodlouzeni propojovaciho systému (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -Maximalni prodlouzeni zadrzovaciho
postroje upevriovaného na télo uzivatele (EN361) -Umisténi kotviciho bodu vzhledem k poloze uzivatele v okamziku padu -Vyska
postavy uzivatele Informace o ruznych faktorech najdete v doporuceni ohledné pouzm vSech komponent systému. LV120/LV120G :
Maximalni vychyleni kotviciho zafizeni 15mm UPOZORNENI: Pfi pouzivani nesmi uzivatel prostfedek v zadném pripadé otevirat,
nastavovat ani s nim jinak manlpulovat Tyto ukony sméji byt provédény pouze v situacich, kdy nehrozi zadné bezpecnostm riziko.
Pred kazdym pou2|t|m zkontrolujte, Ze kotvici prostfedek je fadné upevnén na zakladni konstrukci. Kazda kontrola ¢i prohlidka kotviciho
zafizeni se musi provadét s ukotvenim k jinému kotvicimu prostfedku, ktery jiz byl zkontrolovan a uznan za bezpeény. ANALYZA RIZIK:
Rizika, proti kterym ma tento OOP chranit, pokrytd harmonizovanou normou EN : - EN795-B : Pady z vySky Tento prostfedek je
osobnim ochrannym prostfedkem, ktery zajiStuje ochranu osob proti padim z vysky: uzivatele chrani pfed timto rizikem jen v pfipadé,
Ze je pouzit v ramci kompletniho systému pro ochranu proti padim z vysky (EN363), ktery omezuje $pickové zatizeni pfi padu na 6 kN.
Rizika, proti kterym mé tento OOP chranit, nepokryta harmonizovanou normou EN : - CEN/TS 16415 : Tento prostfedek byl zkousen
podle normy CEN/TS 16415 a spliiuje pozadavky pro soubézné pouziti az 2 uzivateli. Pfiklady pouziti: Zachrana osoby zavé$ené v
protipddovém systému. Meze pouziti: Toto zafizeni sméji pouzivat pouze vyskolené, zplsobilé a zdravé osoby nebo osoby, které jsou
pod dohledem kompetentni a vyskolené osoby. V pfipadé pochybnosti o stavu prostfedku (stopy koroze) anebo po padu (deformace)
nesmi byt prostfedek dale pouzivan a je nutné jej vratit k pfezkouSeni vyrobci nebo jej pfedat do kvalifikovaného servisu autorizovaného
vyrobcem. Bez povoleni vyrobce je zakdzano odstranit, pfidat ¢i vyménit jakoukoli komponentu kotviciho prostfedku. Teplota
pracovniho prostfedi: -40°C / +50°C. Chemickeé latky: Zafizeni vzdy vyfadte z provozu po kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami,
rozpous$tédly &i hoflavinami, které by mohly mit viiv na jeho spravnou funkci. Bezpe€nost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti
OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynd uvedenych v tomto navodu k pouziti. Na spravnou funkci OOP muze mit negativni
vliv jakékoli pfetizeni (statické ¢i dynamické). Hmotnost uzivatele, v€etné obleCeni a pracovniho vybaveni, nesmi nikdy prekrocit
maximalni pfipustnou hmotnost uvedenou na prostfedku pro zachyceni padu.. Vytvareni vlastnich systému pro zachyceni padu je velmi
nebezpecné, protoZe jednotlivé bezpeénostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. Tento kotvici prostfedek smi byt
pouzivan vyhradné s osobnimi prostfedky pro ochranu proti padu, a nesmi byt pouzivan se zdvihacimi prostfedky. Je-li kotvici
prostfedek pouzit jako soucast systému ochrany proti padu osob, musi byt uzivatel vybaven prostfedkem pro omezeni maximalnich
dynamickych sil, které by na néj pusobily pfi zastaveni padu, a to az do maximaini hodnoty 6 kN. Zajistéte dostateCnou a bezpecnou
vzdalenost od zemé a veSkerych elektrickych vedeni nebo oblasti predstavuj|0|ch riziko elektrického Soku. Pfed kazdou €innosti, pfi niz
se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym pfedstavitelnym nouzovym situacim, které by béhem
dané c&innosti mohly nastat. ZIVOTNOST: Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim
mechanismem, posuvny mechanismus, pracovni pomuicky pro zavéSeni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni zivotnost
je 20 let od data vyroby (v€etné skladovani a pouzivani). Udavana zivotnost ma spiSe orientacni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti
maji nasledujici faktory: nedodrzovani pokynl ohledné pfepravy, skladovani a pouzivani; / vlivy ,agresivniho® pracovniho prostfedi:
mofrské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd.; / obzvlasté intenzivni pouzivani; / silné razy
nebo mechanické namahani; / pfekro€eni stanovené Zivotnosti produktu.. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorseni
vlastnosti, které neni pouhym okem patrné. Upozornéni: Za urgitych extrémnich podminek mize dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik
dni. V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u néj provést: odbornou revizi; / likvidaci.. V pfipadé pochybnosti,
nebo pokud prostfedek poslouzil k zachyceni padu, je nutné jej stahnout z pouziti a pfedat jej k revizi vyrobci nebo nékterému
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kvalifikovanému subjektu autorizovanému vyrobcem Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje poZzadavek na pravidelné prezkouSeni
(minimalné jednou za rok), které umozni pfesné zjistit stav produktu. NEJBLIZSI SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI
REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez
vyuZziti jeho pracovnich postupld nesméji byt provadény zadné Upravy, vylep$eni ani opravy OOP. Produkty nepouZzivejte k jinym Géeliim,
nez jaké jsou uvedeny v pfislusném navodu k pouziti. Vyrobce nemuze nést odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢i neph’my
dUsledek postupu odliSnych od postupu v tomto navodu. Nikdy nepouzivejte toto vybaveni k u¢elim mimo ramec jeho kapacity. Aby byl
zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produktd, a tim také bezpec€nost uzivatell, je nutné produkty systematicky kontrolovat: 1/
Provadi se vizualni kontrola zamé&fena na nasledujici: Stav popruhu nebo lana: vidkna nesméji byt roztfepena &i nafiznuta, Svy nesméji
byt poskozeny, na produktu nesméji byt Zadna popaleni ani jina neobvykla poskozeni &i zuzeni. / Stav kovovych komponent: Zadné
opotfebeni, deformace ani koroze €i oxidace. / Celkovy stav: Zamérte se na jakékoli pfipadné poskozeni v dusledku UV zafeni &i jinych
klimatickych podminek. / Stav kotviciho prostfedku: prostfedek musi splfiovat pozadavky uvedené v pokynech pro instalaci i dalSi
doporuceni. / Stav upevnovacich prvkd: musi byt dodrzeny pfedepsané utahovaci momenty (kN). / zda celkové rozmisténi a situace na
pracovisti omezuji riziko padu, jeho vysku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / Spravna funkce a zamykani spojek. (EN362) /
Funkénost prostfedk(l pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vlhké prostfedi, snih, led, bahno, prach
¢i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu ¢i ocelového lana apod. 2/ v nasledujicich pfipadech: / pfed
pouzitim a v jeho prabéhu / v prlpade pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi latkami, rozpoustedly ¢i hoflavinami,
které by mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dalSi omezeni. / nejméné kazdych dvanact mésici
provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP Nejméné
kazdych dvanact mésicd musi byt provedeno pfezkouseni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi
dullezité pfezkouseni je zaméfeno na udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpec¢nost uzivateld. PFi tomto pfezkouSeni je
tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opraviuje k dalSimu bezpecnému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, ze
bezpecnost uZivatele je vazana na zajisténi spravné funk&nosti a pevnosti daného vybaveni. V pfipadé potfeby OOP vymérite. Na
kotvicim zafizeni musi byt vyznaceno datum nasledujici revizni prohlidky ~V souladu s evropskymi pfedpisy musj byt pfed prvnim
pouzitim vyrobku vypInén identifikaCni Stitek, pak potvrzen a uchovan uzivatelem s vyrobkem i ndvodem k pouziti. Citelnost oznaceni
je nutné pravidelné kontrolovat. Pokyny pro skladovani/Cisténi: m Bé&hem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte
v odpovidajicim obalu; /- produkt pfechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych pfedmétl, brusnych prostfedkd atd... /  produkt
prfechovavejte mimo dosah pfimého slune€niho zafeni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kov, oleju, ropnych produktu, agresivnlch
chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém priméru. Tyto prvky mohou narusit spravnou
funk&nost prostfedku pro zachyceni padu. Skladujte v chladu, suchu a chrarite pted svétlem. m SERVIS A SKLADOVANI: Kovové
¢asti otfete hadfikem napusténym v oleji nebo vazeliné. Pouziti louhu a Gisticich prostfedkul je pfisné zakazano. Vyrobek Cistéte vody
a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji
tepla a také véem vysusujicim prostfedkim. Spojovaci prostfedek Cistéte pouze pomoci jemnych Eisticich prostfedk. Nepouziveijte
louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost produktem. SK
KOTVIACE ZARIADENIE (v sulades EN795:2012-TYP B Toto zariadenie bolo testované CENTS 16415 tak, aby mohlo byt’
pouzité az pre 2 pouzivatelov zaroveri.)- DAYAK LV120G: KOTVA PRE RAM DVERI/OKIEN DAYAK LV120: KOTVA PRE RAM
DVERI/OKIEN Navod na pouzitie: Tento navod musi (podla platnej legislativy) prelozit predajca do Jazyka krajiny, kde sa pomécka
pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento navod. Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju
skuto¢né podmienky pouzivania. V désledku toho je dblezité zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny
na rézne techniky za uc¢elom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mézu pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré
absolvovali prislusné $kolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustalym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpecnost
pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na
pouzivanie. Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v silade s pokynmi uvedenymi v
tomto navode, a v pripade nedodrzania bezpeénostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tuto POO moézu
pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoze niektoré zdravotné podmienky mdzu ovplyvnit bezpecnost pouzivatela - v
pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Zariadenie nesmie pouzivat Ziadna osoba pod vplyvom drog, alkoholu, psychotropnych
liekov a pod. Ddsledne dodrzZiavajte pokyny tykajuce sa pouzivania, kontroly, udrzby a skladovania. Tento vyrobok je neoddelitelnou
sucastou celkového systému pre pracu vo vyskach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia po¢as padov.
Bezpec€nostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou poméckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat so
systémom na zachytavanie padu. Bezpecnostny postroj (EN361) sa mdze pripajat k bodu uchytenia A, k prvku alebo prepajaciemu
komponentu systémov osobnej ochrany pri praci vo vySkach (pridrziavacie systémy, systémy na udrziavanie pracovnej polohy (EN358),
systémy na zachytavanie padu (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), lanové pristupové systémy a zachranné systémy). Bezpecnostny
postroj (EN361) sa pripaja k inym prvkom systému pomocou karabin (EN362). V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode
na pouzivanie danych komponentov. Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca prestudovat si odporucania tykajice sa pouzivania
kazdého komponentu systému. POPIS ZARIADENIA: LV120/LV120G je kotviciho zafizeni ureny na zaistenie bezpe€nosti oséb
vykonavajucich prace v blizkosti okien alebo ramov dveri, kde hrozi riziko padu. Kotviacu ty¢€ je mozné namontovat na ramy dveri alebo
okien so Sirkou od 63 cm do 123 cm. Tento vyrobok je uréeny predovSetkym pre 2 nasledujlice konfiguracie: V kombinacii so systémom
na pracu vo vySkach (EN353-2, EN355, EN360), ked sa pouzivatel pohybuje v priestore, kde hrozi riziko padu, za i€elom ochrany pred
padom. V kombinacii so systémom na pridrzanie (EN358, EN354), ked sa pouzivatel pohybuje v priestore, kde nehrozi riziko padu, aby
sa nedostal do priestoru, kde hrozi riziko padu. Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca prestudovat si odporucania tykajuce sa
pouzivania kazdého komponentu systému. Kotva LV120 je vyrobena z nehrdzavejucej ocele a kotva LV120G je vyrobena z
galvanizovanej ocele. Po pouziti odstrante tento kotviaci systém a skladujte ho v sulade so skladovacimi pokynmi. UPOZORNENIE:
Toto kotviace zariadenie (EN795) sa nikdy nesmie pripajat priamo k postroju Toto kotviace zariadenie sa smie pouzivat iba ako OOPP
na ochranu pri praci vo vySkach. V pripade akéhokolvek iného pouzivania moéze déjst k ohrozeniu bezpecnosti pouzivatela.
SPECIFICKE POUZIVANIE: Toto zariadenie ponuka vyssm ochranu, ako vyzaduje nariadenie o OOP 2016/425. Nezvycajné situacie:
Toto zariadenie m6zu bezpecne pouzivat dve osoby sucasne v sulade s normou CEN/TS 16415:2013. Priklady pouzitia: Zachrana
zranenej osoby visiacej na systéme na pracu vo vySkach. UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Pri kotviacich zariadeniach typu
B, je nevyhnutné, aby bolo kotviace zariadenie stabilné. Pri zaru€ovani stability kotviaceho zariadenia postupujte podla navodu na
pouzitie zariadenia Pri inStalacii tohto zariadenia sa musia dodrzZiavat odporucania uvedené v inStalathom navode tohto zariadenia.
(pozrite inStalacné pokyny) Bezpecnost pouzivatela zavisi od efektivnej montaze systému. Dodrziavajte jednotlivé etapy montazneho
postupu a odportcania vyrobcu za u€elom zaru€enia spravnej montaze. PouZivajte nastroje vhodné na opisané ukony, ktoré nepoSkodia
systém. INSTALACNE POKYNY: Vidiet Figure 1: 1. Vyberte si dostatone odolnu kotviacu konstrukciu, min. 13 kN. Pouzivatel
musi zabezpecit, aby pridrziavacie zariadenia, ku ktorym sa pripajaju kotviace konsStrukéné zariadenia, boli prisp6sobené tomuto
namahaniu. 2. Kotviace zariadenie umiestnite na podlahu pri zarubniach dveri alebo na okraj v pripade ramov okien. 3. Kotviace
zariadenie umiestnite oproti strane, na ktorej vykondva zasah pouzivatel, pri€om kotviaci trojuholnik sa musi nachadzat v smere
pouzivania. 4. Pevnu Cast kotviaceho zariadenia oprite o ram, pohyblivii sponu posurite opacne, aby sa dostala az na doraz k druhej
strane ramu. 5. Zablokujte polohu pohyblivej spony zasunutim kolika do otvoru za ti¢elom vhodného nastavenia. 6. Kotviace zariadenie
zablokujte upevnenim pohyblivej spony o ram pomocou skrutky uréenej na tento ucel. 7. Skontrolujte upevnenie a stabilitu kotviaceho
zariadenia. UPOZORNENIE! Efektivnost kotviaceho systému je podmienena spravnym umiestnenim vyrobku do ramu dveri alebo
okien. Pred pouzivanim vyrobku je délezité skontrolovat, &i: je kotviaca ty¢ umiestnena na opacnej strane ramu dveri alebo okna ako
je strana, na ktorej pouzivatel vykonava zasah, obr. 1, pohybliva utahovacia konzola spravne upevnena na rame dveri alebo okna.
Upevniovaci bod sa musi nachadzat nad pouzivatelom a praca sa musi vykonavat tak, aby sa znizilo riziko padu a obmedzila vzdialenost

15 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 03/09/2020
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



pri pade. Maximalna hmotnost, ktori mozZe prenasat pomdcka na konstrukciu po¢as pouZivania je 13 kN, no musia sa zachovat smery
zataze pre dany typ upevnenia a konstrukcie. ODPORUCANIA: Z bezpeénostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte: ze
kotvenie zodpoveda odporucaniam, / Ze bolo zariadenie namontované spravne, / aby bol bod uchytenia v tvare D spravne umiestneny.
| Ze sa na zariadeni neobjavili znamky korozie, / Ze je vzdy platna ro€na kontrola zariadenia. / ¢i su dodrZzané uvedené pokyny tykajlice
sa pouzivania kazdého komponentu systému / i vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu, vysku padu a kyvadlovy
pohyb v pripade padu. / &i je priestor nad zemou dostato¢ny (volny priestor pod nohami pouzivatela) a ¢i Zziadna prekazka neobmedzuje
normalnu funkénost’ systému na zachytavanie padu. Volny priestor pod nohami zavisi od niekolkych faktorov, ale okrem iného zahfha:
-Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia. -Maximalna deflexia karabin -Natiahnutie prepajajiceho systému. (EN355, EN360, EN353-
1, EN353-2) -Maximalne natiahnutie zariadenia na zachytenie tela. (EN361) -Umiestnenie kotviaceho bodu v zavislosti od miesta, kde
sa nachadza pouzivatel v momente padu. -Velkost pouzivatela. Rozne faktory najdete v odporucaniach pouzivania kazdého
komponentu systému. LV120/LV120G : Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia. 15mm UPOZORNENIE: Pouzivatel nesmie v
Ziadnom pripade zariadenie nastavovat alebo manipulovat’s nim po€as pouzivania vyrobku. Tieto Ukony je mozné vykonavat iba vtedy,
ak je odstranené riziko padu. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je kotviaca konzola pevne pripevnena k zékladnej konstrukcii. Pri
akejkofvek kontrole alebo inSpekcii kotviaceho zariadenia je potrebné sa upevnit na iné vopred skontrolované a schvalené kotviace
zariadenie. ANALYZA RIZIK: Rizika, vodi ktorym ma chranit dana OOP, kryté harmonizovanou normou EN : - EN795-B : Pady z vySky
Zariadenie je osobna ochranna pomécka uréena na pracu vo vyskach: chrani pouzivatela pred tymto rizikom iba vtedy, ked sa pouziva
ako sucast kompletného systému na pracu vo vySkach (EN363), ktoré obmedzuje maximalnu zataz pocas padu pri sile 6 kN. Rizika,
voci ktorym ma chranit dana OOP, nekryté harmonizovanou normou EN : - CEN/TS 16415 : Toto zariadenie bolo testované CENTS
16415 tak, aby mohlo byt pouZité az pre 2 pouzivatelov zaroven. Priklady pouZitia: Zachrana zranenej osoby visiacej na systéme na
pracu vo vySkach. Obmedzenia pri pouzivani: Tuto pomocku smu pouzivat iba vySkolené a kompetentné osoby v dobrom zdravotnom
stave alebo osoby, na ktoré dohliada vySkolena a kompetentna osoba. V pripade pochybnosti o stave zariadenia (znamky oxidacie)
alebo po pade (deformacia) sa zariadenie nesmie znova pouzivat a/alebo sa musi vratit vyrobcovi alebo kompetentnej osobe opravnenej
vyrobcom. Je zakazané odstranovat, pridavat alebo vymienat akykofvek komponent kotviacej konzoly bez suhlasu vyrobcu. Teplota
pracovného prostredia: -40°C / +50°C. Chemické latky: V pripade, Ze sa zariadenie dostalo do kontaktu s chemickymi latkami,
riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit jeho funkénost, zariadenie vyradte. Bezpecnost pouzivatefa zavisi od konstantne;j
efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pri akomkolvek statickom
alebo dynamickom pretazeni méze ddjst k poskodeniu OOPP. Hmotnost pouzivatela, ktora zahifa aj jeho oblecenie a pomdcky,
nesmie prekrocit maximalnu hmotnost' uvedenu na zariadeni pre prace vo vySkach.. Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vyskach
mbdze byt nebezpecné, pretoze sa moze stat, ze kazda bezpecnostna funkcia méze interferovat s inou bezpe€nostnou funkciou. Je
potrebné, aby sa kotviace zariadenie pouzivalo iba pre osobnu ochrannd pomdcku uréend na ochranu pred padmi a nie ako zdvihacie
zariadenie. Ked sa kotviaci systém pouziva ako su€ast systému pre pracu vo vyskach, pouzivatel musi byt vybaveny prostriedkom,
ktory mu umozniuje limitovat maximalne dynamické sily, ktoré mézu pdsobit na pouzivatela pri zachyteni padu s maximéalnou hodnotou
6 kN. Zaructe bezpe¢nostnu vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. Pred
akymkolvek ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut akukolvek nidzovu
situéciu, ku ktorej by mohlo déjst pogas daného tkonu. DLZKA ZIVOTNOSTI: Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie
zariadenie na zachytavanie padu, posuvné, praca na pramefovych lanach, kotvenie a pod.:)maximéalna doba Zivotnosti 20 rokov od
datumu vyroby (vratane skladovania a pouzivania). Doba Zivotnosti sa uvadza iba informaéne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou
ovplyvnit nasledujice faktory: nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania; / ,nepriaznivé” pracovné
prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ...; / nadmerne intenzivne pouzivania; / naraz alebo
velké obmedzenia; / neznalost historie vyrobku.. Upozornenie: Tieto faktory mézu spodsobit posSkodenia viditefné volnym okom.
Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu znizit' Zivotnost' vyrobku o niekolko dni. V pripade pochybnosti systematicky vyradujte
vyrobky za Uu€elom: revizie, / likvidacie.. V pripade pochybnosti alebo ak zariadenie sliZilo na zachytenie padu musi sa okamzite vyradit
z pouzivania a musf sa vratit vyrobcovi alebo akejkolvek kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom. Zivotnost nenahradza pravidelnu
kontrolu (minimalne raz ro€ne), ktora umozni zhodnotit’ stav vyrobku. STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE
NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP nie je mozné ziadnym sposobom upravovat, dopifiat ani opravovat bez predbezného
suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné Ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na
pouzivanie. Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni upravy
alebo po pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie nepretazujte. Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat,
aby sa zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v dosledku toho, aj bezpecnost pouzivatela: 1/ vizualne skontrolujte nasledujuce body:
stav popruhu alebo prameriového lana: strapkanie, naznak prerezania, viditelné poskodenie Svov, prepalenie a nezvy€ajné stiahnutie; /
stav kovovych Casti: opotrebovanie, deformacia, kordzia, oxidacia; / celkovy stav: akékolvek pripadné posSkodenie spdsobené
ultrafialovymi 1Gémi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / stav kotviaceho zariadenia: v sulade s in§talaénym navodom a
odporuc¢aniami, / stav upevrnovacich prvkov: dodrzané utahovacie momenty (kN), / €i vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko
padu, vySku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / funkénost a spravne zaistenie karabin; (EN362) / Mimoriadne podmienky, ako
napriklad vihkost, sneh, lad, blato, znecistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie popruhu alebo pramenového lana a pod.,
modzu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu. 2/ v nasledujucich pripadoch: / pred a po€as pouzivania;
/ v pripade pochybnosti; / v prlpade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v
prlpade vystavenla namahaniu pocas predchadzajuceho péadu; / mlnlmalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou
organizaciou opravnenou vyrobcom. PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: Pomécku musi skontrolovat minimalne raz za dvanast
mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom. Tato velmi dbélezita kontrola sa tyka spravania a uc¢innosti OOPP
a teda aj bezpeclnosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predlozeny pisomny dokument povolujuci opatovné
pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, Ze bezpeénost pouzivatela zavisi od
zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia. V pripade potreby OOPP vymerite. Datum nasledujlcej kontroly musi byt uvedeny na
kotviacom systéme V sulade s eurépskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouZitim vyrobku vyplnit identifikacny zaznam, potom
ho aktualizovat a uschovéavat spolu s vyrobkom a navodom. Citatefnost oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat.
Uskladnovania/Cistenia: m Pocas prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo
dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: slneéného ziarenia, tepla, ohia, teplého
kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov.
Tieto prvky mézu ovplyvnit u€innost’ zariadenia na zachytenie padu. Udrziavat v chlade, v suchu, chranit pred svetlom ! m SERVIS A
SKLADOVANIE: Kovové ¢asti utrite handrickou namocenou vo vazelinovom oleji. Je prisne zakazané pouzivat bieliaci pripravok a
detergenty. Vyrobok o istite vodou, osuste handriCkou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spdsobom, a skladujte
ho v dostato¢nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohna alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, ktoré
pocas pouzivania navlhli. Popruh ogistite iba jemnym detergentom. Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla,
benzin alebo farbiva, pretoZe tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu. HU KIKOTESI ESZKOZ (...-hoz/hez/hoz illeszthetd
EN795: 2012 — TYPE A Az eszkoz tesztelve a CENTS 16415 szerint 2 hasznalé egyidejli hasznalatara.)- DAYAK LV120G:
KIKOTESI PONT AJTOBA / ABLAKBA HELYEZHETO DAYAK LV120: KIKOTESI PONT AJTOBA / ABLAKBA HELYEZHETO
Hasznalati Utmutatd: Az utmutatéd leforditasa a viszonteladd feladata (az érvényben 1évé jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az
eszkoz felhasznalasra keriil. A hasznaldnak az Gtmutatot el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A szabvanyokban
leirt tesztelési médszerek nem a valos haszndlati korilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet tanulmanyozasa, valamint
minden hasznalét tokéletes képzésben kell részesiteni a kiilonbdzé technikakbdl, hogy a kiilonbdzd eszkdzok korlatait megismerjék. Az
EVE hasznalata kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelelé képzésben részesiiliek vagy illetékes felettes kdzvetlen
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felligyelete alatt dolgoznak. A hasznalé biztonsaga fligg az EVE éallandé hatékonysagatdl, az ellenallasatél és a hasznalati Gtmutato
utasitasainak helyes megértésétdl. A hasznalé személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az atmutaté eléirasaitdl,
és az Utmutatdjaban jelzett az EVE-re alkalmazandé biztonsagi eldirasok be nem tartasa esetén. Az EVE haszndlata j6 egészségben
Iévé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas koriilményei kihathatnak a hasznalé biztonsagara, gyanu estén forduljon
orvoshoz. Hasznalata tilos drog, alkohol, tudatmddositd szerek, stb. befolyasoltsaga alatt allé személynek. A hasznalati, az ellenérzési,
a karbantartasi és a tarolasi Utmutatot szigorian be kell tartani. A termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertél (EN363),
amelynek feladata a testi sériilések kockazatanak csokkentése az esésnél. A zuhanasgatl6 testhevederzet (EN361) a testet megtartd
egyetlen eszkdz, amelyet esést megallitd rendszerben engedélyezett hasznalni. A zuhanasgatld testhevederzet (EN361) 0sszekothetd
az "A" bekotési pontjaval, a leesés elleni egyéni véddrendszerekben egy 6sszekété elemmel vagy dsszetevével (megtartd rendszerek,
munkapozicionélé rendszerek (EN358), leesést megallité rendszerek (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), hozzaférési rendszerek
kotéllel és mentési rendszerek). A zuhanasgatld testhevederzet (EN361) a rendszer egyéb elemeivel csatlakozok segitségével van
Osszekotve (EN362). Ebben az esetben a hasznalati utmutatéban 1évé, rajuk vonatkozo utasitasokat szigoruan be kell tartani. Minden
hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. A BERENDEZES LEIRASA: Az LV120/LV120G
olyan Kikotési eszkdz, amely arra szolgal, hogy biztositsa azoknak a személyek biztonsagat, akik ablak vagy ajtokeret kozelében
végeznek beavatkozasokat vagy fennall az esés kockazata. A kikotési fémrud felhelyezhetd ajto- vagy ablakkeretre 63 - 123 cm
szélességig. A termék alapvetden a kdvetkez6 2 konfiguracid szerint hasznalhaté: Ha a felhasznalé zuhanasveszélyes 6vezetben
mozog, zuhanasgatlé rendszerrel (EN353-2, EN355, EN360) tarsitva, zuhanas esetén, a felhasznalé védelmére szolgal. Ha a
felhasznalé nem zuhanasveszélyes Gvezetben mozog, visszatartd rendszerrel (EN358, EN354) tarsitva megakadalyozza, hogy a
felhasznalo a kockazattal jaro ovezetbe kerlljion.  Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes elemeinek a hasznalati
utasitasaira. Az LV120 inox acél és az LV120G galvanizalt acél. Hasznalat utan vegye ki a kikotési eszkozt tarolja a tarolasi
Utmutaténak megfeleléen. FIGYELMEZTETES: A kikotési eszkoéz (EN795) kdzvetleniil soha sincs a testhevederrel 8sszekapcsolva. A
kikOtési eszkdz csak EVE keretében hasznalhatd a magasbol tortené leesések ellen. Minden egyéb mas hasznalat veszélyezteti a
hasznald biztonsagat. EGYEDI FELHASZNALAS: Az eszkéz az egyéni védGeszkdzokrél szold 2016/42. Rendeletben elbirtnal
magasabb szintl teljesitményt nydjt. Rendkivili helyzetek: A CEN/TS 16415:2013. szabvanynak megfeleléen az eszkdzt teljes
biztonsaggal hasznélhatja egyszerre két személy. Felhasznélasi példak : Sajat zuhanasgatlé rendszerében fliggeszkedd aldozat
mentése. FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : A B tipusu kikotési eszkdzoknél feltétlenill szilkséges, hogy a kikétési pont stabil
legyen. A kikotési eszkdz stabilitdsanak a biztositasara tamaszkodjon az eszkdz hasznalati Utmutatéjara. Az eszkoz feldllitasa a
hasznalati utmutatéban szereplé ajanlasoknak megfeleléen kell megtorténnie.  (lasd az dsszeszerelési utmutatét) A hasznald
biztonsaga flgg az eszkdz installacios hatékonysagatol. Kovesse Iépésrol Iépésre a gyartd utasitasait és ajanlasait a helyes felszerelés
biztositasahoz. Hasznalja a leirt miveletekhez a megfeleld szerszamokat, ligyelve, hogy ne sértse meg az eszkdzt. TELEPITESI
UTASITASOK: Lat Figure 1: 1. Megfeleléen ellenalld befogadé szerkezetet kell kijelsIni, minimum 13kN legyen. A hasznalénak meg
kell gy6z6dnie, hogy a tartdszerkezet anyaga, amelyben a strukturdlis kikotési eszkdzok rogzitve vannak alkalmasak erre a célra. 2.
Ajtdkeretek esetében helyezze a kikotési eszkozt a foldre, ablakkeretek esetében a peremre. 3. Helyezze a kikotési eszkozt a
felhasznéld beavatkozasi tertletével ellentétes oldalra gy, hogy a kikétési haromszég a felhasznalas iranyaba nézzen. 4. Tamassza
a kikotési eszkdz rogzitett részét a keret egyik oldalahoz, majd cslsztassa a mozgé talpat itkdzésig ellenkez6 iranyba a keret masik
oldalahoz. 5. A mozgd talp rogzitéséhez illessze a kampot a megfeleld elébeallitasi lyukba. 6. A kikotési eszkdz rogzitéséhez az e
célra szant csavarral szoritsa a mozgo talpat a kerethez. 7. Gy6z6djén meg arrél, hogy a kikétési eszkdzt biztonsagosan és stabilan
rogzitette. VIGYAZAT! A kikotés hatékonysaga feltételezi a termék megfeleld felallitasat az ajtd- vagy ablakkeretre. A termék
hasznalata el6tt Iényeges meggydzddni: a kikdtési fémrad az ajtévagy ablakkeret masik oldalan helyezkedik el, mint ahol a hasznélénak
el kell végeznie a beavatkozast, 1. 4bra a mozgathat6é szoritépofa j6l van régzitve az ajtovagy ablakkeretre. A rdgzitési pontot a
hasznalo feje felett kell elhelyezni, és a munkat oly médon kell elvégezni, hogy a leesés kockazata és a leesés tavolsaga egyszerre
minimalizélva legyenek. Munka kézben a felszerelés legfeljebb 13 kN terhelést visz at a tartdszerkezetre, és az adott rogzités- és
szerkezettipusra vonatkozd relevans terhelési iranyokat mindig be kell tartani. AJANLASOK: Biztonsagi okokbol és minden hasznalat
el6tt ellendrizni kell, hogy: amennyiben a kikétés megfelel az ajanlasoknak / amennyiben az utobbi felszerelése megfeleléen megtortént
/ hogy a D-kikétés megfeleléen legyen pozicionalva / amennyiben az eszk6zdn nincs rozsdasodasra utalé nyom / amennyiben az eszkéz
éves ellendrzése még mindig érvényben van / a rendszer minden egyes elemére vonatkoz6 hasznalati utasitasok be vannak tartva / a
munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat €s az ingamozgast esés kézben. / ahhoz, hogy a
légoszlop elégséges legyen (szabad tér a haszndld laba alatt) és semmilyen akadaly ne géatolja az esést megdllité rendszer normal
mikodését. Az eséstér tobb tényez6tdl fugg, a teljesség igénye nélkil az alabbi elemeket foglalja magaban: -Kikotési eszkéz maximalis
elhajldsa. -Csatlakozok maximdlis elhajlasa. -Osszekotd rendszer kilengése. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -Testtarté eszkoz
maximalis nyulasa. (EN361) -Kikotési eszkdz elhelyezkedése ahhoz a ponthoz képest, ahol a felhasznalé a zuhanas pillanatdban
tartozkodik.  -Felhasznald6 magassaga. A Kkilonbozé tenyezbkkel kapcsolatban lasd a rendszer egyes Osszetevéire vonatkozd
hasznalati ajanlasokat. LV120/LV120G : Kikotési eszk6z maximdlis elhajlasa. 15mm FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata soran
a felhasznalénak tilos a szerkezetet kinyitni, atallitani vagy médositani. A kezeléseket csak akkor lehet elvégezni, ha az esés kockazata
el van haritva. Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy a kikotés biztosan rogzitve van a tartészerkezethez. A kikotési eszkéz minden
ellenérzését vagy bevizsgalasat egy mar ellendrzott és validalt kikdtési eszkdzhez valo kikotéssel kell elvégezni. KOCKAZATELEMZES:
Osszehangolt EN szabvannyal fedezett kockazatok, amelyek ellen az EVE-nek védelmet kell nydjtania : - EN795-B : Magasbal vald
zuhanasok Az eszkéz magasbdl valod zuhanas elleni egyeni véddfelszerelés: kizardlag akkor nyujt védelmet a felhasznalonak a fenti
kockazat ellen, ha egy maximum 6 kN fékerejl, telies zuhanasgatlé rendszer (EN363) részeként hasznalja. Osszehangolt EN
szabvannyal nem fedezett kockazatok, amelyek ellen az EVE-nek védelmet kell nydjtania : - CEN/TS 16415 : Az eszkoz tesztelve a
CENTS 16415 szerint 2 hasznalé egyidejl hasznalatara. Felhasznalasi példak : Sajat zuhanasgatlé rendszerében fliggeszkedd aldozat
mentése. Hasznalati korlatok: Az eszkozt kizardlag képzett, kompetens és j6 egészségben 1év6 személyek hasznalhatjak vagy képzett,
kompetens személy felligyelete mellett. = GyanU esetén az eszkdz allapotat tekintve (oxidacids nyomok) vagy esést kdvetéen
(deformalddéas) az eszkdz tovabb nem hasznalhat6 és/vagy vissza kell juttatni a gyartéhoz vagy illetékes személyhez, akit a gyarto biz
meg. Tilos elhagyni, hozzatoldani vagy helyettesiteni barmely elemét a kikdtési eszkdznek a gyartd beleegyezése nélkil.
Munkakornyezet hémérséklete: -40°C / +50°C. Vegyi anyagok: a hasznélaton kivili eszkdz ne érintkezzen vegyi anyagokkal,
oldoszerekkel vagy gyulékony anyagokkal, melyek befolyasolhatjak a miikodést. A hasznald biztonsaga figg az EVE allando
hatékonysagatdl, az ellenallasatdl és a hasznalati utmutatdban szerepl6 utasitasok helyes megértésétél. Minden statikus vagy dinamikus
thlsuly képes karositani az EVE-t. A hasznal6 sulya beleértve a ruhazatat és az eszkdzt nem Iépheti til a zuhanasgatlon jelzett maximum
sulyt.. Veszélyes lehet, ha magunk hozzuk létre a sajat zuhanasgatlé rendszeriinket, mert minden biztonsagi funkcié hatassal lehet egy
masik biztonsagi funkciora. A rogzitéeszkoz kizardlag zuhanas elleni egyéni védéfelszereléshez hasznalhatd, emel6berendezéshez
nem. Amikor a kikdtési eszkdz leesés elleni rendszer részekét képezi, a hasznalot el kell latni egy olyan eszkdzzel, amely korlatozza a
hasznaldra haté maximalis dinamikus erét az esés megallitdsa kdzben, maximum 6 kN értékkel. Biztonsagi tavolsag sziikséges a talajhoz
és az elektromos vezetékekhez vagy zonakhoz képest, amelyek elektromos kockazatot jeIentenek Minden operacié elétt az EVE
hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden siirgés esetnek, amely az operacié kézben
bekdvetkezhet. ELETTARTAM: Fémbdl késziilt termékek vagy mechanikus termékek (automata visszahlizasu esését megalllto eszkodz,
vezérelt, kotélen végzett munka, kikotések, stb): maximalis élettartama 20 év a gyartasi datumtdl kezdédden (tarolast és hasznalatot
beleértve). Az élettartam téjékoztaté jellegli. Az alabbi tényez6k erésen befolyasolhatjgdk: a gyartdi utasitasok be nem tartdsa a
szallitas, a tarolas és a hasznalat esetén / « Agressziv» munkakdrnyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek,
stb. / Kilénésen intenziv hasznélat / Jelentds 16kés vagy igénybevétel / a termék multjanak nem ismerete.. Figyelem: ezek a tényez6k
szabad szemmel nem lathatd karosodasokat okozhatnak. Figyelem: bizonyos extrém korulmények néhany napra csokkenthetik az
élettartamot. Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikdzben elvégezteti: a felllvizsgéalatot vagy / a megsemmisitést.
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Kétség esetén, illetve ha a felszerelés zuhanas megallitasara szolgalt, azonnal ki kell vonni a forgalombdl, és vissza kell vinni a gyartdnak,
illetve barmilyen illetékes szakértének, akit ez utébbi megbizott. Az élettartam nem helyettesithetd a periodikus ellendrzéssel (legalabb
évente), amely a termék allapotat hivatott megallapitani. AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA
MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az EVE barmilyen mdédositasa vagy kiegészitése
vagy javitasa a gyarté el6zetes hozzajarulasa, és az operacids eljarasai alkalmazasa nélkiil nem engedélyezett. Ne hasznalja a
hasznalati utmutatdban szerepld felhasznalasi terileten kivil. A gyartd nem vonhaté felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset
esetén, amely valamilyen modositas vagy az Gtmutatéban foglaltakon kiviili hasznalat miatt kdvetkezik be. A felszerelést ne hasznalja a
korlatain kivil. Ahhoz, hogy a miikddés allapotarol és a hasznald biztonsagardl meg lehessen gy6z6dni, a terméket rendszeresen
ellenériztetni kell: 1/ vizualisan ellendrizze az alabbi pontokat: A heveder vagy a kétél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6dé vagas,
nincs lathat6 sériilés a varrasokon, nincs égeés, se szokatlan 6sszeszlkiilés. / A fémes részek allapota: nincs elhasznalddas, nincs
deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacio. / Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok
okozta esetleges 6sszes rongalddast / A kikotési eszkdz allapota: megfelel az installaciés Utmutatdsoknak és az ajanlasoknak, / Régzitési
allapot: szorito parok (kN) / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast
esés kozben. / A kapcsoloelemek helyes mikddése és zarasa. (EN362) / A sajatos kérilmények, gy mint a nedvesség, a ho, a jég, a
sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a kotél elhasznaldédasa, stb. jelentésen csokkenthetik az esést
megallitd eszk6z miikodését. 2/ az alabbi esetekben : / hasznalat el6tt és kdzben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,oldoszerekkel vagy
gyulékony anyagokkal valé érintkezésnél, amelyek kihathatnak a mikddésre. / ha korlatozasok kbzé volt téve egy korabbi esésnél. /
minimum 12 havonta a gyarté vagy kompetens szervezet altal, akit a gyarté biz meg. EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgalatot
minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy a gyartéval vagy kompetens szervezettel, akit a gyartd biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos
az EVE karbantartdsahoz, hatékonysagahoz és a hasznal6é biztonsagahoz kothetéen. Irasos dokumentum engedélyezi az Ujra
hasznalatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE ujra hasznalhaté legyen. A dokumentum pontositja, hogy a
hasznalo biztonsaga az eszkdz hatékonysagaval és ellendllasaval van 6sszefliggésben. Cserélie ki az EVE-t, amennyiben sziikséges.
A bevizsgalas kovetkezd idépontjat fel kell tlintetni a kikotési eszk6zdn. Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonosité lapot a
termék els6 hasznalata el6tt ki kell tolteni, majd frissiteni kell, és a hasznalénak meg kell ériznie a termékkel egyutt, ugy mint a hasznalati
Utmutatét. A jeldlések olvashatdsagat idészakosan ellenérizni kell. Tarolas/Tisztitas: m Szallitas és tarolas kdzben : /- tartsa a terméket
a csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptato térgytc')l, stb... / tartsa a terméket tavol: a napsugaraktol, a hétél, a
langtal, a forré fémtdl, az olajoktol, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi anyagoktdl, a savaktol, a szinezoktdl, az oldoszerektol,
az éles szélektdl és a kis atmerdgji szerkezetektdl. Ezek az elemek befolyasolhatjak az esés-megallito szerkezet telje5|tmenyet Tarolas
széraz hiivés helyen, fénytsl védve. m SZERVIZELES ES TAROLAS: A fémes részeket vazelinnel atitatott ronggyal lehet attoroini. A
hip6 és a tisztitoszerek hasznalata szigorGan tilos. Tisztitds vizzel és szappannal, torolje at szivaccsal, és akassza ki szell6z6
helyiségben, hogy magéatol szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtol és héforrastdl, és akassza ki akkor is, ha a hasznalat soran
arészek atnedvesednek. A heveder kizarélag gyenge tisztitoszerrel takarithatd. Hip0, agressziv tisztitdszerek, oldészerek, eszencia
vagy szinez6k nem hasznalhatdak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét. RO DISPOZITIVE DE ANCORARE (in
conformitate cu EN795: 2012 — TIP A Acest dispozitiv a fost testat conform CENTS 16415, pentru a fi utilizat de pana la 2
utilizatori simultan.)- DAYAK LV120G: PUNCT DE ANCORARE PENTRU ANCADRAMENTUL USII/FERESTREI DAYAK LV120:
PUNCT DE ANCORARE PENTRU ANCADRAMENTUL USII/FERESTREI Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto
pokynu (podle platnych pfedpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny
v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare,
este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel
incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala
adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea directd a unui superior competent. Siguranta utilizatorului depinde
de eficienfa constantd a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. Utilizatorul este direct
responsabil de orice utilizare a acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea
masurilor de securitate aplicabile acestui EIP, descrise in prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor in stare
buna de sanatate, anumite afectiuni medicale putand avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta
medicul. Utilizarea interzisa de catre orice persoana sub influenta drogurilor, a alcoolului, a medicamentelor psihotrope etc... A se
respecta cu strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intretinerea si depozitarea. Acest produs este inseparabil de un sistem
global anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala in timpul caderilor. Centura complexa de
siguranta anticadere (EN361) este singurul dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii. Centura
complexa de siguranta anticadere (EN361) poate fi conectata la punctul sdu de ancorare A, la un element sau o componenta de legatura
n sistemele de protectie individuale anticadere (sisteme de retinere, sisteme de pozitionare in timpul lucrului (EN358), sisteme de oprire
a caderii (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sisteme de acces cu franghii si sisteme de salvare). Centura complexa de siguranta
anticadere (EN361) este conectata la celelalte elemente ale sistemului prin conectori (EN362). In aceste cazuri, urmati instructiunile din
manualul de utilizare aferent fiecarui element. Inainte de fiecare utilizare, consulta{i recomandarile privind utilizarea fiecarei componente
asistemului. DESCRIEREA DISPOZITIVULUI: LV120/LV120G este un dispozitivului de ancorare conceput pentru a asigura securitatea
persoanelor care realizeaza interventii in apropierea unei ferestre sau a unui ancadrament de usa unde exista riscul de cadere. Bara
de ancorare se poate instala pe ancadramente de usa sau de fereastra cu o latime de la 63 la 123 cm. Acest produs este conceput in
principal pentru a fi utilizat Tn urmatoarele doua conflguratu Cuplatcuun sistem de protectie impotriva caderii (EN353-2, EN355, EN360)
atunci cand utilizatorul este intr-o zona cu risc de cadere, pentru a-l proteja in caz de cadere. Cuplat cu un sistem de retinere (EN358,
EN354) atunci cand utilizatorul se deplaseaza intr-o zona care nu este supusa riscului de cadere, si astfel, impiedica accesul intr-o zona
expusa acestui risc. Inainte de fiecare utilizare, consultati recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. LV120
este din otel inoxidabil, iar LV120G este din otel galvanizat. Dupa utilizare, indepartati acest dispozitiv de ancorare si stocati-l in
conformitate cu |nstruci_;|unlle de depozitare. AVERTIZARI: Acest dispozitiv de ancorare (EN795) nu a fi niciodata conectat direct la o
centura complexa de S|guranta Acest dispozitiv de ancorare nu trebuie utilizat decat in cadrul EPI contra caderilor de la inaltime. Orice
alt4 utilizare ar putea pune in pericol securitatea utilizatorului. UTILIZARE SPECIFICA: Acest dispozitiv aS|gura performante superioare
celor impuse de Regulamentul EPI 2016/425.  Situatii neobisnuite: Acest dispozitiv poate fi utilizat in siguranta simultan de doua
persoane, in conformitate cu norma CEN/TS 16415: 2013. Exemple de aplicatiji: Salvarea unei victime suspendate in sistemul sau anti-
cadere. MONTAJ SI/SAU REGLAJE: Pentru dispozitivele de ancorare de tip B, este obligatoriu ca dispozitivul de ancorare sa fie stabil.
Pentru a asigura stabilitatea dispozitivului de ancorare, consultati instructiunile de utilizare a dispozitivului. Instalarea dispozitivului trebuie
realizata in conformitate cu recomandarile manualului de instalare a acestui dispozitiv (consultati instructiunile de instalare) Securitatea
utilizatorului depinde de eficacitatea instaldrii dispozitivului. Urmati pas cu pas instructiunile si recomandarile producatorului pentru a
asigura instalarea corecta. Utilizati instrumente adecvate pentru operatiunile descrise si nu deteriorati dispozitivul. INSTRUCTIUNI DE
INSTALARE: Vedea Figure 1: 1. Alegeti o structura suficient de rezistentd, minim 13KN. Ultilizatorul trebuie sa se asigure ca
materialele de sustinere Tn care sunt fixate dispozitivele structurale de ancorare sunt potrivite pentru aceasta restrictie. 2. Pozitionati
dispozitivul de ancorare pe sol daca aveti tocuri ale unor usi sau la margine in cazul tocurilor ferestrelor. 3. Pozitionati dispozitivul de
ancorare in partea opusa zonei de interventie a utilizatorului, cu triunghiul de ancorare orientat in directia de utilizare. 4. Pozitionati
partea fixa a dispozitivului de ancorare pe toc, apoi glisati cramponul mobil in directia opusa pentru a se propti de cealalta parte a tocului.
5. Blocati pozitia cramponului mobil introducénd pintenul in orificiul desemnat corespunzéator. 6. Blocati dispozitivul de ancorare prin
fixarea suportului mobil pe toc cu surubul prevazut in acest scop. 7. Asigurati-va ca fixarea dispozitivului de ancorare este stabila.
ATENTIE! Eficacitatea ancorarii depinde de fixarea corecté a produsului pe ancadramentul de usa sau de fereastra. Inainte de a utiliza
produsul, este esential sa va asigurati: ca bara de ancorare este situata pe partea ancadramentului de usa sau de fereastra opusa partii
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pe care trebuie sa intervina utilizatorul, vezi fig. 1. ca piciorul mobil de strangere este bine fixat pe ancadramentul de usa sau de
fereastra. Punctul de fixare trebuie sa se afle deasupra utilizatorului si lucrarea trebuie efectuata astfel incat sa fie redus riscul de caderi
si distanta de cadere. Sarcina maxima pe care dispozitivul este susceptlbll sa o transmita structurii in timpul functionarii este de 13 kN
SI dlrectule sarcinii relevante pentru tipul de fixare si de structura trebuie respectate. RECOMANDARI:  Din motive de securitate si
inainte de fiecare utilizare, verificati: daca ancorarea este conform cu recomandarile / daca instalarea ancorarii a fost efectuata corect
/ dispozitivul de ancorare trebuie sa fie pozitionat corect. / daca dispozitivul nu are urme de coroziune / daca verificarea anuala a
dispozitivului este inca in vigoare / ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate / ca
dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, Tnaltimea de cadere si migcarea pendulara in caz de cadere. / ca
distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea normala a sistemului
de oprire a caderii. Distanta in aer depinde de mai multi factori, dar nu se limiteaza doar la: -Deflectia maxima a dispozitivului de
ancorare. -Deflectia maxima a conectorilor. -EIongatla sistemului de conectare. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -Intinderea
maxima a dispozitivului de prindere a corpului. (EN361) -Amplasarea punctului de ancorare in raport cu locul in care este pozitionat
utilizatorul in momentul caderii. -Talia utilizatorului. Pentru diversii factori, consultati recomandarile de utilizare ale fiecdrei componente
a sistemului. LV120/LV120G : Deflectia maxima a dISpOZItIVU|UI de ancorare. 15mm AVERTIZARI: Utilizatorul trebuie s& nu deschida,
sa nu regleze si sa nu manipuleze niciodata aparatul in timpul utilizarii produsului. Aceste manipulari pot fi efectuate numai atunci cand
riscul de cadere a fost indepartat. Verificati inainte de fiecare utilizare ca ancora este bine fixata pe suport. Orice verificare sau inspectie
a unui dispozitiv de ancorare trebuie sa fie realizatd prin ancorarea la un alt dispozitiv de ancorare deja verificat si validat. ANALIZA
RISCURILOR: Riscurile impotriva carora EIP este destinat sa protejeze acoperite de un standard EN armonizat : - EN795-B : Caderi
de la inaltime Dispozitivul este un echipament de protectie individualad impotriva caderilor de la inaltime: acesta protejeaza utilizatorul
Tmpotriva acestui risc doar cand este utilizat intr-un sistem anticadere complet (EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei
caderi la 6 KN. Riscurile impotriva carora EIP este destinat sa protejeze si care nu sunt acoperite de un standard EN armonizat : -
CEN/TS 16415 : Acest dispozitiv a fost testat conform CENTS 16415, pentru a fi utilizat de pana la 2 utilizatori simultan. Exemple de
aplicatji: Salvarea unei victime suspendate in sistemul sau anti-cddere. Limite de utilizare: Acest echipament trebuie sa fie utilizat doar
de persoane instruite, competente i sanatoase sau sub supravegherea unei persoane instruite si competente. In cazul in care aveti
indoieli cu privire la starea dispozitivului (urme de oxidare) sau dupa o cadere (deformare), acesta nu mai trebuie folosit si / sau trebuie
sa fie returnat producatorului sau unei persoane competente, autorizatd de acesta. Se interzice eliminarea, adaugarea sau nlocuirea
oricarei componente a dispozitivului de ancorare fara acordul producatorului. Temperatura mediului de lucru: -40°C / +50°C. Produse
chimice: in caz de contact cu produse chimice, solventi sau combustibil care ar putea compromite functionalitatea unitatii, aceasta
trebuie scoasa din uz. Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a
instructiunile din acest manual. Orice suprasarcina statica sau dinamica ar putea deteriora EIP. Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor
sale si a echipamentelor nu trebuie sa depaseasca greutatea maxima indicata pe dispozitivul anticadere.. Crearea propriului sistem
anticadere este periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate interfera cu o alta functie de securitate. Dispozitivul de
ancorare este adecvat doar pentru utilizarea cu un echipament de protectie individuala impotriva caderilor si nu pentru un echipament
de ridicare. Cand dispozitivul de ancorare este utilizat ca parte a unui sistem anticadere, utilizatorul trebuie sa fie echipat cu mijloace
care sa ii permita limitarea fortelor dinamice maxime exercitate asupra utilizatorului in timpul opririi unei caderi, la un maxim de 6 kN. A
se prevedea o distantd de securitate fata de sol si de liniile electrice sau fatéd de zonele care prezintd un risc electric. Inainte de
implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul
functionarii. DURATA DE VIATA: Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a caderii autoretractabil, culisant, lucrari
pe corzi, ancore etc...) : durata de viata maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea). Durata de viata
este data cu caracter orientativ. = Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata:  Nerespectarea
instructiunilor producétorului cu privire la transport, depozitare si utilizare / Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica,
temperaturi extreme, margini ascutite... / utilizare extrem de intensa / Soc sau constrangeri importante / Necunoagterea trecutului
produsulw Atentle acegsti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata
de viatd pana la cateva zile. In cazul in care existd dubii, indepartati produsul In mod sistematic pentru: revizie / distrugere. Tn caz de
dubii sau daca dispozitivul a servit la oprirea unei caderi, acesta trebuie retras imediat din circulatie si inapoiat fabricantului sau oricarei
persoane competente si mandatate de acesta. Durata de viata nu Tnlocuieste verificarea perlodlca (minim anuald) care permite
verificarea stari produsului. PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI
WWW.DELTAPLUS.EU. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului
si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare. Producatorul nu este
responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest
manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare. Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare
si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: 1 / control vizual al urmatoarelor puncte: Starea chingii
sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari neobignuite. /
Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare. / Starea generala: cautati orice degradare posibila
cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice / Starea dispozitivului de ancorare: conform instructiunilor de instalare si
recomandarilor, / Starea fixarilor: cupluri de strangere (kN) respectate, / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de
cadere, indlfimea de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere. / Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . (EN362) /
Conditji speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc.
pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii. 2/ in urmatoarele cazuri : / inainte si dupa utilizare / daca aveti dubii
/'in cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea . / in cazul in care a fost supus
unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare. / la minim douasprezece luni, de catre producator sau un organism competent, mandatat
de acesta. EXAMINAREA PERIODICA A EIP Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator
sau un organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intrefinerea si de eficienta EIP si,
prin urmare, de siguranta utilizatorului. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari
pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de
rezistenta echipamentului. Inlocuiti EIP daca este necesar. Urmatoarea data de inspectie trebuie sa figureze pe dispozitivul de ancorare
Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie completata inainte de prima utilizare a produsului si apoi actualizata
si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator. Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic.
Instructiuni de stocare/curatare: m In timpul transportului si depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sau /- tineti produsul la distanta
fata de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse
petroliere, produse chimice agresive, acizi, coloranti, solventi, margini ascutiite si structuri cu diametrul mic. Aceste elemente pot afecta
performantele dispozitivului de oprire a caderii. Depozitati intr-un loc uscat si racoros, ferit de lumina. m REPARARE S1 DEPOZITARE.:
Piesele metalice vor fi sterse cu o carpa imbibata in vaselina. Inalbitorul si detergentii sunt strict interzise. Curatati cu apa si sapun,
stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi
lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii. Curatati chinga numai cu un detergent lejer. Nu utilizati
inalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului. EL AIATAZEIZX
ATKYPQZHZ (ouppopen pe EN795: 2012 - TYNOZ A H Sidragn autn éxel eAeyxOei ouppwva pe Tnv CENTS 16415, yia va
HTTOpEi va Xpnoigotroindei amé péxpr Kai 2 XpRoTeg Tautéxpova.)- DAYAK LV120G: ¥HMEIO ATKYPQXHZE TIA MAAIZIQXH
MOPTAZ /MTAPAOYPOY DAYAK LV120: ZHMEIO ATKYPQZHZ I'A MAAIZIQZH NOPTAZ / MAPAGYPOY 08nyieg xpong: To euAAO
auTé odNnyIWV TIPETTEI VA UETAPPAOTEI (CUPPWVA HE TOV I0XUOVTA KAVOVIOUO), OTTO TOV HETATTWANTA, OTN YAWOOO TNG Xwpeag OTTou
xpnoigoTroigital 0 e§OTTAICUOG. To @UAAO auTd odnylwv TTPETTEl va dIaBaaTei Kal va katavonBei atrd 1o xprjoTn TTpiv atmmd TN Xprion Tou
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M.A.M. . O1 YéBodoI SOKIYWY TTOU TTEPIYPAPOVTAl JECA OTA TTPOTUTTA JEV AVTITIPOCWTTEUOUV TIG TTPAYUATIKEG OUVOAKES XpAong. Eival
AOITTOV onuUAvTIKO va JeAETNOEl KABe KaTAOTAON €pyaciag Kal KABe XprioTng va €xel EKTTAIOEUTE TEAEIQ OTIG BIOPOPETIKEG TEXVIKES £TOI
WOTE Va yVwpilel Ta Opia Twv dlapopeTIKwy dlatagewv. H xpAon autou Tou M.A.T1. TTpoopileTal yia apuddia dTopa TTou £€X0UV KAVEL Pia
avdaAoyn eKkTTaideuon KATw atré Tnv dueon eubuvn evog apuoddiou avwTtepng Pabuidag atmd autd. H ao@daAsia Tou XproTh e€apTaTal atmo
TN oTaBepr] atmmoTeAeouaTikoTnTa ToUu M.A.T., a1mé TNV avOeKTIKOTNTA TOU KAl aTTd TNV KAAR KATavonaon Twv dIadIKACIWY TTOU TTPETTEN VO
akoAouBouUvTal o€ autd TO PUANO 0dnyIwV Xpriong. O xpAoTNng cival TIPOCWTTIKA UTTEUBUVOG yia KABe xprion autou Tou M.A.T. TTou dev
Ba fTav cUPEwvN PE TIG TTPOodIaypa@ES auToU Tou GUAAOU 0dNYIWV KAl OE TTEPITITWON TTou Oev akoAouBnBoUv ToTA Ta PETPA ao@aAEiag
TTOU €ivail scpappocnéa oto M.A.T1. kai diatutrwvovTal To GUANO auTd oényw’uv. H xpr']or] auTtou Tou M.ALTI. Traplopl'{aml o€ dTopc TTOoU
€xouv KaAr uyeia, KaBWG OPIoHEVES 1TPIKEG KATAOTAOEIG Ba pTTopoUoav VA €TTNPEACOUV TNV a0@AAEIa TOU XPAOTN, OF TTEPITITWON
cxp(plﬁo)\lcxg ¢ntote T cupBou)\n €VOG yloTpoU. ATrayopeupévn Xpron og kKaBe dtopo utd TNV EMOPAON VAPKWTIKWYV, GAKOOAOUXWY
TIOTWV, YUXOTPOTIWV QOPHAKWY KATT. . AKvouer]OTe auoTNPEG TIG 0dnYieg Xpnong, srrcx)\nesuong, ouvTAPNONG Kal atrobrikeuong. To
'ITpOIOV auTd ATTOTEAEI AVATTOOTTACTO pspog svog TTAfpoug oucTnpchog TrpooTcxolag KaTa Twv TITwoewv (EN363), n Asnoupyla TOU OTTOioU
ouvioTaTal TNV EAAXIOTOTTOINGN TWV CWHATIKWY TPAUPATIGPWY Katd Thv TITwon. O aopTripag ouykpdrnong katd Twv mtwoewy (EN361)
gival 0 povadIkdg PNXaviopog KATakpATNoNG TOU CWHATOG TTOU ETTITPETTETAI VA XpNoIYoTToindei. O 1yavTag Tpodadeons KaTd TWV TITWOEWYV
(EN361) utropei va ouvdeBei oTo anuegio avapTnong Tou A, o€ £€va OTOIXEIO 1 O€ YIa OUVIOTWOA oUVOEONG HECO 0T CUCTAMATA ATOUIKAG
TTPOOTACIAG KATA TWV TITWOEWV (CUCTAPATA CUYKPATNONG, CUGTAPATA TOTToBETNONG OTNnV £pyacia (EN358), cuoTtiuarta avakoTrig TNG
mTwong (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuotruarta mpéofaong HEoW OXOIVIWY Kal CUGTNUATWY 81acwaong). O 1uavTag TTpoodeang
Katd Twv TTTwoewv (EN361) givar ouvdedepévog oe AAAa aToIxEia Tou cuaTAPaTog pEocw ouvoéopwy (EN362). Dans ces cas, respecter
les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. [llpiv amméd kaBe xprion, avaTpéEte oTIg UTTOdEIEEIS Xpong KABe
guvIoTWUEVOU pépoug Tou cuaTAuatog. MEPIFTPA®H THX AIATAZHX: To LV120/LV120G eival £éva didtagng aykupwaong oXedIQoPEVO
yla TNV €£ao@AAIon TNG aoPAAEIAG TwV OTOPWY TTOU eKTEAOUV €pyaaieg KOVTa o' éva TTapdBupo 1} aTo TTAAicIo TTOPTAG OTTOU O KivOuvog
TITWOoNG gival UTTAPKTOG. H pTrdpa aykUpwaong UTTopei va eykatacTabei Tavw o€ TTAaicia TopTag r TapadUpou oTTolIoudrTToTE TTAATOUG
peTagu 63 cm kai 123 cm. To 1poidv autd TTpoopileTal KUPiwg yia xpron oupcpwvu ME TIG 2 ETTOPEVEG 6|auopcpd)0£|g: pX ouvéuuopé
ME ouoThua Trpoomoiag amod Ter)on (EN353-2, EN355, EN360) étav o xpnomg Bpioketal og Cwvn Kivduvou ﬂTwong, TTPOKEINEVOU VA
TOV npoomTeuoel étav oupBei Twon.  Xe ouvéuuopo pe oloTnua ouvaaTnong (EN358, EN354) 6tav o xpnomg Bpioketal o€ pia
TIEPIOXN TTOU dgv UTTOKEITaI OE KiVOUVO TITWONG, Kal £T01 TOV EUTTOBICE! VO EXEl Trpoquon O€ IO TTEPIOXT| TTOU UTTOKEITAI OE QUTOV TOV
kivduvo. Tlpiv atmé KGBe xpnaon, avaTpégTe aTIG UTTOBEIEEIG XpAoNGg KABE CUVIOTWHEVOU PEPOUG ToU ouoTApaTtog. To LV120 eivar atmod
avo&eidwTo atadAl kai To LV120G a1mé yoABaviopévo xaAuBa. Metd tn xprion, a@aipéoTte auTh T didTagn aykUpwaong Kai atrodnkeuaTe
TNV oUpgwva pe TIG odnyieg amobrikeuong.  MPOEIAOMOIHZEIZ: Auth n didtagn aykUpwong (EN795) dev trpodkeiTal oTé va
emavaouvoebei dueoa og Evav Iydvta Tpocdeong. Auth n dIATagn aykUupwang TTPETTEI VA XPNOIOTToIEiTal JOVa oTo TTAdigio Twv M.A.T.
KOTA TwV TITWOEWV atré Uwog. H otroiadAtrote GAAN xprion Ba utropoloe va BEael o€ Kivduvo Tnv ag@aAeia Tou xprnoTn. EIAIKH XPHZH:
AUTA n oUOKeUR TTPOCPEPEl UYNAOTEPEG ETTIOOCEIG ATTO AUTEG TTOU aTTauToUvTal ammd Tov kavovioud PPE 2016/425. AcouvnBioTeg
KATAOTAOEIG: AUTA N GUOKEUR UTTOPEI va XxpnaoipoTroindei ye ac@dAcia atmo dUo dTtopa Tautoxpova cupgwva pe CEN/ TS 16415: 2013.
Mapadeiypara epappoywv: Aidowon evog BUPaTog HETA aTrd aiwpnaon atmmo 10 oloTnua amoTpoTig TTwong. TOMOOGETHZH KAI/'H
PYOMIZEIZ: Ta 7ig diatageig aykupwong Tumou B, emBdAAetar n didragn aykupwong va eivar otabepr). MNa egac@dhion Tng
aTaBepdTNTOG TNG 6|chx§r]g aykupwong cxvchpéﬁTe oTIG odnyieg xpﬁong NG diataéng. H eykardotaon tng didragng TrpéTral va
TIPOYUATOTIOIEITAI CUNPWVA LE TIG 0BNYieG EYKATATTAONG TNG d1aragng autAg (BAETTe TIg 0dnyieg eykaTdoTaong) H ao@aAeia Tou XproTn
€GapTATal ATTO TNV ATTOTEAEOHATIKOTNTA £yKATAOTAONG TNG diaTagng.  AkoAoubroTe Bripa Tpog Bripa TG 0dnyieg kal TIg OUCTATEIG TOU
chmoksuaom €101 WOTE va UTTAPEEl €yyunon PIAG OWOTHG eyKATAoTOoNG. XPNOIUOTIOINOTE Ta KATAAANAQ epyaAgia OTIG TTEPIYPAPEITES
gpyacieg kai TTou dev TpokaAouv BAARN otn digtagn. OAHIMEX EFKATASTAZHY: BAémw Figure 1: 1. EmMAEETE pia dopn utTodoxnNg
apkeTd avOekTikn, pivi. 13KN. O xpAaTng TTpéTrel va e§ao@alioel 6T Ta UAIKG oThPIENG oTa oTToia ol douIkEG dlatdgelg aykipwaong gival
OTABEPOTTOINUENEG EivVal TIPOCAPUOCUEVEG YIa QUTOV TOV TTEPIOPICUS. 2. TOTTOBETAOTE TN CUOKEUR ayKUpWaNG OTo £€5a®0G yia Ta TTAaioIa
TNG TOPTAG i OTNV AKPN yia Ta TTAaicio Twv TTapabupwyv. 3. TOTTOBETAOTE TN CUOKEUN ayKUPWONG OTNV avTiBeTn ToTroBeaia pe TNV
TTEPIOYXT TTAPEPBACNG TOU XPHOTN, JE TNV AYKUPA TPIYWVOU va gival TTpocavatoNiopévn TTpog Tnv KateuBuvon xpriong. 4. TommoBetroTe
TO OTABEPO PEPOG TNG OUCKEUNG AyKUPpWONG TTAvw OTO TTAQICIO Kal OUPETE TO KIVNTO PEPOG TTPOG TNV avTiBeTn katelBuvon yia va
QKOUMTTAOETE OTNV AGAAN TTAcupd Tou TTAaugiou. 5. Ao@aAioTe Tn Béon Tou KivnToU PEPOUG €1I0AYOVTAG TO OTOTT OTNV KATAAANAN
TpokaBopiopévn otm. 6. KAeIdWaTe TN cuokeur aykUpwaong o@iyyovTag To KIvnTd HEPOG TTAvVW aTo TTAaiclo Ye Tn Bida TTou TTapéxeTal
yla To oKoTTo autd. 7. BeBaiwBeite 611 n ouokeun aykUpwaong gival ac@aAng kai otabepry. NMPOXOXH! H amorteAeoyaTikdtnTa TNG
aykUpwang pubuietal atrd Pia KOAR TOTTOBETNON TOU TTPOIGVTOG TTAVW OTO KOUPWUA TNG TTOPTAG A ToU TTapabupou. [Mpiv atrd T xprion
TOU TTPOIdVTOG €ival anuavTiké va BeBaiwbdeite: O n umrdpa aykupwaong Bpioketal amrd TNV AAAN TTAEUPA TOU KOUPWUATOG TNG TTOPTAG 1
TOU TrcpaeL'Jpou atrd gkeivn OTT0U O xpr']omg TrpéKslTal va sTrépBa, Eik. 1. ‘O11 0 0QIyKTAPAG €ival KAAG OTEPEWHPEVOG TTAVW GTO KOUP WA
ng TOpPTAG n TOU Trcxpcxeupou To onueio OTapawong TIPETTEI VO BplO‘KETGI TTAvVW a1rd TOV XPrOTN KaI N Epyacia TTPETTEl va EKTEAEITAI £TOI
WOTE VO PEIDVOVTAl CUYXPOVWS O KiVEUVOG TITWOEWY Kal N aTr6oTaon TTWong.  To HEYIOTO QopTio TTou evOEXETAI VA pETadOBEI 0N
Aeitoupyia ammd Tn cuokeur] aTtn dopn eival 13 kN, Tpétrel 8¢ va Tr]pouvmu ol cxsleeg odnyieg (POpTIOU yia Tov TUTTO KaI ™m oour Tou
ouvdetipa. RECOMMANDATIONS : Ta )\oyoug ao@aAciag kal TTpIv atrd KABe xpnan, EAEYETE:  OTI N AYKUPWOT CUPPOPQWVETQI OTIG
uTTodEIgEIG / OTI N €yKATACTAON QUTAG TNG TEAEUTAIAG ayKUpwang £xel yivel owaTd / 611 To D aykUpwong gival cwaoTd ToTroBeTnuévo. / Ot
n diatagn oev deixvel katrolo anuadi didBpwang / 611 0 eTACI0G €Aeyxog TNG S1dTagng e¢akoAouBei va 1oxuel / OTI o1 evOEIEEIG X PrOEIG TTOU
TTEPIYPAPOVTAl yIa TO KaBéva atd Ta oToixeia Tou ouaTAPATog akoAouBouvrtal oTd / OT n yevikA dIATaEN TNG KATACOTANG £PYACiag
TTEPIOPICEl TOV KivOUVO TITWONG, TO UYWOGS TITWONG Kal TNV Kivnon ekKpePoUg o€ TTepirTwan Trrwang. / OT1 n icahog ypappn gival eTTapkng
(eA€UBEPOG XWPOG KATW aTrd Ta TTOdIA TOU XPNOTN) KAl OTI KAvEVA EUTTODIO Oev £PXETAI va dIOTOPAEEI TNV KAVOVIKK AgIToupyia Tou
OUCTANOTOG AVAKOTING TNG TITWONG.  To €AeUBepo UYWog e€apTaTal atrd dIAPOoPOUG TTAPAYOVTEG, AAAG TTEPIAAUBAVEI AVEU TTEPIOPIGHOU:
-Tn péyioTn EKTPOTIN TNG CUOKEURG ayKUPpWONG. -Tn PEYIOTN EKTPOTTA TWV KAPAUTTIVEP. -TnV ETTIYAKUVON TOU CUCTAUOTOG GUVOEDNG.
(EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -Tn péyioTtn T@dvuon Tng ouokeung atApIgng mAaiciou. (EN361) -H Béon aykipwong og axéon e
10 TOU BpiokeTal 0 XpAoTng otav gupBaivel TTwon. -To Uwog Tou XpAoTtn.  Ta Toug OlapopETIKOUG TTOPAYOVTEG, aVaTPEETE OTIG
OUOTACEIG YIa Xprion yia KaBe oToixeio Tou cuatruatog. LV120/LV120G : Tn uéyioTn €KTPOTIA TNG CGUOKEURG aykKupwaong. 15mm
MPOEIAOMNOIHZEIZ: Xe kapia TEPITTTWON 0 XproTNG dev TTPETTEI va AVOIEEl, va puBuioel ) va xeipifeTal TN CUOKEUN KATA T Xpron Tou
mpoidvTog. Ol XEIPIOUOi auToi dev UTTOPOUV va yivouv TTapd Jovov OTav o Kivouvog TITWong £xelatropakpuvBei. EmaAnBeloTe Trpiv atmod
KGBe xpAon 6T n aykupwon eival otabepd ToTroBeTNUéVN TTAVW OTO UTTOOTAPIYUA TnNG.  KdBe éAeyxog r emBewpnon piog didragng
aykUpwaong TIPETTEl va TTpaypaToTroleiTal 6tav €xel yivel aykUpwon TTédvw o€ pia datagn aykupwong ndn eAeypévng Kal ETTIKUPWHEVNG.
ANAAYZH TON KINAYNQN  Or kivduvor évavti Twv otoiwv T1a MAI trpoopifovTtal va TrpooTatedovtal KaAUTITOVTal aTTo €va
evappoviopévo TpéTutio EN : - EN795-B : IM1woeig améd yog  H didragn eivai évag atodikog E0TTANICHOG TTPOCTACING OTTO TITWAEIG aTrd
Uyog: lpooTateel ToV XprOTN OTT6 QUTOV ToV KivOUVO POVO 6Tav XPNOIHOTTOIEITal OE £va TANPEG OUCTNUA AVAKOTTAG TNG TITWONG
(EN363), To o1roio TTEPIOPICEl TO POPTIO ouxpr]g Kata tn 6|cxp|<£|o( Hiag mTwong ota 6 kKN.  Kivouvol évavTi Twv otroiwv 1o MAT TPOO piCetal
OTO VO TTPOCTATEUEI N Ka)\uppsvoug ato éva evappowopevo 'ITpOTUTrO EN: - CEN/TS 16415 : H &idtagn autr €xel s)\eyxesl olpewva
pe Tnv CENTS 16415, yia va utropei va xpnoiyotroinBei ammd péxpl kai 2 xpAoTeg Tautdxpova. Mapadeiypara epapuoywyv: Aildowaon
€vOG BUuuaTog petd amd aiwpnon amd 1o oUoTnua atroTpoTfg TTwong. Mepiopiopoi xpRong: O €EoTTAICNOG QUTOG TTPETTEl va
XPNOILOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKA OTTO eKTTAIOEUNEVA ATOUA, IKAVA KOl JE KAAN uyeia, 1 KATw ammd Tnv emiBAswn €vOog eKTTAIOEUPEVOU Kal
IKavoU atépou. Xe TePITITwaon ap@iBoAiag, TTdvw oTnv KatdoTaon TNG CUCKEUNG (ixvn o&gidwong) ) uETd atré TITwon (TrTapapdpewon),
Oev TIPETTEI TTIA VA XPNOIPOTTOINGEl Eavda Kai/f) va eTTIOTPOQEI OTOV KATOOKEUOOTH 1} 0€ éva apuodio TTpOowTro S1opIfOUEVO ATTO AUTOV.
ATtrayopeUeTal n KATdpynorn, ETavaTmrpoodrkn r N avTikatdoTaon Yiag oTTolacOATTOTE CUVIOTWOAG TNG aykupoBoAnong dixwg Tn ouvrBsia
TOU KOTaOoKeuaoTr]. Ogpuokpaaia TepIBAAAovTOG epyaaiag: -40°C / +50°C.  Xnuikd Tpoidvta: O£0Te TN CUOKEUN €KTOG AsIToupyiag o€
TTEPITITWON ETTAPNG PE XNUIKA TTPOIOVTA TToU Ba JTTopolaav va eTTNPEACTOUV TN Asitoupyia TnG. H ao@aAeia Tou xproTn e§aptdtal atrd
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oToBepn amoteAeapaTikdTnTa Tou M.ATL., atmd TNV avOeKTIKOTNTA TOU KAl OTTO TNV KOAr Katavonon Twv OladIKaoIWY TTOU TTPETTEl VA
akoAouBouvTtal o€ auTd TO GUANO 0dNyIWV Xpriong. KaBe oTaTikr| ) Suvapikf utrep@oTwaon utropei va emeépel BAGRn oto MAAI. . To
Bdapog Tou XpAoTn padi e Ta pouxa Kai Tov eEOTTAIOUG Tou Oev TTPETTEl va UTTEPPaivel To PEYIoTO BApog TTou UuTTodelkvUETal 0T SIATagN
AVAKOTIAG TNG TITWwonG..  Eivail emkivduvo va dnuioupyei kaveig To 81K Tou oUOTNUO KATOKPATNONG TNG TITWONG YiaTi KABe AsiTou pyia
aocpa)\siag pTTOpEi va TTapeuTrodioel KAtrolav GAAn Asnoupyia aocpa)\sl’c(g. Eival okétmiyo n 6|dm§n aykUupwaong va XpnCIpOﬂOIEiTGI Movo
yia €vav TTPOOWTTIKG €EOTTAIOUG TTPOCTACIAg Ao TITWOEIG Kal 6XI yia évav eGoTAiopd aviywong.  MOAig n didragn aykupwong
XPNOILOTIONBEN WG TUAA EVOG CUOTAUATOG KATG TWV TITWOEWY, 0 XPOTNG TTPETTE va gival €0TTAITUEVOG LE Eva HECO TTOU Va ETITPETTE!
TOV TTEPIOPICHO TWV PEYVIOTWY SUVOHIKWY SUVALEWY TTOU €6a0KOUVTal TTAVW OTO XPNOTN KATA TO OTAUATNA HIOG TITWONG, OF Hia HEYIOTN
TIUA Twv 6 KN. TMpoBAEwTe Hia améoTOoon aCPAAEIAg WG TTPOG TO séacpog Kal TIG nAsKTleeg vpappeg 1} CWVEG TTOU mxpouom(ouv KATTOI0V
NAekTpIKS Kivouvo lMNpiv atrod Kabe )\slTTroupylcx TToU B€Tel o€ ecpappoyn évaM.AIM., s(pcxpuooTs £Eva ox€0Io 6laow0ng £TO1 WOTE VA PUTTOPEITE
va aVTIUETWTTIOETE TNV OTTOIAdNTIOTE KATACOTAON €KTAKTNG avdaykng Tou Ba ptropouce va €méABel katd Tn didpKela TnG AEIToupyiag .

AIAPKEIA ZQHZ: MNpoidvTta atmmd pyétaAo kal pnxavikd mpoidvTa (didtagn avakoTrig NG TITWaong autépaTng ETTava@opas, KUAIGUEVOG,
EPYAOIEG TTAVW O€ OXOIVIA, AYKUPWOEIG,KATT...) : MéyioTn didpkeia wng 20 €1n atrd Tnv NUEPOUNVIA KOTOOKEUNS (OTTOBRKEUON KaI XPprion
ouptrepidapBavovtar).  H didpkeia Cwnhg diveTal wg evOEIKTIKO oToixeio.  Or KATwOI TTapAyovTeEG UTTOPED va KupaivovTal eupéwg:  Mn
TMOTA TAPNON TWV OONYIWV TOU KATAOKEUAOTH O€ O,TI aQopd TN UETAPOPd, TNV atmobrkeuon kai Tn xpnon / «Avticoo» tepiB&AAov
epyaciag: @aAdoaia, XNUIKA, aTHOoQaIpa, OKPAiEG BEPUOKPATIES, KOPTEPEG AKUEG ... / I1BIaiTeEpa EVTATIKA Xprion / ZnUavTIKA TTpOCKPOoUan
 onuavTikoi Treplopiopoi / Ayvoia Tou TTapeABOVTOG Tou TTpoidvTog.. MNpocoxn: Or TTapdyovreg auToi PTTopoUv va TTPOKAAECOUV
utroaBpioeig adpaTeg 01O Yupvo pdartl. MNpoooxn: OpIiopEVES akpaieg OUVOAKEG PTTOPOUV VA PEIWOOUV T OIGPKEIQ (WG O UEPIKEG
NUEPEG. Z€ TTEPITITWON aP@IBOAiag, TTOPAPEPIOTE CUCTNUATIKA TO TTPOIOV yia va TO KAVETE va uTrooTel £€0Tw: Mia avaBewpnon / Mia
chTcchpocpr']. 2 TTEPITITWON cxp(plﬁo)\icxg 1 av n diatagn xpr]crlporron']GnKs yia TO OTapc’xTr]pcx MIOG TTITWONG, TrpéTrel va chrocqusi auéowg
amo TNV KUKAOQOpIa Kal va ETTIOTPAPEI OTOV KATACKEUAOTN 1 O€ OTTOIOBNTIOTE ApUOSIO 1Y eVTETAAEVO aTTd auTov dTopo.  H didpkeia
Cwng dev utrokabioTaral aTov TIEPIOdIKG £Aeyxo (TOUAGXIOTOV Ot €TACIO BAoN) Tou Ba eMTPEWEl VA KPiVOUPE TNV KATAOTAON TOU
TIPOIGVTOG. FMANAINQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZEMNANE=ETAZHZ, >YMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO:
WWW.DELTAPLUS.EU. Kapla Tporronomcn n 1Tp009l’]Kr] | emokeur) Tou M.AT1. &gv putropouv va yivouv 6|xwg TNV TTPOTEPN ouucpwvn
YVWHN TOU KOTAOKEUAOTH Kal Bixwg T XPAon Twv TpOTIwV Aeitoupyiag Tou. Na un XpnolpoTTolEiTal ekTog Tou TAaiciou Xpriong TTou
opieTal oTig 0dnyieg xpriong. 0] KATAOKEUAOTAG Bev UTTOPET Vol BewpnOei umueuvog yla k&Be ardxnua Gueoo f éupeco Trou €TTAAOE
KATOTTIV Tporrorromcng f XpPong AAANG aTrod ekeivn TTOU TIPOBAETTETAI OE AUTO TO (pu)\)\o odnyiwyv. Mn xpnolporrowns auTév Tov sE,orr)\louo
Tépav Twv opiwv Tou. MNa va BeBaibeiTe yia TNV KATAOTAON AEITOUPYIAG TOU KOI CUVETTWG YIa TNV a0@AAEIa TOU XPAOTN, TO TTPOIGV TTPETTE
va eAéyxeTal cuoTnuatikd: 1/ EmOswpwvTag ue 10 YAt Ta KATWOI onpeia:  Tnv Kat@doTaon Tou IHavTa A Tou oxoiviou: Kavéva EETioua,
Kavéva Evauopa KOTTAG, Kapia opath {nuIG OTIG KOTTEG, KAvEVA KAWIPO Kal Kavéva acuvhBioTo oTéveua. / Katdotaon Twv PETAAAIKWY
pepwvEtat des parties métalliques : Kapia @Bopd, kapia Trapapdpewarn, kayia SidBpwan oute oeidwan. / Mevikn katdataon: Avalritnon
KGBe evdexOUEVNG UTTORABUIONG AdYw TNG UTTEPILBOUG aKTIVOBOAIag kal GAAwv KAIpaTIKWY cuvBnkwv / Katdotaon tng O1dragng
aykUpwaong: ZUP@wva JE TIG 00NYieg eykaTtdoTaong Kal TIg cuoTdoelg, / KatdoTtaon Twv ouvdEéouwy: Tripnon Twv potrwyv olo@iyéng (kN),
/011 n yevikn diaTagn TnG KatdoTang epyaciag TepIopidel Tov KivOuvo TITWong, To UWOog TITWONG Kal TNV Kivnon eKKPEPOUG O€ TTEPITITWAON
TTWoNG. / ZwoTh Aeimroupyia kal cwoTo KAgidwua Twy ouvdéopwy . (EN362) / O1 e1dikég ouvBnkeg OTTwG n uypaacia, To XI6vi, 0 TTAYog, N
A&oTIn, ol pUTTol, N UTToYId, Ta AddIa, n KOAAQ, n didBpwan, N @Bopd Tou INAVTA A TOU OXO0IVIOU, KATT. JTTOPOUV VA JEIWCOUV GNUAVTIKA
TN A&iroupyia Tng dIATagng avakoTrAG TNG TITWONG. 2/ XTI eMOUEVEG TTEPITITWOEIG: / MpIv Kal YETA TN XpAon / Z€ epimwaon ap@iBoAiog /
Y& TEPITITWON ETTAPNG PE XNMIKA TTPoidvTa, SIaAUTEG ) Kauaiya TTou Ba puTropoUcav va eTTnpedcouV Tn Asimoupyia. / Av €xel uTToBANOEI
O€ TTEPIOPIGHOUG KATA TN SIGPKEIQ PIOG TTPONYOUUEVNG TITWONG. / TOUAAGXIOTOV KABE ddEKa PUAVES ATTO TOV KATAOKEUQOTH ] atréd évav
appodio opyaviopod, kat' evioAl autou Tou 1Idiou. TEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.M.: Mia e§étaon TTPETTEl va TTPAYUOTOTTOIETAI
TOUAdGxIoTOV KGBe dwdeka PAVEG aTrd TOV KATAOKEUAOTH A a1Td évav apuodio opyavioud, KaT'evioAfv Tou. AuTOg O TOOO ONUAVTIKOG
€Aeyxog ouvdEeTal e TN ouvThApnon Kal TNV ammoteAecpaTtikdétnTa Tou M.ALTT. Kol ouVvETTWG PE TV ac@dAgla Tou XproTn. ‘Eva ypatto
£Yypa®o TToU va €MTPETTIEI TNV ETTAvVAyPNOIyoTroinon Tpétel va AngBei, é1a1 woTte 1o M.A.IN. va ptropei va xpnaiyotroinBei {avd. Z1o
Eyypag@o autd Ba dieukpiviCetal 0TI N AOPAAEIA TOU XPAOTN CUVOELETAI UE TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA KAI TNV AvTOXr Tou €EOTTAIGUOU.
AvTtikataotAote 10 M.AT. gpdoov civalr avaykaio. H didragn aykipwong TPETTEl va emMONUAvOei e Tnv €TOPEVN nuEPoUnvia
emMOEWPNONG. ZUUQWVA PE TNV EUPWTTAIKFA VOUOBETia, To BEATIO avayvwpiong TTPETTEI va £XEI CUUTTANPWOET TTpIV atrd TNV TTPWTN XPrion
TOU TTPOIOVTOG KOl KATOTTIV VO EVNUEPWVETAI KOl va QUAGOOETAl Yadi Ye To TTPoidv KaBwg Kal o TpOTTog Asitoupyiag améd 1o xpnotn. H
avayvwoIgoTnTa TnG £vOEIENG Tou TTPOIGVTOG TTPETTEN va eTTaANBeleTal O TTEPIOdIKA Bdon. O8nyieg ammroBnkeuong/kabdapiopol: m Katd
TN METAQOPA KaI TNV aTTOBRKEUaN: /- AIATNPEITE TO TTPOIOV HECA OTN CUCKEUATIa TOU /- ATTOUOKPUVETE TO TTPOIOV TTEPQ aTTO KABE KOPTEPO,
AEIQVTIKO, KATT... avTiKeEipevo. /| KparteioTe 10 Tpoidv pakpiAa atmd: HAIoKEG akTiveg, BeppdTnTa, GAOYEG, KauTa HETOAAG, Addia, TTpoidvTa
meTpeAaiouproduits pétroliers, xnuikd TpoidvTa pe £viovn dpdaon, 0&éa, XpWOTIKEG oUaies, OIOAUTEG, EVEPYEG AKUES KAl DOPEG XAUNANG
Olauétpou. Ta oToIXEiO QUTA PTTOPOUV va €TTNPEACOUV TIG ATTOBO0EIG TNG dIATAENG AVAKOTIAG TG TITWoNG.  Atrobnkeletal o Enpo,
0pooepo Kal okoTelve pépog. m ZEPBIZ KAI ATTIOOHKEYZH: Ta petaAAikd pépn Ba okoutriCovTal pe Travi Bpepévo pe Aadi BadeAivng.
A€UKaVTIKA Kal ATTOPPUTTAVTIKA atTayopelovTal auaTtnpd. KabapioTte pe vepd kal oatrduvi, OKOUTTIOTE e €va TTavi Kal KPEPAOTE O€ €va
agpICOPEVO PEPOG WOTE VO TO APrOETE VA OTEYVWOEl QUOIKA Kal HakpId aTTé TTpdafacn g€ dueon @Adya ) o€ TNy BepudTnTag, To idio
yla Ta oToIxEia TToU uypdvenkav Katd Tn Xpron toug.  KaBapiote 10 xaAivd povo pe polakd armopputravtikd.  Mn xpnoigotrolgite
AEUKQVTIKG, aTTOPPUTTAVTIKG PE EvTovn dpdaon, SIaAUTEG, Bevdivn 1 XPWOTIKEG OUTIES, Ol OUTiEG auTéG Ba uTTopoloav va eTNPEACOUV TNV
atroteAeapaTIKGTNTA Tou TTpoidvioc. HR NAPRAVA ZA UCVRSCENJE (u skladus EN795: 2012 —TIP A Ova naprava testirana
je prema CENTS 16415 kako bi se mogla upotrebljavati istovremeno za 2 korisnika.)- DAYAK LV120G: OPREMA ZA FIKSIRANJE
RADNE POZICIJE ZA OKVIR VRATA/PROZORA DAYAK LV120: OPREMA ZA FIKSIRANJE RADNE POZICIJE ZA OKVIR
VRATA/PROZORA Upute za upotrebu: Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazeéim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi
oprema. Prije uporabe osobne zastitne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem progitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u
normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouditi svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u
potpunosti obu€en za razli€ite tehnike kako bi bio upoznat s ogranienjima razliitih naprava. Ovu osobnu zastithnu opremu OZO mogu
koristiti isklju¢ivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovorno$¢éu kompetentne nadredene
osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u¢inkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u
ovim uputama za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim
uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu
opremu OZO mogu koristiti isklju¢ivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko
imate nedoumica, obratite se lije¢niku. Zabranjena je uporaba svim osobama pod utjecajem droga, alkohola, psihotropskih lijekova itd ...
Strogo postujte upute za koriStenje, provjeru, odrzavanje i skladistenje. Ovaj proizvod ne moze se odvojiti od sustava za osobnu zastitnu
od pada (EN363) €ija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361)
jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Sigurnosni pojas protiv pada
(EN361) moze se pri€vrstiti za svoju to¢ku za pri€vrScenje A, za element ili komponentu za vezanje u sustavima za osobnu zastitu od
pada (sustavi za sigurnosno vezanje pri radu, sustavi za sigurnosno pridrzavanje pri radu (EN358), osobna zastitna oprema protiv pada
s visine ( EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sustavi osiguranja uzetom i sustavi za spasavanje). Sigurnosni pojas protiv pada (EN361)
spojen je s drugim elementima sustava pomoc¢u spojnih elemenata (EN362). U tim slu€ajevima postivati upute opisane u doti¢nim
uputama za uporabu.  Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. OPIS NAPRAVE:
LV120/LV120G je aprave za ucvrscenje dizajniran da bi osigurala sigurnost osoba koje obavljaju radnje blizu prozora ili okvira vrata gdje
postoji rizik od pada. SidriSna greda moze se ugraditi na okvir vrata ili prozora Sirine od 63 cm do 123 cm. Ovaj je proizvod uglavnom
namijenjen za uporabu u 2 sljedeée konfiguracije: Spojeno sa sustavom za zastitu od pada (EN353-2, EN355, EN360) kada se korisnik
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nalazi u podrudju rizika od pada da bi se zastitio u sluaju pada. Spojeno sa sustavom za pridrzavanje pri radu (EN358, EN354) kada
se korisnik ne nalazi u podrucju rizika od pada i na taj na¢in mu onemogucuje pristup podrucju u kojem postoji taj rizik. Prije svake
uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. LV120 je od nehrdajuéeg Celika, a LV120G je od galvaniziranog
Celika. Nakon uporabe uklonite napravu za uévrSéenje i uskladistite je prema uputama za skladiStenje. NAPOMENA: Ova naprava za
ucvrdcenje (EN795) nikada se izravno ne spaja na sigurnosni pojas. Ovu napravu za uévrSéenje treba upotrebljavati samo u okviru
osobne zastitne opreme OZO protiv pada s visine. Svaka druga uporaba moze ugroziti sigurnost korisnika. SPECIFICNA UPORABA:
Ova naprava osigurava performanse vece od onih koje se traze Propisom o OZO 2016/425. Neuobicajene situacije: Ovaj uredaj mogu
potpuno sigurno upotrebljavati istovremeno dvije osobe u skladu s normom CEN/TS 16415:2013. Prlmjerl prlmJene Spasavanje Zrtve
koja visi u svojem sustavu za zastitu od pada. POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Za naprave za ucvrs¢ivanje tipa B naprava za
ucvrscivanje obavezno treba biti stabilna. Za osiguranje stabilnosti naprave za uévrSéivanje pogledajte upute za uporabu naprave.
Naprava se treba ugraditi u skladu s preporukama iz uputa za ugradnju naprave (pogledajte upute za instalaciju) Sigurnost korisnika
ovisi o ucinkovitosti ugradnje naprave. Korak po korak slijedite upute i preporuke proizvodaca kako biste jamcili ispravnu ugradnju.
Upotrebljavajte prikladne alate za opisane radnje koji ne¢e oStetiti napravu. UPUTE ZA INSTALACIJU: Vidjeti Figure 1: 1. Odabrati
prihvatni uredaj koji je dovoljno otporan, min. 13KN. Korisnik treba osigurati da su materijali nosaca u koji se fiksiraju naprave za
ucvrscéenje prikladne za te sile. 2. Postavite sidrenu napravu na tlo za okvire vrata ili na rub za okvira prozora. 3. Postavite sidrenu
napravu na suprotnu stranu od podrucja intervencije korisnika, s trokutom za sidrenje okrenutim u smjeru koristenja. 4. Postavite fiksni
dio sidrene naprave na okvir, zatim pomaknite pomicni steza u suprotnom smjeru da bi se zaustavio na granic¢niku na drugoj strani
okvira. 5. Fiksirajte pomicni steza¢ tako da umetnete vijak u odgovarajuéi otvor za prednamjestanje. 6. Blokirajte sidrenu napravu tako
da pri€vrstite pomicni dio uz okvir vijkom predvidenim u tu svrhu. 7. Provjerite da je sidrena naprava pri¢vrS¢ena i stabilna. POZOR!
Ucinkovitost uvrScéenja ovisi o tome da je proizvod dobro postavljen na okvir vrata ili prozora. Prije uporabe proizvoda treba osigurati:
da se sidriSna greda postavi s druge strane okvira vrata ili prozora od one na kojoj korisnik treba intervenirati, sl. 1. da se pomicni steza¢
sigurno uévrsti na okvir vrata ili prozora. Tocka pri¢vrScivanja i fiksiranja mora biti iznad korisnika, radne aktivnosti se moraju provoditi
na nacin koji smanjuje opasnost od pada i smanjuje udaljenost pri padu. Maksimalno opterecenje koje naprava za uévrséenje tijekom
primjene prenosi na strukturu iznosi 13 kN, a stalne smjerove optere¢enja za ovu vrstu pri€vrSéenja i strukture treba postovati.
PREPORUKE: Zbog sigurnosnih razloga i prije svakog koriStenja provjeriti: uévrS§éenje treba biti u skladu s preporukama / u€vrséenje
treba biti ispravno ugradeno / neka D za u€vr§éenje bude ispravno pozicioniran. / na napravi ne smiju biti vidljivi tragovi korozije / godi$nja
provjera naprave treba jo$ uvijek vaziti / da se poStuju upute za uporabu opisane za svaki od elemenata sustava / da op¢i raspored radne
situacije ograni€ava rizik od pada, visinu pada i zanoSenije tijekom pada. / da sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna
(slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa normalan rad sustava za zaustavljanje pada. Duljina Cistine
ovisi 0 nekoliko ¢imbenika, ne ograni¢avajuci se samo na njih, i obuhva¢a: -Maksimalan otklon naprave za u¢vrS¢enje -Maksimalan
otklon konektora -Produljenje spojnog sustava (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -Maksimalno istezanje naprave za drzanje tijela
(EN361) -Polozaj sidriSne toc¢ke u odnosu na mjestu na kojem se korisnik nalazi u trenutku pada. -Veli€ina korisnika. Za razlicite
¢imbenike, pogledajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. LV120/LV120G : Maksimalan otklon naprave za uévrscenje
15mm NAPOMENA: Korisnik ni u kojem slu€aju ne smije otvoriti, regulirati ni manipulirati uredajem tijekom njegove uporabe. Te
intervencije se mogu obavljati samo kada je uklonjen rizik od pada. Prije svake uporabe provjerite da je u¢vrScenje ¢vrsto spojeno na
sidrenu liniju. Svaku provjeru ili pregled naprave za uévrsc¢enje treba izvrsiti kada je korisnik priévr§¢en za napravu za uévrscéenje koja
je veé provjerena i potvrdena. ANALIZA RIZIKA: Rizici od kojih Siti OZO, a obuhvaceni su uskladenom europskom normom : - EN795-
B : Padovi s visine Uredaj je osobna oprema za zastitu od pada s visine: §titi korisnika od ovog rizika samo ako se upotrebljava u
potpunom sustavu za zastitu od pada (EN363), koji vrSno opterecenje tijekom pada ograni€ava na 6 kN. Rizici od kojih stiti OZO, a nisu
obuhvaceni uskladenom europskom normom : - CEN/TS 16415 : Ova naprava testirana je prema CENTS 16415 kako bi se mogla
upotrebljavati istovremeno za 2 korisnika. Primjeri primjene : SpaSavanje Zrtve koja visi u svojem sustavu za zastitu od pada.
Ogranicenja kod koristenja: Ovu opremu smiju koristiti isklju€ivo obuéene, kvalificirane osobe dobrog zdravlja ili uz nadzor obucene i
kvalificirane osobe. Ako postoje sumnje o stanju naprave (tragovi oksidiranja) ili nakon pada (deformacija), ne smijete je ponovo
upotrebljavati i/ili je treba vratiti proizvodacu ili struénoj osobi koju je potonji ovlastio. Zabranjeno je skidati, dodavati ili mijenjati neku
komponentu uévrS¢enja bez prethodnog odobrenja proizvodaca. Temperatura radnog okruzenja: -40°C / +50°C. Kemijski proizvodi :
u sluéaju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivom, koji bi mogli negativno utjecati na funkcionalnost uredaja, staviti ga van
uporabe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju
napomena u ovim uputama za uporabu. Svako preveliko static¢ko ili dinamic¢ko opterecenje moze ostetiti osobnu zastitnu opremu OZO.
Tezina korisnika uklju€ujuci njegovu odje¢u i opremu ne smije biti ve¢a od maksimalne tezine navedene za opremi protiv pada.. Opasno
je stvoriti vlastiti sustav za zastitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Sidrena naprava smije
se upotrebljavati samo za osobnu opremu za zastitu od pada, a ne za opremu za podizanje. Kada se naprava za u¢vrséenje upotrebljava
kao dio sustava za za$titu od pada, korisnik treba biti opremljen nekim sredstvom koje ograni¢ava maksimalne dinamicke sile koje djeluju
na korisnika tijekom zaustavljanja pada, na maksimalnu vrijednost od 6 kN. Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne
vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema
0ZO0, treba uvesti plan spaSavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo dodi tijekom intervencije. VIJEK
TRAJANJA: Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi (naprava protiv pada s automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢ pada, radovi
na uzadi, sidristima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma proizvodnje (ukljucujuéi skladistenje i koristenje). Vijek trajanja
naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: nepostivanje uputa proizvodaca $to se tice
transporta, skladistenja i koriStenja / "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /
posebno intenzivno koriStenje / snazni udarci ili sile / nepoznavanje proslosti proizvoda.. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati unisStavanja
koja su nevidljiva ljudskom oku. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. U slu¢aju nedoumica, uklonite
proizvod i dajte ga na: pregledati / unistiti. U slu€aju sumnje ili ako je uredaj koriSten za zaustavljanje pada, mora se odmah ukloniti iz
uporabe i mora se vratiti proizvodacu ili drugoj nadleznoj osobi koju on ovlasti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodicne provjere
(minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda. AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED,
POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrSiti bez
prethodnog odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan podrucja koristenja definiranog u uputama
za uporabu. Proizvodac¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili
koridtenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni€enja. Radi osiguranja njegove
funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: 1/ vizualni pregled sljedecih to¢aka: stanje
trake ili uzeta: bez iS€upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih oStec¢enja Savova, spaljenih mjesta i neuobi€ajenih suzenja. / stanje metalnih
dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. / opée stanje: potraziti eventualne znakove osteéenja zbog
ultraljubi¢astih zraka i drugih klimatskih uvjeta / Stanje naprave za uévrséenje: u skladu s uputama za ugradnju i preporukama, / Stanje
pri¢vrsnih elemenata: pritezne momente (kN) treba postivati, / da op¢i raspored radne situacije ograni€ava rizik od pada, visinu pada i
zanoSenje tijekom pada. / ispravan rad i zaklju¢avanje spojnih elemenata. (EN362) / Posebni uvjeti kao Sto su vlaga, snijeg, led, blato,
prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno smanjiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada. 2/
u sliedec¢im slucajevima: / prije i tijiekom koristenja / u sluCaju nedoumice / u slu€aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima
koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane
proizvodaéa ili nadleZne organizacije koju je proizvodaé ovlastio. PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO :

Provjeru treba izvrsiti proizvodag ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna provjera
vezano je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne zastithe opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli ponovo koristiti
osobnu zastitnu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koriStenje. U tom
dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. Zamijeniti
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osobnu zastitnu opremu OZO ako je potrebno. Na napravi za uévrS¢enje treba biti naveden sljedeci datum pregleda. U skladu s
europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i saCuvati zajedno s
proizvodom kao i upute za uporabu. Periodi€no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. Cuvanje/CiSéenje: m Tijekom transporta
i skladiStenja: /- saCuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog o$trog, abrazivnog predmeta itd... / drZati proizvod
podalje od: suncevih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala,
ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. Ti
elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. Cuvatina SVJezem i suhom mjestu, daleko od sun¢eve
svjetlosti i topline. m UNDERHALL OCH LAGRING.: Metalni dijelovi brisu se krpom umo&enom u parafinsko ulje. Kromna otopina i
deterdZenti su strogo zabranjeni. Ocistite vodom i sapunom, obriSite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan
nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, $to vrijedi i za elemente koji su postali viazni tijekom njihove uporabe. Cistiti remen
samo blagim deterdZentom. Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdZente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na
ucinkovitost proizvoda. UK AHKEPHE KPIMJIEHHA (y BignoBigHocTi 3 EN795: 2012 — TUM B Llen npucTpin nponwoB
BunpobyBaHHA 3riaHo 3i ctaHaaptom CENTS 16415 ana ioro BukopucTaHHA ogHovacHo 2 kopuctyBadamu.)- DAYAK LV120G:
TOYKA KPIMNEHHA ONnA ABEPHOI / BIKOHHOI PAMW DAYAK LV120: TOYKA KPINNEHHA ANA OBEPHOI / BIKOHHOI PAMU
IHCTPYKUii 3 BUKOpUCTaHHA: Lle kepiBHMUTBO Mae GyTu nepeknageHo (BignoBigHO OO MpaBun) AUNEpoM, MOBOK Tiel kpaiHu, ae
BMKOPUCTOBYETbCA 0bnagHaHHs. Lle kepiBHMUTBO Mae ByTu npouutaHe i 3po3ymine kopuctyBadem nepep sukopuctaHHam 313. Metoam
BUNpoOyBaHb, HaBedeHi y cTaHaapTax, He BiAbuBalTb peanbHi ymoBu ekcnnyaTauii. OTxe, BaXnvMBO AOCNIAUTU KOXHY pobouy
CUTYyaLito, a TaKoX HABYUTU KOXKHOIO KOPUCTyBava [OCKOHANOMY BOMOAIHHIO Pi3HNUMU TEXHIKamK, LWO6 3po3yMiTh OBMEXEHHS KOXHOro 3
npucTpoiB. BukopucTtanHs upboro 313 gosBoneHe kBanidhikoBaHNMM 0cob6aM, HaneXHUM YMHOM MiAroTOBEHUM abo TM, WO NpauolTb
nig NpPSIMOLO BiANOBIAANbHICTIO KOMNETEHTHOIO HavanbHUKa. beaneka kopucTyBaya 3anexuTb Big nocTiiHoi edhekTmBHOCTI 313, X cnnu,
NpaBWbHOIO PO3YMiHHS IHCTPYKLIN y LibOMY NocibHMKy. KopuctyBay Hece ocobucTy BiANoBiganbHICTb 3a Oyab-Ake BUKOPUCTaHHA AaHOT0
313, wo He BignoBigae BMMoOram LbOro KepiBHULUTBA, Ta B pasi HeAoTpuMaHHs 3axoaiB 6e3neku, 3actocoBHux Ao 313, nepegbayeHux
LuM KepiBHULTBOM. BukopuctaHHsa Lporo 313 obmexyetbca ocobammy Jobpomy CTaHi 340poB'a, Aeski MeanyHi yCKnagHeHHS MOXYTb
BMIMHYTM Ha 06e3neKy KopucTyBauya, y pasi CyMHIBiB 3BEpHITbCA [0 nikaps. 3abOpOHAETBCA BUKOPUCTOBYBATU Byab-skii 0cobi, sika
nepebyBae nig BNAVBOM HAPKOTMYHUX,  anKOTOMIbHWX YW MCUXOTPOMHMX peyvoBuH Towo. CTporo AOTpUMYMWTECH IHCTPYKUii 3
BUKOPUCTaHHS, MepPEeBIpKM, TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs Ta 36epiraHHs. Liel npoayKT € HeBiaAiNbHUM Bi KOMMIEKCHOT CUCTEMU 3aXUCTY
Big nagiHHA (EN363), y cbyHKLUii sKoro BXoaMTb 3BECTU A0 MiHIMYMY py3uK TpaBMu Tina Big nagiHb. Ctpon Big nagiHHSa (EN361) € eauHum
3axBaToM Tina, L0 [O3BOMEHNN ANS BUKOPUCTaAHHSA 3 CUCTEMOLO 3axXUCTY Bif nagiHHA. JIamouHi pemeHi (EN361) npuegHytoTbCs B TOYL
KpinneHHa A, OO CMONy4yHOro enemMeHTy abo KOMMOHEHTY B cucTemax iHOAMBIAyanbHOrO 3axucTy Bid NagiHHA 3 BMCOTM (CMCTEMMU
NigTPUMKW, CUCTEMM NO3ULLIOHYBaHHA Ha poboyvomy micui (EN358), cuctemun 3ynuHkm nagiHHga (EN353-1, EN353-2, EN355 , EN360),
cucTemMm OOCTYMy 3a JOMOMOrOK0 KaHaTiB i pATyBanbHi cuctemm). JlsimouHi pemeHi (EN361) npuegHyoTbes 40 iHLUNX eneMEHTIB cucTeMm
3a gonomorot 3'egHyBadiB (EN362). Y umx Bunagkax AOTPUMYMWTECH iHCTPYKUIA, HaBedeHWX y ixX BnacHomy kepiBHuuTtsi. [lepen
BUKOPUCTAHHAM, AMB. peKOMeHaaUii Ansi BUKOPUCTaHHA ANsi KOXKHOro komnoHeHTa cuctemu. ONMUC MPUCTPOKD:  LV120/LV120G -
Lle aHKepHOro NMpuUCTpOolo, NpU3HayYeHa Ansi rapaHTyBaHHA Ge3neku ocib, wo npautooTb Yy 6e3nocepeHin 6nmnsbkocTi 4o BikHa abo
[OBEPHOI pamu, SIKLLO iCHyEe pu3nK NadiHHs  AHkepHa 6arnka moxe GyTu BCTaHOBMNEHa B ABEPHNX abo BIKOHHMX OTBOpax LUMPUHOLO Big 63
cm o 123 cm. Llen Bupi® npusHavyeHuin nepeBakHO AN BMKOPUCTaHHA Yy OBOX HACTYMHUX KoHdirypauisx: Pasom i3 cuctemotro
3anobiraHHsa nagiHHio (EN353-2, EN355, EN360), konu kopuctyBay nepebyBae y 30Hi pu3uKy nagiHHg, wob 3axmucTtutu 1noro y pasi
nagiHHa. Pasowm i3 cuctemoro ytpumanHsa (EN358, EN354), konu kopuctyBay nepebysae y 30Hi, B AKil BIOCYTHIV NagiHHS, | TUM caMum
3aBaka€ MOMy MOTPaNUTU Yy 30HY, A€ HasBHUN pU3MK NagiHHA. [lepen BUKOPUCTaHHAM, OMB. peKOMeHAauii Ans BUKOPUCTaHHA Ans
KOXXHOrO KOMIMOHEHTa CUCTEMMW. LV120 BukoHaHuin i3 Hepxagitoyoi ctani, LV120G BMKOHaHWIA i3 OLMHKOBaHOI cTani. Micnsa
BUKOPUCTaHHS!, 3HIMiTb JAaHWUI aHKepHWUI NpuCTpii Ta 30epiranTe noro BignosigHo o BuMor iHcTpykuii. 3ACTEPEXEHHA: OaHe
aHkepHun npuctpin (EN795) Hi B sikomy pasi He npuegHyeTbca Ge3nocepenHbo A0 JIAMOYHMX peMeHiB. Lle aHkepHe KpinneHHs
npu3HaveHe TiNbkn ANS BUKOPUCTaHHA B SKOCTi YacTMHM 3acobiB iHameigyanbHoro 3axucty 313 Big nagiHHA 3 Bucotn. byab-ske iHWwe
BMKOPUCTaHHS MOXe NocTaBuTh Mig 3arposdy 6e3neky kopuctyBaya. Ocobnuvsi Buan BukopuctaHHsa: Llen npuctpin 3abesnevye GinbLu
BMCOKY NPOAYKTUBHICTb, HiXX nepeabayeHo Bumoramu PernamenTy wopo 313 2016/425. HesBuualiHi cutyauii: Liei npuctpii MoxyTb
6e3neyHo BMKOpPUCTOBYBaTM ABi NioguvHM BoaHou BignosigHo no CEN / TS 16415: 2013. [puknagu 3acTtocyBaHHs: PsiTyBaHHA
noTepninoro, o 3acTpsirHyB Y cuctemi 3axucty npotu nagiHHg. BCTAHOBIEHHA TA/ ABO HANALUTYBAHHA:  [Onsa aHkepHMX
npucTpoie Tuny B HeobxigHo, wo6 aHkepHui npuctpii 6y ctabinbHum. Ona 3abe3neyveHHA cTabinbHOCTI aHKEPHOro MpUCTPOLO,
3BEPHITbCA A0 iHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii npucTpot. BcTaHOBNEHHS NpUCTPOO NOBMHHO BUKOHYBATMCS BiAMOBIAHO OO pekoMeHAaLuin
iHCTPYKLi MO BCTAHOBMNEHHIO JAHOMO MPUCTPOIO.  (AUB IHCTPYKLIiT N0 BCTAHOBMNEHHI0) Besneka kopucTyBaya 3anexuTb Big ePeKTUBHOCTI
BCT@HOBIEHHSA NPUCTPOIO. ,D,OTpVIMyI7ITer NOCNIAOBHUX IHCTPYKUiN Ta p9KOMeH,£|,aLI,iI7I BUPOOHMKA 3 METO rapaHTii nNpaBnLHOTO
BCT@HOBINEHHsI. BUKOPUCTOBYITE NpaBUribHI IHCTPYMEHTW ANst ONUCaHuUX A, NpUAinsayy ysary, Wob He NowKoanMTM cam NpUcTpin.
IHCTPYKUIT 3 BCTAHOBINEHHA: [Oue. Figure 1: 1. MNpuiimaloua CTPyKTypa MOBWHHO BOMOAITM MiHIManbHOKW MilHicTio 13 KH.
KopucTtyBay NOBMHEH NEPEKOHATUCS, LLO KPINUIbHI MaTepianu, y SKux CTPYKTYPHiI aHKEPHI MPUCTPOI KPINNSTbCS, NPMCTOCOBaHI ANs LbOro
obmexeHHsi. 2. PosTaluyiTe aHKepHWUA NPUCTPI Ha NiACTaBLi AN ABEePHMX pam abo Ha Kpato BiKOHHMX paM. 3. PosTallyiiTe aHkepHUiA
NPUCTPIN Ha Micuj, WO € NPOTUNEXHUM A0 Micus poboTu KopucTyBada, Npu LibOMY TPUKYTHWK aHKepa MOBUMHEH ByTW opieHTOBaHWIA y
HanpsiMKy BUKOPWUCTaHHSA. 4. ToMICTiTb HEpPyXOMy 4YacTMHY aHKEPHOro MPUCTPOKD Ha pamy, NOTiM NepecyHbTe PyxoMy BKNagky Y
3BOPOTHOMY HanpsiMKy 10 NPWUNAraHHst 4o iHWOoi cTopoHu pamn. 5. 3adpikcyiTe NOMoXeHHs pyxoMoi BKNadku, BCTaBMBLUM BKNAAKY Y
BiQMNOBIAHWI MONepeaHbLO BCTAHOBMNEHU OTBIp. 6. 3adpikcynTe aHkepHUA NPUCTPIN, NPUTUCKAIOYN PYXOMUIM KPOHLUTEWH A0 paMu 3a
[OMOMOrot0 rBUHTa, nepeabadveHoro ang uiei metn. 7. MNepekoHaWTeCh, WO aHKePHUI NPUCTPIN 3akpinneHun HaginHo Ta cTabinbHO.
YBATIA! EdeKkT1BHICTb aHKEPHOTO KPiNneHHs 3anexuTb BiA NPaBuibHOro0 MoHTaxy BMpoby y ABepHoMy abo BikoHHOMY oTBOpi. [lepen
BUKOPUCTaHHsIM BMPOOY Crif nepekoHaTuCs: Lo aHkepHa Ganka 3HaxoouTbcst 3 NPOTUNEXHOro 6oky ABepHoOro abo BIKOHHOTO OTBOPY
Big Micus poboTu kopucTyBada, man. 1. Lo pyxoMa YacTuHa aHkepHoi 6anku HagiHo 3akpinneHa y AsipHomy abo BiKOHHOMY OTBOPI.
Micue kpinneHHs MOBMHHO OyTW po3TallOBaHWMM Haj KopucTyBadem, a poboTy MoTpibHO BMKOHYBaTu Tak, W06 3MEHLMWTN pU3uK Ta
BiACTaHb NafiHHa. MakcumanbHe HaBaHTaXeHHS, ke Moxe OyTy nepefaHe Npu ekcnyaTauii Big MPUCTPOIO 40 KOHCTPYKLT, JOPIBHIOE
13 kH, i cnig [oTpuMyBaTUCS HANPSIMKIB HABaHTAXXEHHS, BiANOBIAHUX ONSA TUMY KPIiNNeHHs | KOHCTpykKUii. PekomeHpauil 3 MipkyBaHb
6e3nekn i Nnepes KOXXHUM BUKOPWUCTAHHSAM, MepeBipTe:  aHKepHe KpinneHHss mae OyTu BCTaHOBMEHO BiAMOBIAHO pekoMeHAaLuisam /
BCTaHOBIEHHS aHKepa Mae 6yTv BUKOHAHO NpaBuIibHO / NepekoHanTeCh y NpaBuiibHOMY po3TallyBaHHi D-nogibHoro kapabiHy / npucTpiii
mae 6yTu 6e3 cnigie koposii / WOpiYHi NepeBipKM NPUCTPOI0 MalTb NPOBOAUTUCS 3aBXAMN HANeXHUM YMHOM / IHCTpyKUiT 3 ekcnnyaTauii
ONMcaHi ANs KOXHOro KOMMOHEHTa CUCTEMM NOBUHHI OyTu BuKoHaHi / LLlo 3aranbHe posTallyBaHHA pobo4yoi cuTyauil 3HUXKYE PU3UK
nafiHHA, BUCOTY NafiHHA | MasTHUKOBWW pyX, Y pasi nagiHHA. / BepTukanbHui 3a30p [OCTaTHIN (BiNbHWIA MNPOCTIp Mig HOramm
KOpUCTYBa4a) i Hisiki nepeLlukogn He NopyLUyTb HOPMarbHOro (OYHKLiIOHYBaHHA cucTeMu 3axucty Big D112  BepTukanbHuin 3a3op
3anexuTb Big pi3HUX hakTopiB, y TOMy yucni: -MakcumarnbHWUIn NPOrvMH aHKEPHOro NpuUcTpoto.  -MakcumanbHui NporuH kapabiHis. -
MopoBxeHHa cuctemun 3'egHyBaviB. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -MakcumarnbHe po3TArHEeHHS MPUCTPOKD YTPUMAaHHS Tina.
(EN361) -PosTaluyBaHHS TOYKM NPUB’A3KM BiGHOCHO MICLIA po3TallyBaHHSA KOPUCTyBaya B MOMEHT nNagdiHHA. -3picT kopucTyBada. LWopo
Pi3HMX (HaKTOPIB, 3BEPHITLCA A0 PEKOMEHAaLiM LWOAO BUKOPUCTAHHSA KOXHOMO KoMmnoHeHTa cuctemun. LV120/LV120G : MakcumanbHui
nporvH aHkepHoro npuctpoto. 15mm 3ACTEPEXEHHA: KopuctyBay 3a xoaHuxobCTaBUH He MOBWHEH BigKpMBaTW, HACTPOKOBATU
npucTpin abo onepyBatn HUM Mig Yac BUKOpUCTaHHS npoaykTy. Ll gii MoxHa 3gificHioBaTK nuwe 3a BiACYTHOCTI puU3UKy MagiHHS.
MepeBipsTN Nepen KOXHUM BUKOPUCTaHHSAM, LLIO aHKEPHE KPIiNmeHHs MILHO 3akpinneHo Ha niHii.  Byab-akuii ornsig abo nepes.ipka
a@HKEePHOro NPUCTPOLO NMOBMHHA BUKOHYBATUCH 3@ YMOBMW, LLIO KOPUCTYBay 6e3neyHO KpIinuTbCA Ha iHLLOMY aHKEPHOMY KPIiMMeHHi, Lo BXe
nepesipsaBcs i € npuaatHuin 0o sukopuctadHsa. AHAJTI3 PUSUKIB: Puswmku, Bia skmx 3axumwae 313, Lo 0XonnioTbCA rapMOHi30BaHNM
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craHgapTtom EN : - EN795-B : MagiHHa 3 Bucotn [MpucTpin € inaneigyanbHUM 3acob60M Ans3axucTy Big NagiHb 3 BUCOTU: BiH 3axuULLiae
KOpWCTyBaya Bif LbOrO PU3MKY NULLIE MPU BUKOPUCTaHHI B KOMMIEKTHIA cucTemi 3axucTy Big nagiHHs (EN363), wo obmexye
MaKkcumanbHe HaBaHTaXeHHs nig 4ac nagiHHa 0o 6 kH.  Pusuku, He oxonneHi rapMoHizoBaHuMm ctaHgapTtoM EN, Big sknx NOBUHHI
saxuwaTtun 313 : - CEN/TS 16415 : Lle npucTpin nponwos BunpobyBaHHs 3rigHo 3i ctaHgapToM CENTS 16415 ans noro BUKOPUCTaHHS
ofHo4acHo 2 kopucTyBadamu. [lpuknagun 3acTtocyBaHHs:: PATyBaHHSA NOTepninoro, Wo 3acTPSrHyB y CUCTEMi 3aXMCTy NPOTU NafiHHS.
O6mexeHHsA BUkopuctaHHsa: ObnagHaHHA Npu3HaYeHo BUKITIOYHO AN BUKOPUCTaHHS 0cobamu, siKi MpOMLLINM NiAroTOBKY i HaBYaHHS,
MatoTb BiOMNOBIOHI HaBWMYKW, CTaH 340POB'A, abo X 3HaxXo4ATbCs Nig HarnsigoM ocobu, sika npowina BignoBigHY MiAroTOBKY i Mae
BiANOBIAHI HaBUYKW. Y pasi CyMHIiBIB 3 NpMBOAY CTaHy NPUCTPOLO (NNsiMU OKMCIeHHs1) abo nicns 3agisiHHS Npu nagiHKi (aedopmalis)
npucTpin Ginble He BukopucToByBaTM Ta / abo BignpaBuTK MOro BUPOGHMKOBI abo ynoBHOBakeHoro daxisus.  3abopoHsETbCA
BUOansATv, gogasaTty abo 3aMiHATM Oyab-SKuiA KOMNOHEHT aHKEPHOro KpinneHHs 6e3 nonepefHboi 3roan BMpobHMKa. TemnepaTypa
HaBKONULLHBOrO poboyoro cepegosua: -40°C / +50°C.  XiMmiyHi pe4oBMHKU: BUMYYiTb CUCTEMY i3 eKkchyaTalii y pasi KOHTakTy ii i3
XiMiYHUMKU peYoBMHAMK, PO3YMHHMKaMKM abo BMOyxoHebesneyHMMu MmaTtepianamu, ki MOXyTb BMMMHYTM Ha i ekcrnnyaTauiiHi
xapaktepucTukn. besneka kopucTyBaya 3anexuTb Bif MocTiHoi edektuBHocTi 313, X cunu, NpaBUNBHOrO PO3YMIHHSA IHCTPYKLIN,
BUKNAAEHNX y LboMy NocibHuKy. Byab-sike cTaTuyHe 4 AuHamiyHe nepeBaHTaXeHHs MoXe Npu3BecTu Ao nowkoaxeHHsa 3I13. Bara
KOpUCTyBa4a, BKITHOYaoum Noro oadar i obnagHaHHs, He NOBMHHA MepPeBULLYBaTN MakKCMMarbHy Bary 3a3HadeHy Ha MexaHi3Mi 3ynuHK/
naginHa (TyT i gani - apetvp).. CTBOpHOBAaTU BNAacHy CUCTEMY 3axXUCTY Bif nafiHHA Hebe3nevHo, OCKINbKM KoXHa OyHKL s 6e3nekn Mmoxe
BMMMBaTW Ha iHWY dyHKUilo 6e3nekn. AHKEpHWUI NPUCTpIN cnig 3actocoByBatu nuwe ana 313 ona 3axucTy Big nagiHHA, a He ans
nignomHoro obnagHaHHsA. [1pn BUKOPUCTaHHI aHKEPHOTO KPIiNWUIbLHOTO MNPUCTPOIO SIK KOMMOHEHTa B YTPUMYIOYOI CUCTEMI, KopUCcTyBaYa
HeobXiaHO cnopaauTU NPUCTPOEM, LLIO A03BONIAE OOMEXUTM MaKCUManbHi AUHAMIYHI CUMK, WO BNMMBaKOTb HA KOpUCTYBaya npu 3ynuHLi
nagiHHa, Ha MakcumarbHe 3HadYeHHs1 6 kKH. 3abesneuntn 6e3neqHy BifiCTaHb Bia 3eMni i cMnoBux niHii abo paroHiB 3 Hebe3nekoro
YPaXeHHsI enekTpu4HUM cTpymom lNepes Gyab-sikoto onepaLjieio BUKOPUCTaHHsS 3acobiB iHAMBIAYyanbHoro 3axucty 313, CTBOpiTbL nnaH
nopATyHKY Anst 6opoTebu 3 Oyab-AKoi HaA3BUYAMHOK CUTYaLlielo, sika MOXe BUHMKHYTU nig yac po6otn. TEPMIH EKCI'IJ'IYATALI,II
MeTanesi BUpobM i MexaHi4Hi BUpobM (CaMOBTAryouMIA CTpaxyBanbHUN NPUCTPIA, PO3CYBHI, NpaLooYdi Ha MOTy3kax, sKopi i T.4. ...):
MakcumansHa TpmBanicTb 20 pokis 3 4aTv BUrOTOBIEHHS (B TOMY Ynchi 36epiraHHs Ta BUKOPUCTaHHSA). TepMiH npuaaTHOCTI HaBe,D,eHVII7I
Ans Bigoma.  HacTtynHi daktopu MOXyTb NPU3BECTW OO MOro CUIBHOrO CKOPOYEHHs::  HepoTpumaHHs iHCTPYKLUii BUpobHuka ans
TpaHcnopTyBaHHsA, 30epiraHHs | BukopuctaHHa / "ArpecuBHe" poboye cepegoBulle: MOpCbka atmocdepa, XiMidHi peyvoBUHM,
eKkcTpemarbHi TemnepaTtypw, roctpi kpai ... / Ocobnueo iHTeHcMBHE BukopucTaHHe / Lok abo 3HauHe obMexeHHs1 / IrHopyBaHHS icTopii
npoaykty enemeHTa.. [lonepemkeHHs: Ui akTopy MOXYTb MNPU3BECTU [0 MOLIKOMKEHb HEBUOUMUX ANs Heo3BpoeHOoro
oka. [lonepemxeHHS: AesKi ekcTpeMarnbHi YMOBM MOXYTb MPU3BECTM A0 CKOPOYEHHS TEPMiHY MpUAATHOCTI Ha Kinbka AHIB. AKWO €
CYMHIBW, 3aBXAN He BUKOPUCTOBYWTE NPOAYKT Ans Toro, wob npontn abo: Ornsg / PyviHyBaHHsA . Y pasi cymHiBiB ab0 AKLLO NpuCTpii
BMKOPUCTOBYBABCA ANt 3YMUHKN NaAiHHA, BiH MOBUHEH ByTu HeranHo BUNYyYeHWit 3 0Giry i NOBUHEH ByTU NoBepHEHW BUPOGHMKY aGo
iHWWiA ynoBHOBaXeHi Heto ocobi. TepMiH nNpuaaTHOCTI He € 3amiHoK Ans NepioauyHOI NepesipkM (MiHIMYyM pa3 Ha pik) saka 6yne
ouiHioBaTN cTaH npoaykTy. OB SHANTU HAMBIIVKUIA 0O LEEHTPY LWWOPIYHOMO Ornaay, BI,EI,BI.D.AI/ITE WWW.DELTAPLUS.EU.
XKogHi 3miHn abo gonoBHeHHsA, abo pemoHT 313, He MoXyTb ByTn 3pobneHi 6e3 nonepedHLOI MMCLMOBOI 3roAamn Big BUpobOHMKa 6e3
BMKOPMCTaHHS noro npoueayp. He cnig BMxoantn 3a paMku BUKOPUCTaHHSA, BU3HAYEHi B IHCTPYKLUIT i3 3acTocyBaHHs. BupobHuk He Hece
BignoBiganbHOCTI 3a Oyab-Aki NpaAMi abo Henpsami aBapii nicns moaudikauii abo BUKOPUCTaHHS B iHLWMIA HiX Le nepenbadvyeHo B LboMy
nocibHuky, cnocib. He BukopuctoByiiTe Lie 06nagHaHHA 3a Mexamu Moro MoxnueocTen. [na 3abesnedyeHHss poboyoro crtaHy i, OTxe,
6e3neky KopucTyBaya, NPOAYKT MOBUHEH CUCTEMATUYHO NepeBipATuca: 1 / BisyanbHO nepeBipuTn HAcTynHi NnyHkTn: CTaH pemiHus abo
MOTY3KW: HEMa€ 3HOCY, HEMAE MOPI3iB , HIKNX BUOAUMMUX MOLLUKOXKEHb MO LWBaX, HEMAaE Nianarnis i HEMae He3BUYANHOTO 3BY>XeHHs. / CTaH
MeTaneBux YaCTUH: HemMae 3HOCY, BiACYTHICTb AedopMallii, BiACYTHICTb KOPO3ii i OKUCHEHHS. / 3aranbHuiA CTaH: WwykaTv 6yab-aKi MOXNMBI
MOLUKOMXKEHHS1 B pe3ynbTaTti ynbTpadioneToBOro BUMPOMIHIOBAHHA Ta iHWWX KniMaTu4yHuMX ymoB / CTaH aHKepHOro KpinmeHHs:
OOTPUMYBATUCS IHCTPYKLI 3 MOHTaxy i pekoMeHaaui, / CTaH KpinneHHs: 4OTpuMyBaTuUCs BianoBigHOI cunu 3ataryBaHHs y kH, / Lo
3aranbHe po3TallyBaHHS pobo40oi cuTyauii 3HWKYE PU3UK NafdiHHS, BUCOTY NafiHHA | MasTHUKOBUI pyX, Y pasi nagiHHA. / MNpaBunbHa
poboTa i 6nokyBaHHs po3HimiB. (EN362) / KoHkpeTHi ymOBW, Taki SK BOMOriCTb, CHIr, nia, 6pya, dapbun, macTumno, knew, Koposis, 3HOC
pemeHs abo MOTY3KW, i T.4. MOXYTb 3HAYHO 3MEHLLUTM POBOTY NPUCTPOIO 3axXMCTY BiA NadiHHs. 2 / y Takmx Bunagkax: / MNepepg Ta nig yac
BUKOPUCTaHHS; / AKLLO BUHUKIN CYMHIBM / Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHUMW peqoBUHaMK, PO34nHHMKaMy abo nanneBoMm, sike MOrmno BNAVHYTU
Ha poboTy. / AKLWO BiH 3a3HaB HaBaHTaXEHHsI M Yac nonepeaHbOro NagiHHA. / NpuHaMHI KOXHI ABaHaguATb MicsiLiB BUpobHMKoM abo
KOMMETEHTHOK OpraHi3aLieto, ynoBHOBaxeHow HuM. [Mepiognynuin ornsag 313: ekcnepTusa NoBMHHA NPOBOAUMTUCS NPUHAWMHI KOXHI
OBaHaguATb MicsuiB BUPOGHUKOM abo KOMMETEHTHOK OpraHisauieto, yNoBHOBaXXeHO HUM. Lle ayxe BaxnuBa nepesipka, nos'a3aHa 3
nigTPMMKOIO ePeKTUBHOCTI 3acobiB iHAMBIAyanbHOro 3axucTy i, omxe, 6e3nekoto kopucTyBada. Cnig oTpyMaTyi NMCbMOBUA OOKYMEHT,
LLIO Aa€e NnpaBo NOBTOPHOro BMKopucTaHHs 313 micns uiei nepsipku. Lien ookyMeHT mae yTouHWTH, Lo Gesneka KopucTyBada nos'sa3aHa i3
36epexeHHsIM ePeKTUBHOCTI Ta CTiMKICTb o6nagHaHHA.  3aMiHiTb 313 3a HeobxigHoCTi. TepMiH HAcTYMHOI NepeBipKM MOBUHHO ByTK
BKa3aHO Ha aHKepHOMY NpucTpoi  BignoBigHO 40 EBPONENCHKNX HOPM, A0 NEPLUOrO BUKOPUCTAHHSI NPOAYKTY NOBMHHA GyTy 3anoBHeHa
ineHTudikauinHa dopma, a NoTiM BOHa OHOBMIETHCA 3 MPOAYKTOM, a TakoX KepiBHULTBOM KOpWCTyBauya. YiTKicTe MapKyBaHHS
NpOAYyKUii MOBMHHA NepiognyHo nepesipsaTncs. IHCTPYKLii 3i 36epiraHHa/o4YMweHHsA: m [Tpy TpaHCNOPTYBaHHi i 36epiranHi: /- TpumaTn
Bupi® B ynakosui /- TpumanTte Bupi® ganeko Big ycix roctpux, abpasvmsBHux npegmeTiB i T.4. .. / 30epirante npuctpin nogani Big
COHSIYHOrO CBiTNa, Tenna, nonym's, rapsavyoro metany, HadTh, HadTONPOAYKTIB, arpeCUBHUX XiMIYHUX PEYOBMH, KMUCMOT, GapBHUKIB,
PO3UYMHHMKIB, FOCTPUX KpaiB i CTPYKTYp manoro AiameTtpy. Ll eneMeHT” MOXyTb BRAMAMHYTW Ha NPOAYKTUBHICTb CTpaxyBarbHOro
npuctpoto.  36epiraT B cyxomMy, TeMHOMy, npoxornogHomy Micui. = OBCJTYTOBYBAHHA TA 3BEPIFAHHA: Metanesi getani
NpOTEPTN TKAHWMHOK, 3MOYEHOI y BaseniHosin onii. BigbintoBay i mutodi 3acobu cyBopo 3abopoHeHi.  O4nucTUTM BOAOK 3 MUIIOM,
NPOTEPTN TKAHWHOIO i NOBICMTW B MPOBITPIOBAHOMY NMPUMILLEHHI ANS BUCMXaHHSA MPUPOAHMM LUMNSXOM nofani Bif Oyab-sKoro npsaMoro
BOrHio abo axepen Tenna, HaBiTb AN NpeaMeTiB, sIKi 3MOKNM Nig Yac BUKOPUCTaHHSA. YUCTiTb peMiHb TiNbku M'SKUM MUAHUM 3aCO00M.
He BukopucToByiTe BiabintoBay, arpecuBHi MUIOYi 3acobu, PO34YMHHUKK, BeH3MH abo GapBHWKK, Ui PEYOBMHN MOXYTb BMMUHYTM Ha
po6oTy npuctpoto npuctpiii. RU AHKEPHOE YCTPOMUCTBO (cootBetctByer EN795: 2012 — TUM B WUcnbiTaHus AaHHOro
yCTPONCTBa Ha BO3MOXHOCTb MCMOJNIb30BaHNsl OAHOBPEMEHHO 2 nonb3oBaTensaMu npoussoamnucb cornacHo CENTS 16415.)-
DAYAK LV120G: TOYKA AHKEPHOIO KPEMNEHUA ONA OBEPHOM / OKOHHOM PAMbI DAYAK LV120: TOYKA AHKEPHOIO
KPEMNNEHWA ANA ABEPHOW / OKOHHOW PAMb| MHCTPYKUMM No npuMeHeHuto: HacTosiwwast WHCTPYKLMSA NO 3KCNyaTaumnm JOMmKHa
6bITb NepeBefieHa (cornacHo AeNCTBYOLEMY 3aKOHOAATENBCTBY) ANNEPOM Ha S3blK CTPaHbl, B KOTOPOW AaHHoe obopyaoBaHue byaet
mcnonb3oBatbcd. [lonb3oBatens gaHHoro CU3 gomkeH BHMMATENbHO MpoYMTaTh M MOHSITb HACTOSLLYK WMHCTPyKuuto. MeTtoabl
MCMbITAHUI, ONMUCbIBAaEMble B CTaHOapTax, MOTyT He OTpaxaTb pearnbHble pabouve ycnosus. [oaTomy kaxaas paboyas cutyaums
OOJKHA ObITb UCCNeQ0BaHa, a KaXablvi NONb30BaTeNb AOMKEH B COBEPLUEHCTBMU BNAAETb TEXHUKON UCMOMNBL30BAHNS U 3HATb Npeaensl
BO3MOXHOCTeNn pasnuyHbix CU3. K ncnonb3osaHnio aaHHoro CU3 gonyckaroTca UCKMIOYMTENbHO KOMMETEeHTHble nuua, npollelive
COOTBETCTBYIOLLYH MOArOTOBKY unu paboTatolme noa HenocpeacTBEHHbIM KOHTPOMEM WM OTBETCTBEHHOCTbIO KOMMETEHTHOrO
HavanbHuKa. BesonacHoCTb Nonb3oBaTeNsa 3aBUCUT OT MOCTOAHHOW 3dhhekTUBHOCTM 1 NpodHocTM CUB, a Takke OT YETKOro YCBOEHMS
MHCTPYKUMI, M3naraemblx B AAHHOM PYKOBOACTBE MO 3kcnnyatauuu. [Monb3oBaTenb HECET NWYHYKD OTBETCTBEHHOCTb 3a noboe
npuMeHeHne CU3, KOTOpoe He COOTBETCTBYET MPEeAnuCcaHusM HacTOSILLEro pykoBOACTBA NO 3KCnyaTaumu, u HecobrnogeHue npasun
TeXHWKM 6e30MacHOCTU B OTHOLLEHUN akcnnyaTauumn CU3, KoTopble Takke paccmaTpuBatoTcsl B JaHHOM pykoBoacTBe. K ncnonb3oBaHuio
HacTosiwero CU3 gonyckatoTcs TONbKO NOAM C XOpOoLIMM 340poBbeM. B psime crnyyaeB COCTOSIHME 340pOBbsi YernoBeka MOXET He
no3BonsATb EMy MCNONb3oBaThb AaHHbIN CUSB (T.e., npumeHeHne CU3 MOXET NpUBECTM K TSHXKENBLIM NocneacTeusam). Ecnu y Bac Bo3HMkNn
COMHEHMSI MO 3TOMY NMOBOAY, MPOKOHCYNbTUPYNTECH Y Bpaya. 3anpeLllaeTcsa UCnonb30BaTh MLaM, HaxXOAAaLWMMCS Nod BO3AENCTBUEM
HaPKOTUKOB, aNKOrorisi, NCUXOTPOMHbIX CpeacTs 1 T.n. Heobxoammo cTporo cnegoBaTh yKasaHUsIM Mo NPYMEHEHMI0, KOHTPOI paboyero
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COCTOSIHUSA, yxody U xpaHeHunto CU3. [aHHbIN NPOAYKT SABNSETCS HEOTHLEMIIEMOW YaCTb CUCTEMbI 3awWwuTbl OT nageHus (EN363),
npegHasHa4YeHHOW [Ans CBEAEHWst K  MUHUMYMY pUCKa MOMyYeHUst TEeNecHbIX MOBPEXOEHUA Mpu  nageHuw. JIAMOYHBIN
npepoxpaHutensHeln nosac (EN361) sensetca eQuHCTBEHHLIM YCTPOMCTBOM yAEpXaHus Tera, KOTOpoe MOXEeT WMCMoNb30BaThbCs B
CcTpaxoBoyHomn cucteme. JiamouHsle pemHn (EN361) nprucoeanHaoTea K CBOeN TouKe KpenneHns A, K COeAUHUTENbHOMY 3rieMEHTY Unu
KOMMOHEHTY B CMCTEMax WHAMBMAOYaNbHOW 3aliMTbl OT NageHus C BbICOTbl (CUCTEMbI NMOAAEPXKKU, CUCTEMbI MO3MLNOHUPOBaHNS Ha
paboyem mecte (EN358), cuctembl octaHoBku nageHus (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), cuctembl goctyna nocpeacTBOM KaHaToB
n cnacaTenbHble cucTemsl). JlamodHble pemHn (EN361) npucoeamHaoTCs K Apyrnm aneMeHTam cucTemMbl NOCpeacTBOM CoeanHuTenemn
(EN362). B Takux cnyyasx HeobxognMo criefoBaTb UHCTPYKLUMSIM, U3MOXEHHBbIM B COOTBETCTBYIOLLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumu.
Mepen kaxabiM ncnonb3oBaHMeM HeobxoAnMO 06pallaTbCsl K MHCTPYKUMSIM MO MPUMEHEHMI0 KaXOoro COCTaBMsoLLIero arieMeHTa
cuctembl. ONMUCAHUME YCTPOUCTBA: AHkepHoro yctpowncTtea LV120/LV120G npegHa3HaveHa ans obecneveHus 6e3onacHoCcTu
NoAen, BbINOMHALWMNX Kakme-nnbo paboTbl BONM3N OKOHHOM 1y ABEPHON KOPOOKW, rae CylwecTByeT OnacHOCTb NafeHus. AHKEpHbIV
CTEepXeHb MOXEeT YCTaHaBMNMBaTbCs B ABEPHOW WIM OKOHHOW KOpOOKe wWupuHOW 63 - 123 cm.  KOHCTpyKUMS OaHHOW CUCTEMbI
nogpasymeBaeT rnaeHbIM o6pa3om ABa BapuaHTa MCMOMb30BaHWs, a MMeHHO: B coyetaHun co ctpaxoBoyHomn cuctemon (EN353-2,
EN355, EN360), koraa paboTHVWK HaxoauUTCA B 30He, B KOTOPOW MMEETCH PUCK NadeHus, Y4Tobbl ero 3awmnTuTb B cnyvae nageHuns. B
coyeTaHuu ¢ yaepxusatowen cuctemon (EN358, EN354), koraa paboTHUK HaxoOQWTCA B 30HE, B KOTOPOW OTCYTCTBYET PUCK NageHus,
4YTOGbI HE JaTb €My NoMacTb B 30HY, B KOTOPOW UMEETCA pUCK nageHus. [lepea KaxabiM UCNonb3oBaHNeM HeobxoanmMo obpalaTbes K
MHCTPYKLUMSIM MO NPUMEHEHUIO KAXKOO0ro COCTaBnsowero anemeHTta cuctemol.  LV120 nsrotoeneHa 3 Hepxxasetowen ctanu, LV120G -
13 OUMHKOBaHHOM cTanu. [locne ncnonb3oBaHUs aHKEpPHOE YCTPOWCTBO HEOBXOAMMO AEMOHTMPOBATb M MOMECTUTb Ha XpaHeHune
cornacHo MHCTpykumam no xpaHenuto. PEJOCTEPEXEHWNA: OanHon yctponcteo kpennenus (EN795) Hu B koem crniyyae He
NpUCoeanHAETCA HEMOCPEACTBEHHO K NAMOYHBIM peMHsIM. [laHHOe aHKepHOEe YCTPOMCTBO MOXET MCMONb30BaTbCA TOMBbKO B COCTaBe
CWN3 ot nageHus c BbicOThl. JTloboe nHOe MpUMEHEHME MOXET NpeacTaBnsaTb yrpo3y Ans 6esonacHoctn nonb3oBaTtens. OCOBOE
NMPUMEHEHWME: [aHHOe ycTpoWcTBO npeanaraeT 6oree BbICOKME IKCMIyaTaUMOHHbIE XapaKTEPUCTMKN, YeM Te, KOoTopble TpebytoTca
cornacHo Pernamenty Ha CN3 (EC) 2016/425. HecTtangapTHble cuTyauun: [laHHOe yCTPOWCTBO MOXeT 6e30nacHo MCnonb3oBaThbes
ABymMsa paboTHMKamu ogHoBpeMeHHO cornacHo ctangapty CEN/TS 16415:2013. lMpumepbl npuMeHeHnii: CnaceHne nocTpagasLuero,
BUCSLLEro B cBoer cTpaxoBoyvHon cucteme. YCTAHOBKA W/WNW PETYNUPOBKA: [Ins aHkepHbIX YyCTPOMCTB Tuna B obasaTensHbIM
TpeboBaHNEM ABNSAETCA YCTONUMBOCTb aHKEPHOro ycTpoiicTea. ObecneyeHne yCTOMYMBOCTY aHKEPHOMO YCTPOMCTBA CM. B MHCTPYKUMAX
no aKcnnyaTauuMu [aHHOTO YCTPOWCTBA. YCTaAHOBKY YCTpPOWCTBA HeoOXOAMMO NpoM3BOAMTE B COOTBETCTBUM C WMHCTPYKUMSAMU
pPYKOBOACTBa MO YCTAaHOBKE AaHHOro YCTpPoWcTBa  (CM. MHCTPYKUMM MO ycTaHoBke)  bBesonacHocTb nonb3oBaTtens 3aBUCUT OT
KOPPEKTHOCTN MOHTa)Ka aHKepHOro yctponcrtea. Ytobbl obecneuntb KOPPEKTHBI MOHTaX, CNeAynTe Lar 3a LWarom MHCTPYKUMAM 1
pekomeHaaumam npoussoauTens. [na BbINOMHEHWS OMUCbIBaeMbIX onepauui HeobxoAMMo MCnonb3oBaTb COOTBETCTBYIOLLME
MHCTPYMEHTbI, KOTOpble He noBpeaaT camo yctporncteo. WMHCTPYKUWMWM MO YCTAHOBKE: Bwupetbca Figure 1: 1. Bbibpatb
[OCTaTOYHO NPOYHYIO CTPYKTYPY KpenneHus, MuHumansHo 13 kH. [Nonb3oBaTtens gormkeH yoeautbcst B TOM, YTO MaTepuaribl onopsl,
Ha KOTOPON (PMKCUPYIOTCS aHKEPHbIE YCTPOWCTBA, pacCuUMTaHbl HA TaKyt Harpysky. 2. YCTaHOBUTE aHKepHOe YCTPOMCTBO Ha Nony y
OBEPHOro npoema Wnm B HWKHEN YacTh OKOHHOro npoema. 3. AHKEpPHOe YCTPOMCTBO HEOOXOAMMO YyCTaHaBnMBaTb Ha CTOPOHE,
NPOTUBOMONOXHOW 30HE, B KOTOPON paboTaeT nonb3oBatenb. TPeyronbHUK AOMKeH ObITb HanpaBneH B CTOPOHY 3TOW 30HbI (B KOTOPON
paboTaeT nonb3oBaTenb). 4. PacnonoxuTe HENOABWKHYIO YNOPHYIO MACTUHY aHKEPHOIO YCTPOMCTBA Y OfHOW CTOPOHbI MPOeMa, 3aTem
COBUHbTE MOABWXHYK CKOOYy B MPOTUBOMONIOXKHOM HanpaBneHun Tak, 4YToObl OHa ynepnacb B ApYrytd CTOPOHY Mnpoema. 5.
3admKecupyinTe NonoxeHve NoABMKHON CKODObI, BCTABMB CTOMOPHbIV NaneL B COOTBETCTBYOLLee OTBepCTUE. 6. 3abnokmpyiTe aHkepHoe
YCTPOWCTBO B Npoeme, 3achmkcmpoBaB MOABMKHYIO CKOOY Ha CTOpPOHE npoema C NOMOLLbIO NpeAHa3HaYeHHOoro Ans 3TON Lenu BUHTAa.
7.Y6eoutechb B HA4EXKHOCTM 3aKpenneHns u yCTOMYMBOCTU aHkepHoro ycTtponictea. BHUMAHWE! 3ddekTMBHOCTL aHKEPHON CucTeMbI
3aBUCUT OT KOPPEKTHOCTM 3aKpEMIeHUs 3TOW CUCTEMbl Ha ABEPHOW WM OKOHHOW Kopobke.  [epen MCNonb30BaHMEM CUCTEMbI
Heobxoaumo obecneunTs cneaytollee: AHKEPHbIV CTEPXXEHb HAXOAUTCSt HA CTOPOHE ABEPHON NN OKOHHOW KOPOOKM, MPOTMBOMOSOXHON
TOW (CTOPOHE), y KOTOPOW AOMmKeH paboTaTk Nonb3oBaTernb, pyc. 1. TOABWKHbBIN 3aXKNM HAAEXHO 3aKpennéH Ha ABEPHOW UM OKOHHOW
Kopobke. Touka KpenneHus OOMKHa HaxoaWTbCs Y nonb3oBaTens ceepxy. PaboTy cnegyet opraHv3oBaTtb Takum o6pasom, 4Tobbl
MWUHMMU3MPOBAaTbL BEPOATHOCTb NadeHNs U MUHUMU3NPOBAaTb BbICOTY MageHnsd. MakcumanbHas Harpyska, KOTOpyk YCTPOWCTBO BO
Bpemsa paboTbl MOXeT nepegaBaTb Ha KOHCTpykumto, coctaenseT 13 kH. Heobxogumo Takke cobniopaTb COOTBETCTBYHOLLME
HanpaBneHWs Harpysku ONst KOHKPETHOrO Tuna Kpennewus n koHcTpykumn. PEKOMEHOALUMW: B uensx 6esonacHocTv v nepeg
KaXX[bIM UCMONb3oBaHMEM HEOOXOAMMO NPOBEPATL CrieyioLlee: aHKepHOe YCTPOWCTBO COOTBETCTBYET pekoMeHaaumnsam / ycTaHoBKa
aHKEePHOro YCTPOWCTBA BbIMONHEHa KOppeKkTHO / KpenéxHbin anemeHT D gomkeH 6biTb KOPPEKTHO pacnonoXeH. / aHKepHOe YyCTPONCTBO
He MeeT NPU3HAKOB KOppPo3un / pe3dynbTaT eXeroqHon NHCNEKLUN TEXHNYECKOTO COCTOSIHNS YCTPOWCTBA OCTa&TCca AeNCTBUTENbHbIM /
yTOOBLI COGNOAANUCL NpaBuma JKCNyaTaunm, U3NoXKEHHbIE OTHOCUTENBHO KaXkaoro u3 anemeHToB / 4Tobbl ob6cTaHOBKa Ha paboyvem
MeCTe orpaHuynBana puck nageHusi, BbICOTY NaieHNs U MassTHUKOBbIE OBMXEHUS B Criydae nageHust. / 4tobbl 6e3onacHas BbicoTa 6bina
JoctaToyHOM (cBoOOAHOE NPOCTPaHCTBO MOA MO HOoramy Monb3oBaTens) U HWKakue npeameTbl He  3aTpPYAHSANM HopMarbHoe
(PYHKLMOHUPOBaHNE CTPaxoOBOYHOW CUCTEMbl.  3anac BbICOTbl 3aBUCUT OT HECKONbKMX (PakTOpOB, HO HE OrpaHM4MBaETCH VMMU.
Bkrovaet:  -MakcumanbHbI Npornb aHkepHoOro yctponcteBa.  -MakcumanbHOe pacTaXeHWe COEeAVHUTENbHbIX 3NIEMEHTOB. -
Yaonurenne cuctembl coeamHenunin. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -MakcumarnbsHoe pacTskeHue nopasecHon cuctemol. (EN361)
-PacnonoxeHne TOYKM aHKEPHOIO KPENeHUss OTHOCUTENBHO MecTa, B KOTOPOM HaxoAWTCs Nonb3oBaTenb B MOMEHT nageHus. -Poct
nonb3oBatensi. YTob6bl yyecTb BCe (hakTopbl, CM. peKoMeHAauun no NpUMEHEHNI0 Kakaoro KoMnoHeHTta cuctembl. LV120/LV120G :
MakcumanbHbIi npormb aHkepHoro yctporctea. 15mm  MNMPEOOCTEPEXEHUA: Bo Bpems uncnonb3oBaHWs yCTpOWCTBa €ro
KaTeropnyeckn 3anpeLlaeTca OTKpbIBaTb, PerynnpoBaTb UM OKasbiBaTb Ha HEro kakoe-nvbo BosgenctevMe. OTW AENCTBUS MOXHO
OCYLLECTBNATH TOMNBKO NPW OTCYTCTBUM pucka nageHuns. NpoBepsATb nepes KaxabiM MCNOMNb30BaHNEM, YTO aHKEPHOE KpernneHne NpoYHO
3aKpEnneHo Ha NUHUN. JTioGble MpoBEpKN MMM MHCMEKLUMU aHKEePHOro YCTpOoWCTBa HeobXoaMMO Npov3BOAUTL TOMbKO, ecnuv
nonb3oBaTenb HaAEXHO 3akpennéH Ha ApYyroM aHKepHOM YCTPOWCTBE, KOTOPOE Yxe OblNo MPOWMHCNEKTMPOBAHO U OOMYLEHO K
akcnnyarauuu. AHAITIN3 PWUCKOB: Puckn, ona 3awmTtbl OT KOTOPbIX nNpeaHasHadeHo pfaHHoe CU3, onpeaensioTcs
rapMoHun3upoBaHHblM ctaHgaptom EN : - EN795-B : lNMageHne c BbicoTbl  [laHHOe yCTPOMCTBO npefcTaBnseTr cobown cpenctBo
VHAMBYAYaNbHOW 3awmUThbl OT NaAEHNs C BbICOTbI: OHO 3aLUMLLAeT Nonb3oBaTens OT TAKOro pUcka, TOMNbKO eCnv NCMONb3yeTCs B MOMHON
cTpaxoBoyHon cucteme (EN363), koTopas orpaHMyMBaeT NUKOBYHO HArpy3ky npu nageHun o 6 kH.  Pucku, Ansa sawmTtbl OT KOTOPbIX
npegHasHaveHo gaHHoe CU3, He onpepenstoTcs rapMoHu3upoBaHHbiM cTaHgaptom EN @ - CEN/TS 16415 : WcnbiTaHus gaHHOro
YCTPOWCTBA Ha BO3MOXHOCTb UCMONb30BaHWs OAHOBPEMEHHO 2 nornb3oBaTtensiMy npomssoamnuck cornacHo CENTS 16415. lMpumepbl
npuMeHeHni: CnaceHne nNoCTpajaBLUEro, BUCSLLEro B CBOEN CTPaxoBOYHOM cucteme. OrpaHuyeHusi B npumMeHeHuu: [aHHoe
CHapsPKEHVE [OOMKHO MCMONb30BaTbCA TOMbKO MPOLUEANMU MHCTPYKTaXK, KOMMETEHTHbIMU, (OU3NYECKN U MCUXMYECKN 340POBLIMU
NLEAMU NN >Ke NOA, KOHTPONEM NPOLUEALLIMX MHCTPYKTaX 1 KOMMNETEHTHbIX NuL,. B cnyyae coMHeHWI No NoOBOA4Y COCTOSAHUS YCTPONCTBA
(nATHa okucneHus) unu nocne 3agencTBoBaHUS Npy nageHun (qecdopmanunst) ycTponcTeo 6onblue He Ucnonb3oBaTh UMM OTNPaBUTb
€ro NpPoM3BOANUTENNIO UM YNONIHOMOYEHHOMY crieumnanucTy. 3anpeluaeTcs yaansite, 4OOaBNATL UMK 3aMEHSITb Kako-Nnbo KOMMOHEHT
aHKepHOro KkpenneHnst 6e3 npegBapuTEnNbLHONO cornacusi mpomMsBoauTens. TemnepaTtypa okpyxatwewn paboyen cpegbl: -40°C / +50°C.
Xumuyeckre BewecTBa: MpU KOHTaKTe C XMMUYECKMMU BeLeCTBaMu, pacTBOPUTENAMU UM FOPIOYMMU BELLEeCTBaMK, KOTOPbIE MOTYT
HeraTMBHO MOBMUATb Ha PYHKUUWM U3Oenus, AaHHOoe u3genuve Gonblue He ucnonb3oBaTb. besonacHOCTbL nMonb3oBaTens 3aBUCKUT OT
NOCTOSIHHOW apheKTUBHOCTU 1 npovHocTn CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHUS MHCTPYKUMIN, n3naraemblx B AaHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun. Jliobas ctatudeckasi unu AMHaMmmyeckas neperpyska MoxeT npvBecTu k nospexaeHunto CU3. Macca nonb3oBarens,
BKIMHOYasi BEC €ro OAexabl U CHapPsPKEHMSl, He OOIKHA MpeBbllaTb MakCUmarbHO [OMyCTUMYH Maccy, Ha KOTOpYH paccyMTaHo
CTpaxoBOoYHOe ycTponcTBo.. OnacHo co3gaBaTb COGCTBEHHYIO CTPAXOBOYHYIO CUCTEMY, MOCKONbKY AEWCTBME OAHOW (DYHKLMM 3aLnThbI
MOXeT npensTcTBoBaTb paboTe Apyron yHKUMM 3awnTbl.  AHKEPHOE YCTPOWCTBO MOXHO WMCMONb30BaTb TOMbKO ANA CpeacTsa
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VHAVBUAYanNbHON 3alUMTbl OT MaAEHWS C BbICOThI Y HU B KOEM Cllyyae He Ans NoABbEeMHOro ycTpoictea. [1pu ncnonb3oBaHnm aHKepHOro
KpenexHoro yCTpoMCTBa B kayecTBe KOMMOHEHTa B YAEPXKMBaAKOLWEN cucteme, nonb3oBatenst HeobxoanuMo cHapsauTb YCTPOMCTBOM,
No3BOMSAIOLWMM OFPaHUYUTL MakCMManbHble AUHaMUYecKue CWMbl, BO3OENCTBYIOWME Ha NOMb3oBaTens Npu OCTaHOBKE NafeHus, Ha
MakcumMarnbHoe 3HadyeHune 6 kH. MNpegycmoTpeTb GesonacHoe paccTosiHMe OTHOCUTENMBHO 3eMIN U NNHUIA 3NeKTponepeaay Unm 30H ¢
OMacHOCTbIO NOpaXeHus anekTpuyeckum TokoMm. lNepeq noboi paboTon, koraa ncnonedyetcs CU3, Heo6xoanMO YCTaHOBUTL HA BUGHOM
MecTe nnaH aBakyauuu, 4Tobbl ObiTb rOTOBBLIM K M0G0 BHELLTATHOW CUTYaLMm, KOTopas MOXeT BO3HUKHYTb BO Bpems pabotel. CPOK
CJITYXKBbI: N3pennst mexaHuyeckme 1 cogepxalume metannmyeckme getanu (CTpaxoBo4Hoe YCTPOMCTBO C aBTOMaTUYeCKUM BO3BpaTOM,
TPOCbI, aHKEPHbIE KpenneHnsa 1 T.4.) : MakCMMarbHbI CPok cnyx0bl 20 NeT OT AaTbl M3rOTOBIEHNS (BKIOYas BPEMS MCNOMb30BaHNUA U
XpaHeHus Ha cknage). Cpok cnyxbbl NPUBOAUTCH OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET 3HauMTenbHO BapbMpoBaTbCA B CUMY AEWCTBUSA
cnepytolwmx caktopos: HecobnoaeHne MHCTPYKUMIA NPOU3BOANTENS B OTHOLLEHUM TPAHCTMOPTUPOBKU, XPAaHEHNa W akcnnyatauum /
ArpeccuBHasa paboyas cpefa: MOPCKOW BO3AyX, XMMUKaTbl, 3KCTpeMarbHble TemnepaTypbl, pexywwme npegmeTel U T.n. / Ocobo
MHTEHCKBHOE ucnornb3oBaHne / CunbHble yaapbl U Harpysku / HeaHaHwe npolunoro npoaykTa.. BHuMaHue: noBpexaeHus, Bbl3biBaeMble
3TMMK bakTopamu, MoryT 6bITb HEBUAUMBIMU NS HEBOOPYXXEHHOIO rmasa. BH1MaHmne: Npn HEKOTOPbIX 9KCTPEMarnbHbIX YCIOBUSX CPOK
cnyxbbl MOXeT COKpaTUTbCA [0 HECKONbkux AHen. B cnyyae COMHeHun npodykT Heob6XxoAMMO OTMpaBWUTb Ha: peBusnio / unu
YHUYTOXeHWe. B cnyyae COMHeHuUs unu, ecnv ycTponcTeo Gblno MCNONb30BaHO AN OCTaHOBKMN NaAeHus, ero Heo6Xo0AMMO HeMeaeHHO
CHATb C 3KCNNyaTauuy u oTnpaBuTb 0BPaTHO NPOM3BOANUTENIO UMM NHOMY KOMMETEHTHOMY 1Ly, YNOSTHOMOYEHHOMY NPOU3BOANUTENEM.
[ns onpengenenus cpoka cnyx6bl HEOBXOANMO NEPUOAMYECKN KOHTPONMPOBaTh (MUHMMYM OAWH pa3s B rof) COCTOSIHWE NPOAYKTa.
NHOOPMALMIOOBALLEMCEPBUCHOMLUEHTPE,  KOTOPbIVOOMKEHEXErOAHOMPOV3BOANTLKOHTPObHLIMOCMOTP,
MO>XHOHANTUHACAUTE WWW.DELTAPLUS.EU. Jliobble mopudmkauum unu pemoHT CU3 3anpelaetcss npoussBoautb 6e3
npeaBapuTeNlbHOrO Corfacus MPOM3BOAUTENs, a Takke 6e3 ucnonb3oBaHus ero (npoussoguTtens) metodoB paboTel. CU3 moxHO
MCMOoMb30BaTh TOMbKO B Tex 06racTsax, KOTopble ykasdaHbl B PyKOBOACTBE Mo aKcnnyaTauuu. NpomssoanTens He HECET OTBETCTBEHHOCTH
3a noboi HecHYacTHLIN CryYan, NPSIMO UMW KOCBEHHO CBA3AHHBIVM C MOANMMKaLMeENn NpoayKTa, NCNOMb30BaHNEM €ro He MO HasHa4YeHo
UNN NpU HECOBNIOAEHNN MHCTPYKLMI, U3NOXEHHbIX B AaHHOM pykosofcTee. [laHHoe CU3 Henb3s ncnonb3oBaTb BHE NpeaenoB ero
BO3MOXHOCTeN. YTobbl 06ecneunts ngeansHoe pyHkUMoHupoBaHue CU3, u, kak pedynbTtaT, 6e3onacHOCTb Nonb3oBaTens, Heo6xoanmo
cuctematumdecku koHTponuposaTtb ero (CU3) coctosHne: 1/ BU3yanbHbI KOHTPONb criedyowmx anemeHToB: CocTosiHue peMHs unm
Tpoca: He AOMKHO OblTb PBaHHbIX HUTEW, HAAPE30B (faXe OYeHb MasblX), BUAUMbIX MOBPEXOEHNI LLIBOB, OXOrOB Y HEOOBIYHBLIX CY>KEHWIA.
/ CocTosiHne MeTannuMyeckux geTanei: He OOMKHO ObiTb CrnedoB M3Hoca, AedopMaumn, HU KOppo3uW, HU okucneHus. /| Obluee
COCTOSIHME: HeobGXxoAMMO wccnefoBaTb  YCTPOMCTBO  HA  NPeAMeT  BO3MOXHBLIX — NOBPEXAEHWN, BbI3biIBaeMbIX [ENCTBMEM
ynbTpadroneToBbIX fyyYen u Opyrux KnuMmaTndeckux asnexHun / CocTosHue aHKepHOro YCTPOMCTBA: COOTBETCTBYET MHCTPYKUMAM MO
yCTaHOBKEe N pekomeHaaumsM, /| CoCcTosHME KpenéxHblX AeTanen: cobniogatotcs MOMeHTbl 3aTsbkku (kH), / 4yTobbl obcTaHoBKa Ha
paboyeM MecTe orpaHuyMBana pUCK MageHWus, BbICOTY NafAeHUs U MasiTHUKOBble ABWXKeHWs B criydae nageHus. / KoppekTHoe
(PYHKLMOHNPOBaHNE N umKcaumsa coeauHutenbHbix anemeHToB. (EN362) / Ha koppekTHOCTb paboTbl CTPaxoBOYHOrO YCTpPOWMCTBA
3HauMTEeNbHOE BO3OENCTBME MOMYT OKasaTb crneayolime dakTopbl: Bnara, CHer, néa, rpsasb, Wam, kpacka, Macna, Knew, kopposus,
M3HOC PEMHSA WUMKN KaHaTa 1 T.N. 2/ B cnegyowmx cnyyasx: / 40 u BO BPEMS UCMONb30BaHUA / B Criy4ae COMHEHWU / MPWU KOHTaKTe C
XMUMUYECKNMM, TOPOYMMU NPOAYKTaMU UNN pacTBOPUTENAMMU, KOTOPble MOTMYT MOBAWATbL Ha (PYHKUMOHMPOBaHUE. / ecnu yCTPONCTBO
noAsepranocb Harpyskam npu npegpigyliem nageHun nonb3oBaTtens. / Kak MUHUMYM Kaxable 12 MecsaueB npoussoguTenem unu
YMONTHOMOYEHHOW UM KOMNeTeHTHon opraHunsauven. MEPUOOUYECKUN OCMOTP CU3: MNpoussognTens Unn yNnorHOMOYEHHas UM
KOMMeTEeHTHas OpraHv3aums OOIKHbl NPOM3BOAWUTE OCMOTP Kak MUHMMYM Kaxpable 12 mecsdueB. Takon KOHTponb Heobxoaum Ans
nogaepxaHusa agpdgpektneHoctn CU3 u, kak pesdynbTaT, NoBbIWeHNst 6e3onacHOCTM nonb3oBaTtens. Ytobbl nocne Takon nposepkn CU3
MO>XHO ObIfI0 CHOBA MCMONb30BaTh, TPeOyeTCsl COCTaBUTL COOTBETCTBYHOLLMIA AOKYMEHT. OTOT AOKYMEHT YTBEpPXAaeT, 4To 6e30nacHOCTb
nonb3oBaTens HanpsAMyo 3aBUCUT OT NogaepxaHns acpdeKkTMBHOCTM M NpoyYHOCTU obopyaosaHus. [pn HeobxoQMMOCTN 3aMeHuTe
CW3. [aTta cnepyroLein MHCNeKumm gomkHa bbiTe yka3aHa Ha aHKepHOM yCcTponicTBe B cooTBeTCTBUM C eBponevickuMu cTaHgapTamm
nepeq nepsBbiM WCNOMb3OBaHWEM MNpPOAyKTa MNOMb3oBaTeNb AOMMKEH 3anofHATb MOEHTUMPUKALMOHHYIO KapTOuKy, B AalfbHeunlem
0BHOBNATL HMKCUPYEMbIE B HEW AaHHbIE U XPaHUTb BMECTe C NPOAYKTOM. HeobxoanMo nepuoamyecky NpoBepsaTb yA06ountaemocTb
MapK1poBKN npoaykTa. XpaHeHuto/YucTke: m Bo Bpems TPaHCNOPTUPOBKM M XpaHeHWs: /- NpoayKT AOSMKEH OCcTaBaTbCA B CBOEN
OPUrMHaNbLHOM YNakoBKe /- NPOAYKT OOMKEH XpaHWUTLCA nodarnbLue OT pexyLmnx npeaMeTos, abpasvBHbIX maTepuanos v T.M./ NPOAyKT
HeobX0AUMO XpaHMTb BHE AOCTyMa: COMIHEYHbIX Fy4el, Tenna, OrHsA, ropsyero metanna, Macer, YrneBoAOPOAOB, arpeCcCUMBHbIX
XMMWYECKMX NPOAYKTOB, KNCIOT, KpacuTenemn, pactBoputenei, oCTpbiX KPOMOK M KOHCTPYKLUMIA Manoro gnameTpa. [aHHble anemMeHTbl
MOryT HeraTVBHO MOBMUSTb Ha 3KCMyaTauUOHHbIE XapaKTepUCTUKM CTPaxOBOYHOrO yctpowctBa.  CrnegyeT XpaHuTb B CyXOM,
npoxnagHoM MecTe, He noaBepxeHHOM Bo3gencTteuio ceeta. m OBCNYXKUBAHUE, YXOO N XPAHEHUE: Metannuyeckue getanu
(ans cywkun) NpoTnpatoT BETOLBIO, MPOMMTaHHON Ba3envHOBLIM Macrnom. Kateropyuyeckn 3anpeLuaeTcs UCnonb3oBaTth XaBenesy BoAy
1 MotoLwme cpeacTea.  [Ans YMCTKM MCNOMb3yIoT BOAY C MbIfioMm. [locne YnicTkun nagenne Heo6xoaMmMo NpoTepeTb BETOLLLIO U NOBECUTb
CyWNTbCHA B NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUN BAAMNM OT OTKPbLITOrO OFHSA WM UCTOMHWMKOB Tenmna. To e caMoe KacaeTcs 3reMeHTOB,
NOABEPTLLUXCH BO BPEMS MCNOMb30BaHNS BO3AENCTBUIO Briark.  YMCTKY PEMHSA MOXHO NPOU3BOAWTL TOSNBKO C MCMOMNb30BaHWEM MSATKOTO
motoLero cpeacTtea. He gonyckaeTtcs MCnonb30BaHUe XaBeneBon BoAbl, arpeCcCrBHbLIX MOKOLWUX CPeacTB, pacTBopuTenen, 6eH3nHa
Unun KpacuTenei, BeWwecTs, KOTOPbIE MOTYT OTpULATENIbHO BO3AENCTBOBATL Ha paboune xapakrepucTuku yctponctea. TR EMNIYET
SISTEMLERI (uyum EN795: 2012 —TIP B Bu sistem ayni anda 2 kullaniciya kadar kullanilabilmesi icin CENTS 16415'e g6re
test edilmistir.)- DAYAK LV120G: KAPI/PENCERE PERVAZLARI iGIN ANKRAJ NOKTASI DAYAK LV120: KAPI/PENCERE
PERVAZLARI ICIN ANKRAJ NOKTASI Kullanim_sartlari: Bu kilavuz (yirirlikte bulunan dizenlemeye gore) satici tarafindan
donanimin kullanildigi tlkenin diline ¢evrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullaniimadan énce kullanici tarafindan okunmus ve
anlasilmis olmalidir. Normlarda yer alan test yontemleri gergek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkh sistemlerinin
sinirlarinin bilinmesi icgin her kullanicinin farkh tekniklerle kusursuz egitim gérmus olmasi ve her is durumu izerinde ¢alisiimasi dnemlidir.
Bu koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda uzman kimseler veya bir Ust gérevlinin dogrudan sorumlulugu altinda calisan
kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin
talimatlarinin iyi anlasiimis olmasina baghdir. Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen bilgilere uygun olmayan
sekilde ve bu kullanim kitapg¢iginda belirtilen koruyucu donanimlara iligskin guvenlik tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat
sorumludur. KKD kullanimi, saglik durumu iyi olan kisilerle kisittanmigtir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin guvenligini etkileyebilir.
Suphelenmeniz durumunda bir hekime basvurun. Uyusturucu, alkol, psikotropik ilaglar, vb. etkisi altindaki kisilerin kullanimi yasaktir.
Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina kesinlikle uyun. Bu Uriin dismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin
minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diigme 6nleyici sistemin (EN363) ayrilmaz bir parcasidir. Parasit tipi emniyet
kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir. Paragut tipi emniyet kemeri
(EN361) dusmelerin dnlenmesine yonelik kullanilan bireysel korunma sistemlerinin onun eki noktasina bagli olabilir veya pargasi veya
bileseni olarak kullanilabilir (tutma sistemi, ¢alisma pozisyonu muhafaza sistemleri (EN358), emniyet kemeri halati frenleme sistemi
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), halatla erisim sistemleri ve kurtarma sistemleri). Emniyet kancalar (EN362) aracilidi ile sistemin
diger elemanlarina baglanabilir. Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgiginda verilen talimatlara uyun. Herhangi bir
kullanimdan 6nce, sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin. AYGIT ACIKLAMASI: LV120/LV120G disme
Baglayacak aletin pencere veya kapi kasasinin yakininda islem gergeklestiren kisilerin gtivenligini saglamak lGizere tasarlanmis bir ankraj
sistemidir. Ankraj cubugu, 63 cm ile 123 cm arasinda herhangi bir geniglige sahip kap! veya pencere kasalarina takilabilir. Bu urin
oncelikle su iki konfigiirasyonda kullaniimak tzere tasarlanmistir:  Bir disme durumunda, kullanici disme riski bélgesinde oldugunda,
onu korumak igin disme koruma sistemi (EN353-2, EN355, EN360) ile birlestirilir. Kullanici disme riski olmayan bir alanda oldugunda,
bir kisittama sistemi (EN358, EN354) ile birlestirilir ve bdylece bu riske maruz bir alana erismesini 6nler. Herhangi bir kullanimdan 6nce,
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sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin. LV120 paslamaz gelik, LV120G ise galvanizli ¢eliktir. Kullanimdan
sonra bu aski sistemini kaldirin ve depolama talimatlarina gére muhafaza edin. UYARILAR: Bu tespit cihazi (EN795) dogrudan bir
kosum baglanti asla. Bu emniyet sistemi sadece ylksekten dismelere karsi KKE ¢ergevesinde kullaniimalidir. Her trll diger kullanim
kullanicinin glvenligini tehlikeye atabilir. OZEL KULLANIM: Bu cihaz, 2016/425 KKD Yénetmeliginin gerektirdiginden daha yliksek
performans sunar. Olagandisi durumlar: Bu cihaz, CEN /TS 16415: 2013 standardina uygun olarak iki kigi tarafindan ayni anda glivenle
kullanilabilir. Uygulama 6rnekleri: Diisme durdurma sisteminde askiya alinan kazazedenin kurtariimasi. KULLANIMA ACMA VE/VEYA
AYARLAR: B tipi ankraj cihazi igin ankraj cihazinin sabit olmasi zorunludur. Ankraj cihazinin sabit olmasini saglamak i¢in cihazin
kullanma talimatlarina bakin. Sistemin montaji bu sistemin montaj kilavuzundaki 6nerilere uygun olarak yapilmalidir.  (kurulum
talimatlarina bakin) Kullanicinin givenligi sistemin kurulum etkinligine baghdir. Dogru bir kurulumu garantilemek i¢in imalatginin talimat
ve dnerilerini adim adim izleyin. Anlatilan iglemlere uygun ekipmanlari sisteme zarar vermeden kullanin. KURULUM TALIMATLARI:
Bakiniz Figure 1: 1. Tasiyici yapi en az 13 kN'a dayanmalidir. Kullanici, kancalama sistemlerinin tespit edildigi ylizeyin malzemelerinin
bu tip bir zorlamaya uygun oldugundan emin olmalidir. 2. Ankraj cihazini kapi gergeveleri icin yere veya pencere cgergeveleri icin kenara
yerlestirin. 3. Ankraj cihazini, ankraj G¢ggeni kullanim yéntinde olacak sekilde, kullanici miidahale alaninin karsisindaki tarafa yerlestirin.
4. Ankraj cihazinin sabit pargasini gergeveye yerlestirin, ardindan hareketli baglanti pargasini gergevenin diger tarafina dayanacak
sekilde ters yonde kaydirin. 5. Pabucu uygun 6n ayar deligine takarak hareketli parcanin konumunu sabitleyin. 6. Bu amacla verilen
vida ile hareketli pargayi cerceveye sabitleyerek ankraj cihazini kilitleyin. 7. Ankraj cihazinin sabit ve saglam oldugundan emin olun.
UYARI! Ankraj etkinligi, triinin pencere veya kapi kasasina dogru sekilde takilmasina baghdir. UrunG kullanmadan énce su kosullarin
saglanmasi gerekir: Ankraj cubugu kullanicinin galistirmasi gereken s6z konusu kapi veya pencere kasasinin karsi tarafinda bulunmalidir
(bkz. Sekil 1). Hareketli kelepce kapi veya pencere kasasina sikica sabitlenmelidir. Baglanti noktasi kullanicinin Gstiinde yer almal ve
calisma hem disme risklerinin ve digsme mesafesinin azaltilacagr sekilde yapiimalidir. Calisma esnasinda cihazin yapiya aktaracagi
maksimum yiik muhtemelen 13 kN olacaktir ve eklenti tipi ve yapi igin ilgili ylik yénii gézlemlenmelidir. ONERILER : Giivenlik nedeniyle
ve her kullanim dncesinde kontrol edin: tespitleme noktasinin dnerilere uygun olmasi gerekir / baglantilarin diizgiin yapilmasi gerekir /
askinin D'si diizgiin konumlandirilmig olmalidir. / sistemde korozyon izi olmamasi gerekir / sistemin yillik kontrolt her zaman ydururlikte
olmalidir / Sistemin her elemani icin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu / Calisma durumunun genel yapisinin disme
tehlikelerini, dugsme ylksekligini ve disme halinde yalpalanmalari indirgedigini. / Disme yulkseklidinin yeterli oldugunu (kullanicinin
ayaklari altindaki serbest alan) ve diisme frenleme sisteminin normal isleyisinin herhangi bir nesne tarafindan engellenmedigini. Dikey
aciklik, farkli etmenlere gore degisir ancak bunlarla sinirli olmamak tzere sunlar igerir:  -Ankraj cihazinin maksimum sapmasi. -
Konektorlerin maksimum sapmasi.  -Baglanti sisteminin uzatiimasi. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -Goévde tutma kisminin
maksimum gerilmesi. (EN361) -Dusme oldugunda kullanicinin bulundugu yere gére ankrajin konumu. -Kullanicinin boyu.  Farkli
faktorler icin, sistemin her bir bileseninin kullanim 6nerilerine bakin. LV120/LV120G : Ankraj cihazinin maksimum sapmasi. 15mm
UYARILAR: Higbir kosulda kullanici Grind kullanirken agmamali, ayarlamamall veya degisiklik yapmamalidir. Bu degisiklikler sadece
dusme riskinden kaginmak amaciyla yapilabilir. Her kullanimdan énce, baglayicinin destegine givenli bir sekilde bagli oldugundan emin
olun. Tespitleme sisteminin her tlrli kontrol ya da muayenesi daha 6nce kontrol edilmis ve onaylanmis bir baska tespitleme sistemine
tespitlenmesiyle yapilmaldir. RISK ANALIZI: Uyumlu bir EN standardi kapsaminda KKD'nin koruma saglamasi beklenen riskler : -
EN795-B : Yiksekten diisme Bu cihaz, yiksekten dismelere karsi kullanilan bir kisisel koruyucu donanimdir. Sadece bir disme
esnasinda maksimum yUk{ 6 kN'ye sinirlayan tam bir disme 6nleme sistemi (EN363) ile kullanildiginda kullaniciyi risklere karsi korur.
Uyumlu bir EN standardi kapsaminda olmadan KKD'nin koruma saglamasi beklenen riskler : - CEN/TS 16415 : Bu sistem ayni anda 2
kullaniciya kadar kullanilabilmesi icin CENTS 16415'e gore test edilmistir. Uygulama 6rnekleri: Disme durdurma sisteminde askiya
alinan kazazedenin kurtarilmasi. Kullanim sinirlari: Bu ekipman yalnizca egitimli, yetkin ve saglikli insanlar tarafindan veya egitimli ve
yetkin personelin gézetiminde kullanilmak Gzere tasarlanmigtir.  Cihazin durumu hakkinda stphe duyuyorsaniz (paslanma belirtileri)
veya bir digsme olayl yagsanmigsa (deformasyon), tekrar kullaniimamalidir ve/veya Ureticiye veya yetkilendirdigi bir kisiye génderiimelidir.
Ureticiye danismadan ankraj cihazinin herhangi bir bilesenini gikarmak, degistirmek veya bilesen eklemek yasaktir. Calisma ortami
sicakligi: -40°C / +50°C. Kimyasal uriinler: galismasini etkileyebilecek kimyasal Uriinler, solventler veya yanici malzemelerle temas
etmesi durumunda Urund kullanimdan c¢ekin Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim
kitapciginin talimatlarinin iyi anlagilmis olmasina baghdir. Herhangi bir statik veya dinamik asiri yliklenme bireysel korunma donanimina
zarar verebilir. Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirligi ani disme 6nleyici sistem Uzerinde gdsterilen maksimum agirhgi
gecmemelidir.. Her bir glvenlik islevi dider bir islevi engelleyebilecegi icin kendi kisisel diisme dnleyici sisteminizi yapmaniz tehlikelidir.
Bu ankraj cihazi kaldirma donanimi icin degil, sadece disme &nleyici kigisel koruyucu donanim igin kullaniimalidir.  Ankraj bir disme
onleme sisteminin pargasi olarak kullanildiginda, kullanici, bir disme esnasinda Gzerine binecek maksimum dinamik yikleri kisitlayacak
araclarla donatilmis olmalidir -maksimum 6 kN'ye kadar-. Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan
guvenli bir mesafede durun. Herhangi bir operasyondan 6nce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her tirlli acil durumla basa
cikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun. OMUR: Metal ve mekanik {riinler (otomatik
geri sarmal digme frenleme sistemi, stirglilli, kordon lzerine galisma, kancalar vb.) : Maksimum kullanim émri imalati takiben 20 yildir
(depolama ve kullanim dahil). Verilen kullanim dmrii bilgi amacghdir.  Kullanim émri asagidaki faktorlere goére farklihk gosterir:
Imalatcinin nakliye, depolama ve kullanima yonelik talimatlarina uyulmamasi / "Zorlu" galisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, ug
sicakliklar, keskin koseler / Yogun kullanim / Onemli darbe ve zorlamalar / Uriiniin gegm|§|n|n bilinmemesi.. Dikkat: Bu faktorler giplak
gozle gorllemeyen hasarlara neden olabilirler. Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim 6mrinin birkag gin kisalmasina neden olabilir.
Tereddude dismeniz durumunda, asagidakileri gergeklegtlrmek lizere Uriinii sistematik olarak kullanim digina alin: Revizyon / imha.
ikilemde kalindiginda ya da cihaz bir dlismeyi durdurmak igin kullaniliyorsa hemen kullanimdan cikariimalidir ve Ureticiye ya da Uretici
tarafindan atanmig yetkin kigiye iade edilmelidir. ~Kullanim émri Grindn durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan
periyodik kontroliin yerine gegmez (minimumyilda bir) . YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU
ADRESINI INCELEYIN. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tirli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi igin 6nceden
imalatcinin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir
amagla kullanmayin. Imalatgi Griinn bu kilavuzda éngoérilen amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistirilmesine bagl olarak
dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi tzerinde kullanmayin. Urdnin
diizgun igleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, Granin dizenli olarak kontrol edilmesi
gerekir: 1/ Asagidaki hususlarin gérsel kontroliinu gergeklestirin:  Kayisin veya kordonun durumu: Iplik gcikmasi yok, kesik yok, dikislerde
gOrinir bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan bir incelme yok. / Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon
veya paslanma yok. / Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve diger hava kosullarina bagh herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini
kontrol edin / Tespitleme sisteminin durumu: montaj talimatlarina ve énerilere uygun, / Baglantilarin durumu: uyulan sikma torklari (kN),
/ Galisma durumunun genel yapisinin disme tehlikelerini, disme yuksekligini ve disme halinde yalpalanmalari indirgedigini. / Kancalarin
dogru olarak kilittenmesi ve galismasi. (EN362) / Rutubet, kar, gamur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun
asinmasi gibi 6zel kosullar, disme frenleme sisteminin igleyisini ciddi sekilde etkileyebilir. 2/ Agagidaki durumlarda: / Kullanim éncesinde
ve kullanim sirasinda / Tereddiit halinde / igleyisi olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢éziicii veya yanici 6zellikteki
maddelerle temas halinde. / Onceki bir diisme sirasinda zorlamaya maruz kalmigsa. / imalatgi veya imalatgi tarafindan gérevlendirilmig,
konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir. BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERiIYODIK KONTROLU:
En az her on iki ayda bir imalat¢i veya imalat¢i tarafindan gorevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene
edilmesi gerekir. Olduk¢a 6nemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin
kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi i¢in, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren
yazil bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve durumuna bagli oldugu
belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Sonraki denetim tarihi aski sistemi tzerinde belirtiimelidir. Bireysel
korunma donanimini gerekirse degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, urin figinin triinin her kullanimindan énce doldurulmasi,
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guncellenmesi ve Uriinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak
kontrol edilmelidir. Saklama/Temizleme kosullari: m Nakliye ve depolama sirasinda: /- Uriini ambalajinda muhafaza edin /- Her tarli
kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun... / Urlnd gunes isinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yaglardan, petrol
Urtnlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Urtinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢éziict 6zellikteki maddelerden, keskin kdselerden,
distik gapli yapilardan uzak tutun. Bu pargalar diisme durdurma donaniminin performansini etkileyebilir. Isiktan uzakta, temiz ve kuru
havada muhafaza edin. m BAKIM VE DEPOLAMA: Metal kisimlar vazelin yagina batiriimig bir bez ile silinebilirler. Camasir suyu ve
deterjan kullaniimasi kesinlikle yasaktir.  Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik
kaynagindan uzakta kurumasi igin agik havada asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan Urtnler icin de gecerlidir.
Kayisi yalnizca yumusak 6zellikli bir deterjan ile temizleyin. Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢6zucl maddeler, esans veya
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skladu s CENTS 16415 glede primernosti za uporabo s strani 2 uporabnikov hkrati.)- DAYAK LV120G: SIDRNA TOCKA ZA OKVIR
VRAT / OKNA DAYAK LV120: SIDRNA TOCKA ZA OKVIR VRAT / OKNA Navodila za uporabo: Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik
drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v
standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik
v celoti usposobljen za razli€ne tehnike in da pozna omejitve razli€nih naprav. Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki
so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne
ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo takdne
opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v primeru neupo$tevanja varnostno za$c¢itnih ukrepov iz tega prirocnika. Zascitno
opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko dolo¢eni zdravstveni problemi ogrozajo varnost uporabnikov. Ce niste prepri¢ani,
se obrnite na svojega zdravnika. Uporaba je prepovedana osebam, ki so pod vplivom drog, alkohola, psihotropnih zdravil ipd. Strogo
upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrZzevanje in shranjevanje opreme. Ta izdelek ni mozno lo€iti od celovitega sistema za
za&¢ito pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanj$a tveganje zaradi poskodb in padcev. Pas za prepreCevanje padcev
(EN361) je edino sredstvo za preprecevanje padceyv, ki ga lahko uporabljate. Varovalni pas za zas¢ito pred padci z viSine (EN361) se
lahko prek tocke za pripenjanje A poveze z veznim elementom ali sestavnim delom osebnih varovalnih sistemov za za$¢ito pred padci z
viSine (sistemi za zadrzevanje, sistemi za namestitev pri delu (EN358), sistemi za zaustavljanje padcev (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), vrvni dostopni sistemi in sistemi za reSevanje). Varovalni pas za zas¢ito pred padci z viSine (EN361) se z drugimi elementi
sistema poveze prek spojnih elementov (EN362). Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike. Pred uporabo se seznanite
s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. OPIS NAPRAVE: LV120/LV120G je naprave za sidranje, zasnovan tako,
da zagotavlja varnost oseb, ki izvajajo dela v blizini okna ali okvirja vrat, kjer obstaja nevarnost padca. Sidrni drog se lahko namesti na
okvirje vrat ali oken Sirine od 63 cm do 123 cm. Izdelek je namenjen za uporabo na naslednjih 2 mestih: Skupaj s sistemom za
zaustavitev padca (EN353-2, EN355, EN360), ko je uporabnik v obmog¢ju padca, da bi ga za$gitili ob padcu. Skupaj z zadrzevalnim
sistemom (EN358, EN354), kadar je uporabnik na obmocju, ki ni izpostavljeno tveganju padca, in mu s tem preprecuje dostop do
obmodja, ki je izpostavljeno temu tveganju. Pred uporabo se seznanite s priporo€ili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.
LV120 je iz nerjaveCega jekla, LV120G pa iz galvaniziranega jekla. Po uporabi sidriS€e odstranite in ga shranite v skladu z navodili za
shranjevanje. OPOMBA: To sidri§¢e (EN795) ne sme biti nikoli neposredno povezano s pasom. Ta sidrna naprava se lahko uporablja
samo v sklopu osebne varovalne opreme za za&¢ito pred padci z viSine. Pri vsaki drugi uporabi je lahko ogroZena varnost uporabnika.
POSEBNA UPORABA: Ta naprava ponuja zmogljivosti, ki so bolj$e od tistih, ki jih zahteva Uredba OZO 2016/425. Nenavadne situacije:
To napravo lahko varno uporabljata dve osebi hkrati skladno s CEN / TS 16415: 2013. Primeri uporabe: ReSevanje Zrtve, ki je bila
suspendirana v sistemu za njegovo aretacijo. NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Za sidrne naprave tipa B je nujno, da je naprava za
sidranje stabilna. Za zagotovitev stabilnosti sidrne naprave boste vse pomembne informacije nasli v navodilih za uporabo naprave.
Napravo je treba namestiti v skladu s priporo¢ili v navodilih za uporabo te naprave (glejte navodila za namestitev); Varnost uporabnika
je odvisna od ucinkovite namestitve sidriS€a. Sledite vsem korakom v navodilih in priporogilih proizvajalca, da zagotovite pravilno
namestitev. Uporabljajte orodja, ki so primerna za opisane postopke in ne bodo poSkodovala sidriS¢a. .: Oglejte Figure 1: 1. Izberite
dovolj odporno dostopno povrsino (min. 13KN). Uporabnik se mora prepri¢ati, ali so podporni materiali, na katere je pritrjena naprava
za sidranje, ustrezno prilagojeni dolo¢enim obremenitvam. 2. Sidrno napravo postavite na tla za okvirje vrat ali na rob okenskih okvirjev.
3. Sidrno napravo postavite na stran nasproti uporabnikovega obmocdja intervencije s trikotnim sidrom, usmerjenim v smeri uporabe. 4.
Fiksni del pritrdilne naprave namestite ob okvir, nato pa premikajte jezi€ek v nasprotni smeri, da se nasloni na drugo stran okvirja. 5.
Zavarujte polozaj premi¢nega jezi¢ka, tako da jeziCek vstavite v ustrezno prednastavljeno luknjo. 6. Sidrno napravo blokirajte tako, da
premicni nosilec pritrdite na okvir z vijakom, ki je namenjen za to. 7. PrepriCajte se, da je sidrna naprava varna in stabilna. OPOZORILO!
Ucinkovitost sidrnega sistema je odvisna od pravilne namestitve izdelka na okvir vrat ali okna. Pred uporabo izdelka je treba zagotouviti:
da je sidrni drog namesc¢en na tisti strani okvirja vrat ali okna, ki je nasprotna strani, na kateri bo uporabnik izvajal dela; slika 1; da je
premicna pritrdilna sponka &vrsto pritrjena na okvir vrat ali okna. Pritrdilna to€ka mora biti nameS€ena nad uporabnikom, delo pa je
treba izvesti tako, da se hkrati zmanjSa tveganje za padce in viSina padca. Najvecja obremenitev, ki jo naprava lahko prenese na
konstrukcijo, je 13 kN, pri Eemer se upostevajo smeri obremenitve, ki ustrezajo vrsti pritrdilnega elementa in konstrukciji. PRIPOROCILA:
Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: da je sidri§¢e skladno s priporo ili / da je sidriS¢e pravilno names$&eno / da
je to€ka za pripenjanje D pravilno namescena. / da na napravi ni znakov korozije / da je letni pregled naprave $e vedno veljaven / da so
upostevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema / SploSna razporeditev delovnega poloZzaja omejuje tveganje padca,
viSino padca in nihanje v primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami uporabnika) in da ni nikakrSnih ovir za normalno
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funkcioniranje sistema za prepreCevanje padcev z viSine. Navpi¢na razdalja je odvisna od razli¢nih dejavnikov, vendar ni omejena na:
-Najvecji upogib sidrne naprave. -Najvecji odmik prikljuckov. -RazSiritev sistema povezovanja. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -
Najvedji raztezni oprijem telesa. (EN361) -Lokacija sidrne toCke glede na to, kje se uporabnik nahaja med padcem. -ViSina uporabnika.
Glede razli¢nih dejavnikov glejte priporo€ila za uporabo posameznih komponent sistema. LV120/LV120G : Najvedji upogib sidrne
naprave. 15mm OPOMBA: Uporabnik v nobenem primeru ne sme odpirati, prilagajati ali manipulirati naprave med uporabo izdelka.
Rokovanje z napravo je dovoljeno Sele takrat, ko ni ve¢ nevarnosti za padec. Pred vsako uporabo se prepriCajte, da je sidris¢e trdno
pritrjeno na vodilo. Med vsakim preverjanjem ali pregledovanjem sidrne naprave mora biti oseba pripeta na drugo sidrno napravo, ki je
Ze preverjena in potrjena kot ustrezna. ANALIZA TVEGANJA: Tveganja, za katere se zas¢itna osebna varovalna oprema uporablja,
zajeta v usklajenem standardu EN : - EN795-B : Padci z viSine Ta naprava je osebna za$citna oprema pred padci z viSine: uporabnika
§¢iti pred to nevarnostjo le v primeru, da se uporablja v celovitem sistemu za zaustavitev padcev (EN363), ki omejuje najvecjo
obremenitev med padcem na 6 KN. Tveganja, za katere se zaSCitna osebna varovalna oprema uporablja, ki niso zajeta v usklajenem
standardu EN : - CEN/TS 16415 : Ta naprava je bila presku$ena v skladu s CENTS 16415 glede primernosti za uporabo s strani 2
uporabnikov hkrati. Primeri uporabe: Re$evanje Zrtve, ki je bila suspendirana v sistemu za njegovo aretacijo. Omejitev pri uporabi: To
opremo lahko uporabljajo le usposobljeno, kompetentno osebje dobrega zdravja oziroma pod nadzorom usposobljenega in primernega
osebja. Ce ste v dvomih glede stanja naprave (sledi oksidacije) ali ¢e je prislo do padca (deformacije), naprave ne smete vec¢ uporabljati
in/ali jo morate vrniti proizvajalcu ali pristojni osebi, ki jo je ta pooblastil. Prepovedano je odstraniti ali zamenjati kateri koli sestavni del
sidriS¢a ali karkoli dodati brez soglasja proizvajalca. Temperatura delovnega okolja: -40°C / +50°C. Kemikalije: izklopite napravo v
primeru stika z kemikalijami, topili ali gorivom, ki bi lahko vplivali na delovanje sistema. Varnost uporabnika je odvisna od stalne
ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Vsaka stati¢na ali dinami¢na preobremenitev lahko poSkoduje
osebno varovalno opremo. TeZa uporabnika, vklju€no z obladili in opremo, ne sme presegati najvecje mase, navedene za preprecevanja
padca.. Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za zaScito pred padci, saj lahko vsaka varnostna funkcija onemogoci neko drugo
varnostno funkcijo. Sidrno napravo je treba uporabljati izklju¢no le kot osebno zas¢itno opremo pred padcem in ne za dvizno opremo.
Kadar se sidriS€e uporablja kot del sistema za zaustavljanje padcev z viSine, mora biti uporabnik opremljen tako, da se najvecje dinamicne
sile, ki delujejo na uporabnika med zaustavljanjem padca, omejijo na najve¢ 6 kN. Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektri€nih vodov ali
obmodja z elektri¢no nevarnostjo. Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do
katerih lahko pride med delom. ROK TRAJANJA MASKE: Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za za$¢ito pred padci z viSine s
samodejno prekinitvijo, delo na vrvi, sidri$ce, itd...). Traja najve¢ 20 let od datuma izdelave (vkljuéno s skladi§¢enjem in uporabo). Rok
trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladiCenje
in uporabo / Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... / Zelo intenzivna uporaba /
udarci ali pomembne omejitve pri uporabi/ Ni podatkov o predhodni uporabi.. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrogijo neopazne poSkodbe
oci. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite
naslednje: pregled / uni¢enje neustrezne opreme. V primeru dvoma ali €e je bila naprava uporabljena za zaustavitev padca, jo je treba
takoj odvzeti iz uporabe in vrniti proizvajalcu ali kateri koli drugi osebi, ki jo je proizvajalec pooblastil. Med uporabo oprema ni bila
periodi¢no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje opreme. PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED
V WWW.DELTAPLUS.EU. Vsaka sprememba, dodatek ali popravilo zascitne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega
soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podro&ja uporabe, doloenega v
navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakr§no neposredno ali posredno nesre€o po spremembi ali uporabi opreme, razen
kot je doloeno v tem priroéniku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in
zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: Stanje vrvi in jermena:
brez poSkodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poSkodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja vrvi. / Stanje kovinskih
delovbrez poskodb, obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. / SploSno stanje: poiskati vse poskodbe zaradi ultravijoli¢nih
zarkov in drugih klimatskih pogojev. / Stanje sidrne naprave: v skladu z navodili za namestitev in priporogili / Stanje pritrdilnih elementov:
upostevani so vrtilni momenti (kN) / SploSna razporeditev delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viS§ino padca in nihanje v primeru
padca. / Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. (EN362) / Posebni pogoji, na primer viaga, snheg, led, blato, megla,
umazanija, barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanj$ajo funkcionalnost naprave za
preprecevanje padcev . 2 / v naslednjih primerih: / pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, ¢e je bila v
stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma
glede njegove korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas¢ena oseba, da
boste popolnoma gotovi, daj je varna za uporabo. PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: Pregled obvezno vsakih 12 mesecev.
Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaséena oseba, da boste popolnoma gotovi, da je zas¢itha oprema varna za uporabo. Le
pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zas¢€itne opreme. Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Datum naslednjega pregleda
mora biti naveden na sidriS€u Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami
pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves €as uporabe naprave. Redno je treba preverjati
razpoznavnost oznacb na izdelku. Hrambo/CiS€enje: m Med prevozom in skladi§¢enjem: /- 1zdelek hranite v embalazi /- 1zdelek hranite
lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / 1zdelek hranite zavarovano pred son¢no svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami,
nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Ti predmeti lahko vplivajo na
ucinkovitost naprave za zaustavitev padanja. Hraniti v zranem in suhem prostoru, zas¢iteno pred sonéno svetlobo in toploto. =
SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE.: Kovinske dele morate obrisati s krpico, namoceno v vazelinsko olje. Strogo so prepovedana
abrazivna cistila in detergenti. Og¢istite z vodo, obri$ite s krpico in obesite na zraénem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven
nacin, lo€eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo. Vrviin jermen Cistiti le z blago
milnico.  Ne uporabljajte belil, agresivnih Cistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava. ET
ANKURDUSSEADE (vastavuses standardiga EN795: 2012 — TUUP B Seadet on testitud standardi CENTS 16415 jargi
kasutamiseks kuni neljale (2) kasutajale korraga.)- DAYAK LV120G: ANKRUPUNKT UKSE / AKNARAAMI JAOKS DAYAK LV120:
ANKRUPUNKT UKSE / AKNARAAMI JAOKS Kasutusjuhised: Edasimiijal tuleb kaesolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt)
tolkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe Iabi lugema
ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga
tooolukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks taieliku véaljadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda
isikukaitsevahendit on 6igus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on l&binud asjakohase véljadppe vdi tegutsevad padeva jéarelevalvaja
vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus soltub isikukaitsevahendi pidevast t6hususest, vastupidavuses ja k&esoleva kasutusjuhendi
eeskirjade digesti mbistmisest. Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide kdesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kdesoleva
kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kaesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise
korral. Seda isikukaitsevahendit on 6igus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vBivad kahjustada
kasutaja ohutust. Kahtluste korral v6tta Uhendust arstiga. Keelatud kasutada inimestel, kes on uimastite, alkoholi, psiihhotroopsete
ravimite jne moju all ... Jérgida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. K&esolev toode on terve
kukkumiskaitsesusteemi (EN363) lahutamatu osa, mille Gilesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. Kukkumiskaitse
turvarakmed (EN361) on ainus keha kiilge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise siisteemis. Kukkumiskaitse
turvarakmeid (EN361) v8ib Uhendada selle ankrupunkti A, Uhenduselemendi vB8i —komponendi kilge kukkumisvastastes
isikukaitsesusteemides (turvaststeemid, tédasendi positsioonistusteemid (EN358), kukkumise peatamise siisteemide (EN353-1, EN353-
2, EN355, EN360), koite abil ligipdasu susteemid ja paastesisteemid). Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on Uhendatud susteemi
teiste elementidega ihendusklambrite (EN362) abil. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. Kontrollige enne
iga kasutuskorda susteemi iga komponendi kasutussoovitusi. SEADISE KIRJELDUS: LV120/LV120G on ankurdusseadme, mis on
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projekteeritud selleks, et tagada akende v8i ukseraamide laheduses, kus on kukkumisoht, té6tavate isikute ohutus. Ankurduslatti saab
paigaldada ukse- vdi aknaraamile laiusega 63-123 cm. Toodet on mdeldud peamiselt kasutamiseks kahes (2) jargmises
konfiguratsioonis: Kasutamine (hendatult kukkumiskaitseslisteemiga (EN353-2, EN355, EN360), kui kasutaja tottab
kukkumisohutsoonis, et kaitsta kasutajat kukkumise korral. Kasutamine Uhendatult turvasisteemiga (EN358, EN354), kui kasutaja
tootab tsoonis, kus ei ole kukkumisohtu, ja selleks et takistada kasutaja sattumist kukkumisohutsooni. Kontrollige enne iga kasutuskorda
siisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. LV120 on roostevabast terasest ja LV120G on tsingitud terasest. Parast kasutamist vitke
see ankurdusseade &ra ja hoidke seda vastavalt hoidmisjuhistele. HOIATUSED: Seda ankurdusseadet (EN795) ei tohi kunagi thendada
otse turvarakmete kilge. Seda ankurdusseadet tohib kasutada ainult kdrgusest kukkumise vastaste isikukaitsevahenditega. Muu kasutus
vBib seada ohtu kasutaja turvalisuse. ERIKASUTUS: Seadme kaitsetasemed on k8rgemad, kui on ndutav isikukaitsevahendite
madarusega 2016/425. Ebatavalised olukorrad: Seadet vBivad kasutada taiesti ohutult kaks inimest korraga vastavalt standardile CEN/TS
16415:2013. Kasutusrakenduse naited: Kukkumiskaitsesulisteemis rippuma jaanud kukkumisohvri paastmine. PAIGALDAMINE JA/VOI
SEADISTUSED: B-tuupi ankurdusseadmete puhul peab ankurdusseade olema tingimata stabiilne. Ankurdusseadme stabiilsuse
tagamiseks lahtuge seadme kasutusjuhendist. Seadme paigaldus tuleb teostada vastavalt selle seadme kasutusjuhendi soovitustele.
(vt paigaldusjuhend) Kasutaja turvalisus sdltub seadme paigalduse t6hususest. Oige paigalduse tagamiseks jargige samm-sammult
tootja juhiseid ja soovitusi. Kasutage kirjeldatud tddoperatsioonide jaoks Gigeid todriistu, mis ei kahjusta seadet. .. Nagema Figure 1:
1. Valida piisavalt vastupidav vastuvotustruktuur, minim. 13KN. Kasutaja peab kontrollima, et tugimaterjalid, millesse struktuurilised
ankruseadmed kinnitatakse, on selle piirangu jaoks sobivad. 2. Kinnitage ukseraamide ankurdusseade p@randale v8i aknaraamide
ankurdusseade aknaraamidele. 3. Asetage ankurdusseade kasutaja tddtsooni suhtes vastaspoolele nii, et ankurduskolmnurk on
suunatud kasutussuunas. 4. Asetage ankurdusseadme fikseeritud osa vastu raami, seejérel libistage liilkuvat kédppa vastassuunas, kuni
I6puni vastu raami teist poolt. 5. Fikseerige liikuva kdpa asend, likates tihvti sobivasse eelreguleerimisauku. 6. Lukustage
ankurdusseade asendisse, kinnitades liikuva képa selleks ette nahtud kruviga vastu raami. 7. Veenduge, et ankurdusseade on korralikult
kinnitatud ja stabiilne. TAHELEPANU! Ankurduse t6husus s6ltub sellest, kas toode on ukse- v8i aknaraamile paigaldatud digesti. Enne
toote kasutamist on véaga oluline kontrollida: et ankurduslatt on paigaldatud uksevdi aknaraami teisele poolele vérreldes selle poolega,
kus pool kasutaja to6tab, joon. 1. et liikuv fikseerimisklamber on kindlasti kinnitatud aknav®i ukseraamile. Kinnituspunkt peab asuma
kasutajast kdrgemal tema kohal ja t66d tuleb teha nii, et vihendada samaaegselt nii kukkumisohtu kui ka kukkumiskdrgust. Maksimaalne
koormus, mida v8ib t66 ajal kaitsevahendilt struktuurile le kanda, on 13 kN, ja seejuures tuleb jargida kinnitus- ja struktuuritiitibi puhul
asjakohaseid koormussuundi. SOOVITUSED: Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et ankurdusseade vastab
soovitustele / et seade on Gigesti paigaldatud / et D-kujuline kinnitus oleks digesti asetatud. / et seadmel ei ole méarke korrosioonist / et
seadme iga-aastase Ulevaatuse tdend on veel kehtiv / et slisteemi iga elemendi kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et
tooolukorra uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumiskdrgust ja pendelliikumist v8imaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum
oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et tikski takistus ei segaks kukkumise peatamise siisteemi normaalset t66d. Vaba ruum s6ltub
mitmest tegurist, kuid see hdlmab mitte piirduvalt jargmist:  -Ankurdusseadme maksimaalset kdrvalekallet.  -Uhendusklambrite
maksimaalset k&rvalekallet. -Uhendussiisteemi pikenemist. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -Keha kinnihoidmise seadme
maksimaalset tbmmet. (EN361) -Ankrupunkti asukohta kasutaja asukoha suhtes kukkumise hetkel. -Kasutaja kasvu. Vt eri tegurite
kohta stisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. LV120/LV120G : Ankurdusseadme maksimaalset kdrvalekallet. 15mm HOIATUSED:
Kasutaja ei tohi mingil juhul seadet toote kasutamise ajal avada, reguleerida v8i manipuleerida. Neid kéasitsemistoiminguid tohib teha
ainult siis, kui kukkumisoht on vélistatud. Kontrollige iga kord enne kasutamist, et ankurdusvahend oleks kindlalt oma toele kinnitatud.
Kdik ankurdusseadme Kkontrollid vdi Ulevaatused tuleb teha nii, et kasutaja on kinnitatud juba kontrollitud ja valideeritud ankurdusseadme
kilge. RISKIANALUUS Riskid, mille vastu on isikukaitsevahend mdeldud kaitsmiseks, on kaetud Uhtlustatud standardiga : - EN795-
B : Korgelt kukkumine See vahend on isikukaitsevahend kdrgelt kukkumise vastu: vahend kaitseb kasutajat ohu eest ainult juhul, kui
seda kasutatakse taielikus kukkumiskaitsesiisteemis (EN363), mis piirab tippkoormuse kukkumise 6 kN piirini. Riskid, mille vastu on
isikukaitsevahend mdeldud kaitsmiseks, ei ole kaetud Uhtlustatud standardiga : - CEN/TS 16415 : Seadet on testitud standardi CENTS
16415 jargi kasutamiseks kuni neljale (2) kasutajale korraga. Kasutusrakenduse ndited: Kukkumiskaitsesusteemis rippuma jaanud
kukkumisohvri paastmine. Kasutuspiirangud: Seda kaitsevarustust vdib kasutada ainult véljadppega, oskustega ja hea tervisega
inimene vdi valjadppega ja oskustega inimese jarelevalve all. Kui on kahtlusi kaitsevahendi seisukorra suhtes (roostejaljed) vdi parast
kukkumist (deformatsioon), siis ei tohi vahendit uuesti kasutada ja/v6i see tuleb tootjale v&i tootja volitatud padevale isikule tagastada.
Ankurdusvahendi komponente on ilma tootja ndusolekuta ara v6tta, lisada vdi vahetada keelatud. Todkoha temperatuur: -40°C / +50°C.
Keemiatooted: kui kaitsevahend on kokku puutunud kemikaalide, lahustite vdi kiitustega, mis vdivad kahjustada selle tddomadusi, siis
tuleb kaitsevahend kasutuselt kdrvaldada. Kasutaja ohutus séltub isikukaitsevahendi pidevast tbhususest, vastupidavuses ja kéesoleva
kasutusjuhendi eeskirjade Gigesti mdistmisest. Igasugune staatiline v8i dunaamiline laeng voib isikukaitsevahendit kahjustada. Kasutaja
kaal koos riietega ja varustusega ei vdi Uletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu.. Oma enda kukkumisvastase
suisteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Ankurdusseadet on kohane kasutada
ainult kukkumisvastase isikukaitsevahendi jaoks ja mitte tdsteseadme jaoks. Kui ankurdusseadet kasutatakse kukkumiskaitsesuisteemi
osana, peab kasutaja olema varustatud vahendiga, mis vBimaldaks piirata kasutajale kukkumise peatamisel avalduvaid maksimaalseid
dinaamilisi jdude maksimaalse vaartuseni 6 kN. Tuleb ette ndha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest vdi elektriohtu kujutavatest
tsoonidest Enne igasuguseid toid, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis
voib t60 ajal tekkida. KASUTUSIGA: Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahend,
lukandseade, t66d kditel, ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupéevast (hoidmine ja kasutamine
kaasa arvatud). Kasutusiga on antud indikatiivselt. ~Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid: ei jargita tootja juhiseid toote
transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks / tdokeskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, darmuslikud temperatuurid,
I6ikavad servad ... / eriti intensiivne kasutus / tugevad 166gid vdi pinged / ei tunta toote varasemat kasutust.. Hoiatus: need tegurid véivad
pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga nahtavad. Hoiatus: teatud aarmuslikud tingimused vdivad vahendada toote kasutusiga
vaid mBne péevani. Kahtluse korral jatta toode siistemaatiliselt kasutusest kdrvale selleks, et lasta toode: lle vaadata / havitada.
Kahtluse korral v&i kui vahendit on juba kasutatud kukkumise peatamiseks, tuleb see kohe kasutusest k8rvaldada ja tagastada tootjale
vOi padevale isikule v6i tootja vBi padeva isiku volitatud isikule. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vahemalt kord aastas),
mis vdimaldab otsustada toote seisukorra ule. IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON
VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine vdi tdiendamine v8i parandamine on ilma tootja eelneva
loata ja ilma tema td0meetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool kédesolevas juhendis méaratletud kasutusala. Tootja ei
vastuta otseste vdi kaudsete 6nnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise v8i k&esolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval
otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada kaesolevat varustust véljaspool selle kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote tookorras
seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet siistemaatiliselt kontrollida: 1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: Rihma voi
koie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisselbikeid, nahtavaid kahjustusi dmblustel, pdletusi ja ebanormaalseid kokkutdmbamisi. /
Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, s®évitunud ega roostetanud. / Uldseisukord: otsida vdimalikke
ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse mérke / Ankurdusseadme seisukord: vastav paigaldusjuhistele ja
soovitustele, / Kinnitusdetailide seisukord: joumomendi (kN) ndudeid on jargitud, / et tdolukorra lldine asetus piirab kukkumisohtu,
kukkumiskdrgust ja pendellikumist vdimaliku kukkumise korral. / Uhendusklambrite dige t6dtamine ja lukustumine. (EN362) /
Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus, varvid, 6lid, lim, s6dvitused, rihma v&i kdie kulumine jne, vdivad kukkumise
peatamise seadme t66j6udlust markimisvaarselt véhendada. 2/ jargmistel juhtudel: / enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral
/ kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vdi kutustega, mis vBiksid tddomadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud
varasemas kukkumises. / vAhemalt iga kaheteistkimne kuu tagant tootja poolt vbi tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt.
ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkimne kuu tagant
tootja ise vdi tema volitatud padev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tbhususega
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ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba,
mis valjastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tBhususe ja
vastupidavuse sdilimisega. Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada. Ankurdusseadmele tuleb mérkida jargmine
tlevaatuse kuupdev Vastavalt Euroopa digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist tdita andmekaart, mida tuleb seejarel
ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt
kontrollida. Ladustamine/Puhastus: m Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest
I6ikavatest, abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, 8lidest,
naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, vérvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labim66duga
struktuuridest. Kukkumise peatamise seadme tulemusnaitajaid vdivad mdjutada need asjaolud. Séilitada jahedas, kuivas ning valguse
eest kaitstud paigas. m TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE: Metallosad puhitakse puhtaks vaseliinidliga immutatud lapiga. Javelle'i vesi
ja puhastusvahendid on rangelt keelatud. Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada Shutatud kohta, et lasta kuivada
loomulikult ja eemal lahtisest leegist vdi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud.
Puhastada rihma ainult 6rna puhastusvahendiga. Mitte kasutada Javelle’i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini voi
vérvaineid, aineid, mis véivad seadme tddomadusi kahjustada. LV STIPRINAJUMA IERICE (atbilst EN795: 2012 - TIPS B S1
ierice ir testéta saskana ar CENTS 16415, lai to lietotu vienlaicigi Iidz 2 lietotajiem.)- DAYAK LV120G: ATBALSTA PUNKTS
DURVJU / LOGA RAMIM DAYAK LV120: ATBALSTA PUNKTS DURVJU / LOGA RAMIM Lietosanas instrukcija: Sis instrukcijas
tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitajs atbilstoSi spéka esoSajai likumdosanai. NepiecieSams,
lai individualas aizsardzibas Iidzekla lietotajs izlasttu un saprastu $o instrukciju pirms aprikojuma izmantoSanas. Standartos aprakstitas
izméginajumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmantoSanas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka arf lai
katrs aprikojuma_ lietotajs bdtu apguvis dazadu tehniku izmantoSanu un bdtu informéts par dazadu [dzeklu izmantoSanas
ierobezojumiem. So individualas aizsardzibas Ilidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka
ar1 personas, kuras darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tiesa atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba ir atkariga no individualas
aizsardzibas lidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes.
Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru ST individualas aizsardzibas [idzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar Saja
instrukcija sniegtajam noradém, ka arT par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas IT1dzekli,
neievéroSanu. So individualo aizsardzibas Iidzekli drikst lietot laba veselibas stavokit esoSas personas. Dazi mediciniskie faktori var
ietekmét lietotaja drosibu. Saubu gadijuma konsultgjieties ar arstu. Aizliegts lietot personam, kuras atrodas narkotisko vielu, alkohola,
psihotropo medikamentu u.c.ietekmé. Rapigi |ever01|et lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un uzglabasanas notelkumus Sis
elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérsanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu
laika. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena satversanas lidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sistéema.
Kritiena blokatora droSibas josta (EN361) var tikt savienota ar tas stiprindjuma punktu A, ar kadu savienojuma elementu vai sastavdalu
individualas aizsardzibas sistemas pret kritieniem (ierobeZotajsistemas, pozicionésanas sisttmas darbam (EN358), kritiena blokéSanas
sistémas (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), piekluves sistémas ar virvju palidzibu un glabsanas sistemas). Kritiena blokatora dro$ibas
josta (EN361) ir savienota ar citam sistémas sastavdalam ar konektoru palidzibu (EN362). Sados gadijumos jaievéro noradijumi, kas
sniegti aprikojumam pievienotajas lietoSanas |nstrukcuas Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sistémas
komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. 1ERICES APRAKSTS: LV120/LV120G ir ierices parvietojums, kas radita, lai
nodroSinatu droSibu personam, kuras veic darbibas loga tuvuma vai durvju ramjos, kur pastav kritiena risks. ~ Stiprindjuma stieni var
novietot uz durvju vai loga ramjiem, kas ir no 63 cm [1dz 123 cm plati. So produktu galvenokart lieto $adas 2 stavoklos: Kopa ar kritiena
apturéSanas sistemu (EN 353-2, EN 355, EN 360), kad lietotajs atrodas kritiena riska zona, lai aizsargatu vinu kritiena gadijuma.
Apvienojuma ar ierobezotajsistému (EN 358, EN 354), ja lietotajs atrodas zona, kas nav paklauta kriSanas riskam, tadéjadi nelaujot vinam
pieklat zonai, uz kuru attiecas Sis risks. Pirms katras aprikojuma izmanto8anas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietoSanas
instrukcija sniegtos ieteikumus. LV120 ir no neriso$a térauda un LV120G ir no cinkota térauda. Pé&c izmantoSanas nonemiet
pieakéSanas ierici un to uzglabajiet atbilstosi uzglabasanas instrukcijam.  JSPEJIMAI: So stipringjuma ierici (EN795) nekad tiesi
nesavieno ar drosibas jostu. So stiprinajuma ierici jalieto tikai ka individualos aizsarglidzeklus pret kritieniem no augstuma. Jebkurs cits
lietojums var apdraudét lietotaja drodtbu. LIETOSANAS SPECIFIKACIJAS: Sis ierices veiktspéja ir augstaka neka prasiba, kas noteikta
IAL regula 2016/425. Nestandarta situacijas: Saskana ar CEN / TS 16415: 2013 $o ierici vienlaikus var drosi lietot divi cilvéki.
Izmanto$anas piemeéri : Cietéja glabsana, kurs ir iekaries kritiena apturésanas sistema. UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: B
tipa stiprindjuma iericém jabat stabilam. Lai nodroSinatu stiprindjuma ierices stabilitati, vadities péc ierices lietoSanas noradijumiem.
lerices uzstadiSanu javeic saskana ar STs ierices uzstadiSanas pamacibas rekomendacijam (skatit uzstadiSanas noradijumus) Lietotaja
dro8iba ir atkariga no ierices uzstadiSanas efektivitates. Lai garantétu pareizu uzstadiSanu, soli pa solim sekojiet razotaja instrukcijam
un rekomendacijam. Izmantojiet aprakstito operaciju veikSanai piemérotus un ierici nebojajoSus instrumentus. .. Redzét Figure 1: 1.
Saja gadijuma jaizvélas droSibas Iidzeklis ar vismaz 13 kN lielu pretestibu. Lietotdjam japarliecinas, ka atbalsta materiali, uz kuriem
strukturalie pieakésanas idzekli ir fikséti, ir pieméroti Sadam spiedienam. 2. Novietojiet stiprinasanas ierici zemé prieks durvju ramjiem
vai mala prieks$ logu ramjiem. 3. Novietojiet stiprindSanas ierici pusé, kas ir pretéja lietotaja iejaukSanas vietai, ar stiprinaSanas trisstari
novietotu lietoSanas virziena. 4. Novietojiet stiprinaSanas ierices fikséto dalu pret rami, péc tam pabidiet parvietojamo cilni pretéja
virziena, lai ta badtu pret ramja otru pusi. 5. Nostipriniet parvietojamas cilnes stavokli, ievietojot cilni attiecigaja ieprieks iestatitaja
cauruma. 6. Nostlprlnlet stlprlnasanas ierici, ar 8§im nolikam paredzéto skravi piestiprinot parvietojamo stiprindjumu pie ramja. 7.
Parliecinieties, vai stiprinasanas ierice ir drosa un stabila. UZMANIBU! Stiprinajuma efektivitati nosaka produkta pareizs novietojums
durvju vai Ioga ramjos. Pirms produkta lietoSanas ir batiski parliecinaties: ka stiprindjuma stienis ir novietots durvju vai loga pusé, kas ir
pretéja tai, kura darbojas lietotdjs, skatit 1. attélu. ka kustiga spaile ir labi nostiprinata uz durvju vai loga ramja. Stiprindjuma punktam
jabat novietotam virs lietotdja un darbs ir javeic ta, lai reizé samazinatu kritienu risku un kritiena attalumu. lerices maksimalais
iespéjamais svars uz konstrukcijas ir 13 kN, un ir jaieveéro svara ierobezojumi laboS8anas laika. |ETEIKUMI: DroSibas apsvérumu dé|
pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: lai stiprinajums bitu saskana ar rekomendacijam / lai stiprindjums batu
pareizi uzstadits / lai D stiprindjums ir pareizi novietots / lai iericei nebltu korozijas pédu / lai ierices ikgad&ja parbaude joprojam batu
spéka / vai ir ievéroti attieciba uz katru sistémas elementu sniegtie lietoS8anas noradijumi/ vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo
kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. / vai briva gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam
lidz zemei) ir pietiekama un vai nav 8kérS|u, kuri varétu traucét kritiena apturéSanas sisttmas normalai funkcionéSanai. Vertikalais
attalums ir atkarigs no vairakiem faktoriem, tostarp, bet ne tikai: -Enkura maksimalad novirze. -Savienotadju maksimala novirze. -
Sakabes sistéemas paplaSinasana. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -Maksimalais kermena satvéréja stiepums. (EN361) -
EnkuréSanas vietas atrasanas vieta attieciba pret to, kur lietotdjs ir novietots kritiena bridi. -Lietotdja augums. Dazados faktorus skatiet
katras sistémas sastavdalas lietoSanas ieteikumos. LV120/LV120G : Enkura maksimala novirze. 15mm |SPEJIMAI: Kad izstradajums
tiek lietots, ta lietotajs nekada gadijuma nedrikst atvért, pielagot vai ar to manipulét. Sis darbibas ar ierici var tikt veiktas tikai tad, kad
ir novérsts kritiena risks. Pirms katras lietoSanas parbaudit, vai stiprindjums uz sava atbalsta ir piestiprinats stingri. Jebkuru stiprindjuma
ierices parbaudi vai apskati javeic piestiprinoties pie citas jau parbaudrtas un par derigu atzitas stiprindjuma ierices. RISKU ANALIZE:
Riski, kas saistiti ar IAL ir saskana ar EN standartiem : - EN795-B : Kritieni no augstuma lerice ir individuals aizsardzibas lidzeklis pret
kritieniem no augstuma: ta aizsarga lietotaju pret So risku tikai tad, ja to lieto pilna kritiena apstadinasanas sistema (EN363), kas ierobezo
kravas maksimumu kritiena laika Iidz 6 kN. Riski, kas saistiti ar IAL ir saskana ar EN standartiem : - CEN/TS 16415 : ST ierice ir testéta
saskana ar CENTS 16415, lai to lietotu vienIaipTgi [1dz 2 lietotajiem. lzmantoSanas pieméri : Cietéja glabsana, kurs ir iekaries kritiena
apturéSanas sistema. LietoSanas termini: So droSibas aprikojumu drikst izmantot tikai apmacitas, kompetentas personas laba
veselibas stavoklt vai arm personas, kuras atrodas kadas citas apmacitas, kompetentas personas uzraudziba. Saubu gadijuma par
ierices stavokli (oksidacijas pédas) vai péc kritiena (deformacija), ta vairs nav jaizmanto un/vai ir jaatdod razotajam vai razotaja pilnvarotai
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kompetentai personai. Ir aizliegts nonemt, pievienot vai aizstat jebkadu stiprinajuma sastavdalu bez raZotaja piekriSanas. Darba vides
temperatira: -40°C / +50°C.  Kimiskie produkti:  droSibas sistéma janoraksta, ja td nonakusi saskaré ar kimiskiem produktiem,
Skidinatajiem vai viegli uzliesmojosam vielam, kuras var ietekmét sistemas efektivu funkcionéSanu. Lietotaja droSiba atkariga no
individualas aizsardzibas I[tdzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas $aja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu
izpratnes. Jebkura statiska vai dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas lidzekli. Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu
un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz kritiena novérSanas lidzekla noradito maksimalo svaru.. Bistami ir izveidot savu personigo kritiena
aizsardzibas sistému, jo katra dro&ibas funkcija var traucét citu dro8ibas funkciju. Stiprina8anas ierice jaizmanto tikai individualajiem
aizsardzibas [1dzekliem pret kritieniem, nevis celSanas aprikojumam. Ja stiprindjuma ierice tiek lietota ka kritiena blokatora sistémas
dala, lietotajam jabat ekipétam ar [tdzekli, kas 6kN apméra ierobeZzo maksimalos dinamiskos spekus, kas iedarbojas uz lietotaju kritiena
blokéSanas laika. Paredzét drosibas distanci attieciba pret zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku. Pirms katras operacijas, kas
paredz kada individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu, jaizstrada iespéjamais glabSanas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena
arkartas gadijuma, ja rastos tada nepiecieamiba. KALPOSANAS ILGUMS: Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena
apturéSanas Iidzeklis ar automatisku atritinadSanas funkciju, slidoSie elementi, lidzekli darbam uz virvém, piedkéSanas elementi utt....):
maksimalais kalpo$anas ilgums ir 20 gadi, skaitot no razoSanas datuma (ieskaitot uzglabasanu un lietoSanu). Noradrttais aprikojuma
kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét $adi faktori: transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju
neievéroSana; / "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jura, darbs ar Kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas... / pasi
intensiva lietoSana; / ievérojams trieciens vai spiediens; / zinaSanu trkums par aprikojuma iepriek$gjiem lietoSanas apstakliem..
Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus. Uzmanibu: dazi ekstremi apstakli var saisinat aprikojuma
kalpo8anas laiku [T[dz dazam dienam. Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: parbaudei vai / iznicinasanai.
Saubu gadijuma vai ja ierice ir apturéjusi kritienu, nekavéjoties to ir japartrauc lietot un jaatdod atpakal raZzotajam vai jebkurai atbildigai
personai, kas ir pilnvarota. Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj
spriest par aprikojuma stavokli. LAl UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS,
APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU. Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla parveidoSana, ta pievieno$ana vai laboSana
nedrikst tikt veikta bez iepriekSéjas saskanosanas ar razotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida. Neizmantot
arpus tam paredzétas izmanto$anas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. RaZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes
gadijumu, kas noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citdadas ta izmantoSanas, nekd noteikts instrukcija. Neizmantot So
aprikojumu, parsniedzot ta lietoSanas ierobezojumus. Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionéSanas stavokli un Iidz ar to garantétu ta
lietotaja droSibu, aprikojums sistematiski japarbauda: 1/ vizuali apskatot $adus punktus: Siksnas vai virves stavokli: vai tas nav
spurainas, vai uz tam nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu, apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarausanas. / Metala
detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deforméSanas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. / Visparéjais stavoklis: meklét jebkurus
bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / Stiprinajuma ierices stavoklis: saskana ar uzstadiSanas
noradijumiem un rekomendacijam, / Stiprinajumu stavoklis: ievéroti pievilksanas griezes momenti (kN), / vai darba situacijas visparéjie
apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. / SavienojoSo elementu pareiza
funkcioné8ana un blokésana. (EN362) / Tpasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, lime,
korozija, siksnas vai virves nolietosanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturé$anas lTdzekla funkcionésanas efektivitati. 2/ $ados
gadijumos: / pirms lietoSanas un tas laik3; / g&aubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar kTmiskiem produktiem, Skidinatajiem vai
degvielu, kuri var ietekmét lidzekla funkmonesanu /Ja aprikojums ticis paklauts spledlenam |epr|eks notiku$a kritiena laika; / razotajam
vai raZotaja pilnvarotai, kompetental organizacijai vismaz reizi dlvpadsmlt ménesos. INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA
PERIODISKA PARBAUDE. RaZotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit méneSos Javelc
parbaude. ST parbaude ir loti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas Ilidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja drogibu. Lai
individualas aizsardzibas lidzekli drikstétu izmantot atkartoti, 8Ts parbaudes laika nepiecieSams ieglt rakstisku dokumentu, kas atlauj So
lldzek|u atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotdja droSiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas
uzturéSanu. Aizvietot individualas aizsardzibas l1dzekli, ja nepiecieSsams. Nakmas apskates datums janorada uz piedkésanas lidzek|a
Saskana ar Eiropas likumdo$anas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes,
ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta eso8a marké&juma
salasamiba. Glabasanas/TiriSanas: m Transporté$anas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / -
nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta
metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam, skidinatajiem, asdm dzegam un no maza
diametra struktaram. Sie priekSmeti var |etekmet kritiena dro&Tbas sistémas darbibu. Uzglabajlet sausa vesa vieta, péc iespéjas talak
no tieSas gaismas. m KOPSANA UN UZGLABASANA: Metala detalas janoslauka ella vai vazelina samitrinata dranina. Hlorddens un
traipu tirftaju izmantosana ir kategoriski aizliegta. Tirit ar Gdeni un ziepém, noslaucit ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai
lautu izzat dabiski, ievérojot attalumu no jebkura tieSa uguns vai karstuma avota. Sis norades attiecas arf uz elementiem, kuri to
lietosanas laika ir samlrku5| Slksnu t|r|t V|en|g| ar malgas |edarb|bas tralpu tlrltaju Nelzmantot hIorudenl agresivus traipu tirtajus,

(atltmkantlems EN795 : 2012 - TIPAS B Sis prietaisas i$bandytas naudojimui iki 2 naudotojy vienu metu pagal CENTS 16415.)-
DAYAK LV120G: DURUY / LANGY REMUY TVIRTINIMO KAISCIAI DAYAK LV120: DURY / LANGY REMY TVIRTINIMO KAISCIAI
Naudojimo instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje Si
jranga bus naudojama, oficialia kalba. Prie$ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uztikrintuméte savo
saugumg, grieZtai laikykités naudojimo, patikros priezidros ir laikymo instrukcijq Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai

AAP efektyvumo, atsparumo ir pwkaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy supratlmo Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz
neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikyma. Sios asmeninés
apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés sglygos gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla
abejoniy, kreipkités j gydytojg. DraudZiama naudoti asmenims apsvaigusiems nuo narkotiky, alkoholio, psichotropiniy vaisty ir t. t. GriezZtai
laikykités instrukcijos, kontrolés, priezidros ir sandéliavimo nurodymy Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos
dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kiino suzalojimy rizikg kritimy metu. Kino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kino
palaikymo jrankis, kurj leidZziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. Kritimo stabdiklio laikyklé (EN 361) gali bdti prijungta prie
prikabinimo tasko A, turi sujungimo elementg, naudojamg asmeninése kritimo apsaugos sistemose (sulaikymo sistemose, darbo padéties
nustatymo sistemose (EN358), kritimo sustabdymo sistemose (EN353-1, EN-353-2, EN-355, EN360), priéjimo prie lyny ir gelbéjimo
sistemose). Saugos lyno laikyklé (EN 361) jungtimis sujungta (EN362) su kitais sistemos elementais. Tokiais atvejais yra batina laikytis
naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. Prie§ naudojimg yra batina susipaZinti su visy sistemos sudedamujy ko mponenty
naudojimo instrukcijomis.  JTAISO APRASYMAS: LV120/LV120G yra inkaravimo prietaiso, sukurta, kad baty uztiktintas Zmoniy
saugumas, atliekant operacijas netoli langy rémy ar dury stakty, kur yra nukritimo pavojus. UZzkabinimo strypas gali bati pritvirtinamas
prie dury stakty ar langy, kuriy plotis nuo 63 cm iki 123 cm. Sis gaminys pagrinde yra skirtas naudoti pagal Sias dvi konfiglracijas:
Kartu su apsaugos nuo kritimo sistema (EN353-2, EN355, EN360), kai naudotojas yra aplinkoje, kurioje gresia kritimo pavojus, kad
kritimo atveju bty apsaugotas. Kartu su apsaugos sistema (EN358, EN354), jei naudotojas yra aplinkoje, kurioje néra kritimo pavojaus,
kad jis buty apsaugotas nuo prieigos | aplinka, kurioje toks pavojus yra. Prie$ naudojimg yra butina susipazinti su visy sistemos
sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis.  LV120 yra pagamintas i$ nerudijancio plieno, o LV120G - i$ cinkuoto plieno.
Nuimkite jrenginio tvirtinamajg dalj, jei jo nenaudojate ir padékite jg pagal saugojimo instrukcijas. Bridinajumi: Sis inkaravimo prietaisas
(EN 795) jokiais atvejais negali biti sujungtas tiesiogiai su laikykle. Sis inkaravimo jtaisas turi bati naudojamas tik PPE kritimg
sustabdancioje sistemoje. Bet kuris kitas panaudojimas gali kelti pavojy naudotojo saugumui. SPECIFINIS NAUDOJIMAS: |renginys
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uztikrina geresnj sauguma, nei reikalaujama AAP Reglamente 2016/425. Nejprastos situacijos: Sig jranga galis augiai naudoti du
naudotojai pagal CEN/TS 16415:2013 standartg. Pritaikymo pavyzdZiai: Pakibusio nukentéjusiojo gelbéjimas i§ apsaugos nuo kritimo
sistemos. INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: B tipo inkaravimo jtaisy atveju batina, kad inkaravimo jtaisai baty stabilGs. Kaip
uztikrinti inkaravimo jrenginio stabiluma, rasite jrenginio naudojimo instrukcijoje. |taiso montavimas turi bati atliekamas griezZtai laikantis
instrukcijy jtaiso montavimo vadove. (zZr. montavimo instrukcijose) Naudotojo saugumas priklauso nuo jrenginio montavimo efektyvumo.
Norédami uztikrinti tinkamg montavimg, Zingsnis po zingsnio sekite instrukcijg ir atkreipkite démesj j gamintojo rekomendacijas.
Nurodytoms opreacijoms atlikti naudokite tinkamus jrankius, kad nesugadintuméte jrenginio. .: Pamatyti Figure 1: 1. Pasirinkite
pakankamai tvirtg laikanc€iajg struktirg, maziausiai 13 kN. Naudotojas turi pasitikrinti, kad atraminiy strukttry medziagos, prie kuriy yra
tvirtinami jrenginiai, yra pritaikytos tokio pobddZio apkrovoms. 2. Nustatykite inkaravimo jtaisg ties dury rému ant Zemés arba ties lango
rémo krastu. 3. Nustatykite inkaravimo jtaisg prieSingoje puséje, nei yra naudotojo darbo zona; inkaravimo trikampis turi bati nukreiptas
i naudotojo puse. 4. Nustatykite fiksuotgjg jrangos dalj prie$ rémg, tada stumkite mobilyjj laikiklj prieSinga kryptimi, kol susilieCia su kita
rémo puse. 5. UZfiksuokite mobilaus laikiklio padétj jkiSdami kaiStukg j atitinkama skyle. 6. UZblokuokite inkaravimo jrangg jtempdami
mobilyjj laikiklj prie rémo su tam numatytu varztu. 7. UZtikrinkite, kad inkaravimo jranga yra saugi ir stabili. JSPEJIMAS! UzZkabinimo
efektyvumas priklauso nuo gero gaminio pritvirtinimo prie dury staktos ar lango rémo. Prie$ naudojant gaminj batina jsitikinti: kad
uzkabinimo strypas bty pritvirtintas prieSingoje dury staktos ar lango réemo puséje nei ta, kurioje naudotojas atlieka operacijg, 1 pav.
kad mobili plokStelé baty gerai pritvirtinta prie dury staktos ar lango rémo. Tvirtinimo taskas turi bati jrengtas vir§ naudotojo, o darbus
reikia atlikti taip, kad kiek jmanoma buty sumazintas kritimo pavojus ir galimas kritimo atstumas. DidZiausia apkrova, kuria prietaiso
naudojimo metu gali bati veikiama konstrukcija, yra 13 kN, taip pat turi bati laikomasi apkrovos krypciy, atitinkanciy tvirtinimo elemento
ir konstrukcijos tipg. REKOMENDACIJOS Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojimag bdtina patikrinti:  kad tvirtinimo jtaisas
tenkina instrukcijy reikalavimus / kad tvirtinimo jtaisas tinkamai sumontuotas / kad D formos tvirtinimo jtaisas bty tinkamai sureguliuotas.
/ kad jtaise néra jokiy korozijos pozymiy / kad kasmetiné jtaiso patikra vis dar galioja / Kad yra laikomasi visy sistemos elementy
naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo rizika, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg
kritimo atveju. / Kad yra uztikrintas saugus aukstis (laisvo oro erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios kliGtys nesutrukdys normalaus
kritimo sulaikymo sistemos veikimo. Auk&&io apribojimas priklauso nuo daugelio faktoriy, bet neapsiriboja:  -maksimali inkaravimo
jtaiso deformacija; -maksimali jungCiy deformacija; -jungiamosios sistemos pailgéjimas; (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -
maksimalus ant kdno ir jungiamosios sistemos iSsitempimas; (EN361) -inkaravimo taSko padétis atsizvelgiant j padétj, kurioje yra
naudotojas kritimo metu; -naudotojo Ggis; jvairis faktoriai yra nurodyti pavieniy sistemos komponenty naudojimo rekomendacijose.
LV120/LV120G : maksimali inkaravimo jtaiso deformacija; 15mm Bridingjumi:  Naudotojui bet kokiu atveju draudziama atidaryti,
nustatyti ar keisti jrangg produkto naudojimo metu. Siuos veiksmus galima atlikti tik tada, kai nebéra kritimo i§ aukS¢io pavojaus. Prie$
kiekvieng naudojima patikrinkite, ar inkaras patikimai pritvirtintas prie savo atramos. Bet koks inkaravimo jtaiso tikrinimas ar apzidra turi
biti atliekami, kai naudotojas saugiai jtvirtintas kitu inkaravimo jtaisu, kuris jau anksciau patikrintas ir patvirtintas. RIZIKOS ANALIZE:
Rizikos rasys, nuo kuriy apsaugoti skirtos AAP, kurioms taikomas darnusis EN standartas : - EN795-B : Kritimas i§ auk8Cio Asmeninis
apsaugos nuo kritimo i§ auk$¢io jtaisas ir jranga: saugo naudotojg tik tada nuo Sito pavojaus, jei yra naudojami kartu su pilna apsaugos
nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didzZiausig apkrovg kritimo metu iki 6 kN. Rizikos rasys, nuo kuriy apsaugoti skirtos AAP,
kurioms netaikomas darnusis EN standartas : - CEN/TS 16415 : Sis prietaisas iSbandytas naudojimui iki 2 naudotojy vienu metu pagal
CENTS 16415. Pritaikymo pavyzdZiai: Pakibusio nukentéjusiojo gelbéjimas i§ apsaugos nuo kritimo sistemos. Naudojimo apribojimai:
Sig jrangg turi naudoti tik parengti, kompetentingi ir tinkamos sveikatos asmenys arba priZidrint parengtam ir kompetentingam asmeniui.
Jei kyla abejoné dél jtaiso blsenos (pastebéjote oksidacijos pédsakus) ar po kritimo (pastebéjote deformacijg), jtaiso pakartotinai
nebenaudokite ir (ar) grazinkite gamintojui ar kompetentingam gamintojo jgaliotam asmeniui. DraudzZiama nuimti, pridéti ar pakeisti bet
kurig inkaro sudedamajg dalj be gamintojo sutikimo. Darbo aplinkos temperatira: -40°C / +50°C. Cheminiai produktai: jrangos
nebenaudokite, jei buvo salytis su cheminiais produktais, tirpikliais arba degiomis medziagomis, kurios galéjo pakenkti jrangos veikimui.
Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo. Bet
kokia papildoma statiS8ka arba dinamiSka apkrova gali sukelti AAP paZeidimus. Naudotojo svoris kartu su rdbais ir jranga negali virSyti
ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto maksimalaus svorio.. Pavojinga suformuoti nuosava kritimo stabdymo sistemg, nes kiekviena
saugos funkcija gali trukdyti kitais saugos funkcijai. Inkaravimo jtaisas gali bati naudojamas tik kaip asmeniné apsaugos nuo kritimo i$
aukscio priemoné, bet ne kaip kélimo jranga. Kai inkaras naudojamas kaip kritimg sustabdancios sistemos dalis, naudotojas turi bati
apripintas priemonémis, ribojan¢iomis maksimalias dinamines jégas, kurios veikia naudotojg kritimo sustabdymo metu, iki maksimalios
6 kN vertés. Laikytis saugaus atstumo nuo Zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. Prie$
kiekvieng operacija, kurioje yra naudojama AAP, batina turéti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems
jvykiams. GALIOJIMO TRUKME: Metaliniai ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai
ir kt.): maksimalus galiojimo laikas nuo pagaminimo datos — 20 mety (jskaiiuojant sandéliavimg ir naudojimg). Galiojimo laikas yra
informacinio pobidzio. Jis gali keistis priklausomai nuo $iy veiksniy: Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant
ir naudojant gaminj. / Nepalanki darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés temperataros, astris kampai... / Ypatingai intensyvus
naudojimas / Didelés apkrovos ar smigiai / Gaminio praeities nezinojimas.. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus
pazeidimus. Démesio: tam tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojima laikg keliomis dienomis. Abejoniy atveju batina reguliariai
iSimti gaminj i$ naudojimo ir atlikti: jo patikrinimg / jo naikinima.. Kilus abejonéms arba tuo atveju, jei prietaisas buvo naudojamas kritimui
sustabdyti, jo naudojimas turi bati nedelsiant nutrauktas ir jis turi bati grgZintas gamintojui ar kitam jo jgaliotam kompetentingam asmeniui
Galiojimo laikas neatleidzia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai kartg/metus), suteikiancio galimybe spresti apie gaminio bukle.
KAD SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas
arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo
zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikimg, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél
Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uZ leistiny riby. Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikima
ir naudotojo sauguma, batina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: 1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: Dirzo ar virvés baklé:
néra pluosto irimo pozymiy, ply$iy, matomy siiliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo. / Metaliniy daliy baklé: néra
nusidévéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy. / Bendra biklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio
spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy. / Tvirtinimo jtaiso jtvirtinimo sglygos: pagal montavimo instrukcijas ir rekomendacijas / Tvirtinimo
elementy jtvirtinimo salygos: turi bti laikomasi sukimo momenty (kN) reikalavimy / Kad bendras darbo salygy iSplanavimas riboja kritimo
rizikg, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. (EN362) / Ypatingos
salygos: dregmé, sniegas, ledas, purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virvé, kt. gali zenkliai jtakoti
kritimo sulaikymo sistemos veikimg. 2/ Siais atvejais: / iki ir naudojimo metu / abejoniy atveju / saly€io su cheminiais tirpikliais ar kuru,
kurie galéty paveikti veikima, atveju / jei buvo patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylikg ménesiy
gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi bati
atliktas maziausiai kartg per dvylika ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai
svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Patikrinimo pasékoje yra i8duodamas rastinis
leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos
atsparumo. Jei reikia, batina pakeisti AAP. Kita patikrinimo data turi bati nurodyta ant tvirtinimo jrenginio Pagal Europos reglamenta,
identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo
instrukcija. Gaminio Zyméjimo jskaitomumas turi bati periodiSkai tikrinamas. Laikymo/Valymo: m Transportuojant ir sandéliuojant batina:
/- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, SiurkS¢iy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy,
karscio, ugnies, karsto metalo, aliejy, naftos produktuy, stipriy chemijos produkty, ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro
struktlry. Sie elementai gali pakenkti geram kritimo stabdymo prietaiso veikimui  Laikykite sausoje veésioje vietoje atokiau nuo
tiesioginés Sviesos. m TAISYMAS IR LAIKYMAS: Metalinés dalys yra nuSluostomos su vazelino aliejumi sudrékinta Sluoste. Grieztai
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draudziama naudoti balinimo priemones ir ploviklius. Valyti muilu ir vandeniu, nu$luostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje
patalpoje, kad dziGty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar kar€io Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy
naudojimo metu. Dirzg valyti tik su Svelniu plovikliu. Draudziama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas
arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio efektyvuma. SV FORANKRINGSANRODNING (6verensstammer med
EN795: 2012 — TYP B Denna anordning har testats enligt CENTS 16415 for anvandning av upp till 2 personer samtidigt.)-
DAYAK LV120G: FORANKRINGSPUNKT FOR DORRKARM DAYAK LV120: FORANKRINGSPUNKT FOR DORRKARM
Anvéandning: Aterforséljaren méste l&ta denna broschyr dverséttas (enligt géllande bestammelser ) till spraket for det land dér
utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forstd denna broschyr fére anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs
i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det &r viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje
anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kdnna till grénserna for de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning
bdr endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person. Anvandarens sékerhet
beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna
personliga skyddsutrustning bér endast anvéandas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behdrig
person. Anvandarens sékerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstielse av
instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast anvandas av personer i god hélsa; vissa halso- eller
sjukdomstillstand kan paverka sakerheten hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta en lakare. Anvandning forbjuden for personer
under paverkan av droger, alkohol och andra psykofarmaka Félja noggrant instruktionerna fér anvandning, kontroll, underhall och
férvaring. Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion &r att minimera risken for skador vid fall.
En fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det &r tillatet att anvdnda i ett fallstoppssystem
Fallskyddsselen (EN361) kan kopplas till sin kopplingspunkt A, till en kopplingskomponent i personliga fallskyddssystem
(fasthallningsanordning, system for kvarhdllande i arbetet (EN358), fallstoppssystem (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
atkomstssystem med rep och raddningssystem). Fallskyddsselen (EN361) kopplas till andra komponenter i systemet med hjalp av
kopplingsenheter (EN362). | dessa fall félja instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren for varje komponent. Fére anvandning,
se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. BESKRIVNING AV ANORDNINGEN: LV120/LV120G ar ett for
férankringen utformade for att garantera sakerheten for personer som utfor ett arbete nara ett fonster eller en dérrkarm dar det finns en
fallrisk. Foérankringstangen kan installeras pa dorrkarmar eller fonster med en bredd som strécker sig fran 63 cm till 123 cm. Denna
produkt ar framst avsedd att anvandas enligt foljande 2 konfigurationer: | kombination med ett fallskyddssystem (EN353-2, EN355,
EN360) nar anvandaren befinner sig i en fallriskzon for att skydda honom nar ett fall uppstar. | kombination med en
fasthallningsanordning (EN358, EN354) nar anvandaren befinner sig i ett omrade som ej omfattas av fallrisk, som forhindrar honom fran
att komma at ett omrade som omfattas av denna risk. Foére anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i
systemet. LV120 &r i rostfritt stdl och LV120G &r i galvaniserat stal. Efter anvandning, ta bort enheten och forvara den pa ratt sétt.
VARNING: Denna férankringsanordning (EN795) ska aldrig kopplas direkt till en sele. Denna férankringsanordning far endast anvéndas
i ett personligt fallskyddssystem. All annan anvandning kan utféra en risk for anvandarens sékerhet. SARSKILT
ANVANDNINGSOMRADE Denna enhet har higre prestanda &n vad som krévs enligt PPE-férordningen 2016/425. Ovanliga situationer:
Denna enhet kan anvéandas sakert av tvd personer samtidigt i enlighet med CEN / TS 16415: 2013. Applikationsexempel : Raddning av
en person hangande i sitt fallskyddssystem. FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Fo&r anordningar med en férankring av
typ B ar det ett maste att forankringen &ar stabil. For att sakerstilla att anordningens forankring ar stabil ska man félja
anvandningsinstruktionerna som medféljer. Installationen av enheten maste ske enligt anvisningarna i installationshandboken for
enheten. (se instruktionerna) Anvandarens sakerhet beror pa effektivitet for enhetens installation. Folj instruktionerna steg for steg ,
samt tillverkarens rekommendationer for att garantera en lamplig installation. For de beskrivna atgarder anvand lampliga verktyg som
inte skadar enheten. .: Se Figure 1: 1. Valj alltid en tillrackligt stabil struktur for férankring, min. 13 kN. Anvandaren maste se till att
stodmaterial i vilka de strukturella forankringsanordningar fasts ar lampliga for denna pafrestning. 2. Placera forankringsanordningen
pa marken for dorrkarmarna, eller vid kanten for fonsterramarna. 3. Placera forankringsanordningen p& motsatt sida av insatsomradet,
med triangelankaret pekande i anvandningens riktning. 4. Placera férankringsanordningens fasta del mot ramen och skjut den rorliga
delen i motsatt riktning s& att den ligger an mot den andra sidan av ramen. 5. Frys den rérliga delen i sitt lage genom att fora in stoppet
i ratt forinstallt hal. 6. Las forankringsanordningen genom att skruva fast den rérliga delen mot ramen med den fér andamalet tilldelade
skruven. 7. Sakerstall att forankringsenheten ar saker och stabil. VARNING! Forankringseffektivitet beror pa en korrekt installation av
produkten pa dorr- eller fonsterkarmen. Fore all anvandning av denna produkt ar det viktigt at se till att: att férankringsstangen ligger pa
andra sidan av fonsterkarmen eller dérrkarmen som den sidan dar anvandaren méaste arbeta, bild 1. att den rérliga brickan &r ordentligt
fast pa dorrkarmen eller fonsterkarmen. Infastningspunkten maste vara belagen ovanfér anvandaren, och arbetet maste utféras pa
sadant vis att bade risken for fall och det mojliga fallavstdndet minimeras. Den maximala lasten som kan belastas anordningen ar 13
kN, och relevanta belastningsriktningar for typen av forankring och struktur maste efterlevas. REKOMMANDATIONER:  Av
sékerhetsskal och fore varje anvandning, kontrollera: Att forankringen uppfyller instruktionerna / att férankringen &ar ordentligt installerad
/ D fastsattning ar korrekt placerad. / Att enheten inte visar nagra tecken pa korrosion / Att den &rliga kontrollen av enheten fortfarande
ar qgiltig / att anvandningsinstruktionerna som anges fér varje systemkomponent, folijs noga / att den allménna dispositionen for
arbetssituationen begransar fallrisk, fallhdjd och pendelrérelsen i héandelse av fall. / att fri h6jd ar tillrackligt (friutrymme under anvandarens
fotter) och att inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion Den sakra hojden beror pa olika faktorer och inkluderar,
men ar inte begransad till:  -Foérankringsanordningens maximala bojning.  -Karbinhakens maximala bdjning.  -Lanksystemets
forlangning. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -Kroppsstddanordningens maximala strackning. (EN361) -Forankringsplatsen i
forhallande till anvandarens position nar fallet intraffar. -Anvandarens langd. For de olika faktorerna, se anvandarrekommendationerna
for varje ingdende komponent i systemet. LV120/LV120G : Fo6rankringsanordningens maximala bojning. 15mm  VARNING:
Anvandaren far inte under nagra omstandigheter oppna, justera eller manipulera anordningen nar produkten anvands. Dessa
hanteringar far endast géras nar fallrisken ar forhindrad.  Kontrollera fore varje anvandning att forankringen sitter riktigt fast pa
anordningen. Varje kontroll eller inspektion av en férankringsanordning maste goéras nar anvandaren tryggt ar forankrad pa en annan
férankringsanordning som redan har kontrollerats och godkants. RISKANALYS: Riskerna som den personliga skyddsutrustningen
avser att skydda mot omfattas av en harmoniserad EN-standard. : - EN795-B : Fall frdn h6jd  Anordningen &ar en personlig
skyddsutrustning mot fall frAn hog hojd: den skyddar endast anvandaren mot denna risk nar den anvands i ett komplett fallskyddssystem
(EN363), som begransar toppbelastningen under ett fall till 6 kN. Riskerna som den personligs skyddsutrustningen avser att skydda
mot omfattas inte av en harmoniserad EN-standard. : - CEN/TS 16415 : Denna anordning har testats enligt CENTS 16415 for anvandning
av upp till 2 personer samtidigt. Applikationsexempel : Raddning av en person héangande i sitt fallskyddssystem. Begrénsningar: Denna
utrustning far endast anvandas av behoriga, utbildade och friska personer eller under bevakning av sadan person. Vid tveksamhet om
enhetens skick (spar av oxidation) eller efter ett fall (deformation), bor den inte ateranvandas och / eller den ska returneras till tillverkaren
eller en behorig person vald av denne. Det ar forbjudet att ta bort, Iagga till eller byta ut ndgon komponent till forankringsenheten utan
overenskommelse med tillverkaren. Temperatur pa arbetsmiljon: -40°C / +50°C. Kemikalier: Ta produkten ur bruk vid kontakt med
kemikalier, losningsmedel eller branslen, som skulle kunna paverka produktens funktion. Anvandarens sdkerhet beror pa utrustningens
kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. All statisk eller dymanisk
6verbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen. Anvandarens vikt , inklusivt kladerna och utrustningen far inte dverstiga
den maximala vikten angiven pa fallskyddet.. Det &r farligt att skapa ditt egna personliga fallskyddssystem da varje sakerhetsfunktion
kan stéra en annan sékerhetsfunktion. Fdrankringsanordningen ska endast anvandas for personlig skyddsutrustning mot fall och inte
som lyftutrustning. Nar forankringanordningen anvands som en del av ett fallskyddssystem maste anvandaren utrustas med ett satt att
begransa de maximala dynamiska krafter som utévas pa anvandaren nér ett fall stoppas, till ett varde av hégst 6 kN. Se till att behalla
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ett sékert avstand frdn marken och elledningar samt omraden dar det finns elrisker. Fore arbeten som kréver anvandningen av en
personlig skyddsutrustning, &r det viktigt att ha en réaddningsplan i handelse av nédsituationer som kan uppsta under operationerna.
LIVSLANGD: Produkter av metall och mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk sakerhetsblock, glidklamma,
férankringar etc...) : max. livslangd 20 ar fran tillverkningsaret (férvaring eller anvéndningz. Livslangden anges som en indikation och
kan variera beroende p& : Foéljande faktorer kan leda till kraftiga variationer: Underlatenhet att félja tillverkarens instruktioner om
transport, forvaring och anvandning / "Aggressiva" arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljoer, extrema temperaturer, skarpa kanter...
/ Sarskilt intensiv anvandning / Rejala stotar eller pafrestningar / Brist p& information om produktens tidigare anvandning.. Varning: Dessa
faktorer kan orsaka skador som &r osynliga for bl6ta 6gat. Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra
dagar. vid tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomfora: en kontroll / en forstorelse. Om du &r osaker p& om enheten har anvants
for att stoppa ett fall, maste den omgéende tas ur anvandning och returneras till tillverkaren eller en behorig person. Livslangden ersatter
inte en regelbunden kontroll (minst arlig) som ger méjlighet att bedémma utrustningens skick. FOR ATT HITTA DITT LOKALA
KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU. Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller
reparation p& den personliga skyddsutrustningen ska utféras utan samrdd med tillverkaren. Far inte anvandas utanfor dess
anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for ndgon direkt eller indirekt olycka
som foljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en dndring pé utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfor dess
begransningar. For att sakerstélla dess funktionsduglighet och darmed sakerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras
systematiskt: 1/ genom att visuellt inspektera foljande punkter: remmen eller repets skick: inga skadade tradar, borjan pa bristning, inga
synliga skador vid sémmar, ingen brannskada och ingen ovanlig krympning. / skick for de metalliska delarna: ingen slitage,
formforandring, korrosion eller oxidering. / Allménn skick: leta efter eventuella forsdmringar orsakade av solljus eller andra
klimatférhallanden / Forankringsanordningens tillstand: enligt installationsanvisningar och rekommendationer / faststyckens tillstand:
atdragningsmoment (kN) observerade / att den allmanna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhéjd och
pendelrérelsen i handelse av fall. / Korrekt funktion och lasning av kopplingsenheterna. (EN362) / Sarskilda férhallanden som fukt, sno,
is, lera, smuts, férg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda.
2/ | foljande fall: / fére och under anvandningen / om en tvekan férekommer / Vid kontakt med kemikalier, [dsningsmedel eller bransle
som kan paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. / minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av
tillverkaren. REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte
méanad av tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av tillverkaren. Denna mycket viktigt kontroll sakerstéller utrustningens prestanda och
darmed anvandarens sakerhet. Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvandas igen maste mottas fore en ateranvandning
av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att anvandarens sakerhet & sammankopplad med utrustningens prestanda och
hallbarhet. Byt ut skyddsutrustningen om det behévs. Forankringsenheten skall vara markta med nasta datum for inspektion. | enlighet
med europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fére den férsta anvandningen av produkten och uppdateras och férvaras med
produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. Férvaring/Rengéring:
m Vid transport och forvaring bor produkten : /- forvaras i dess forpackning /- hallas fran all skarande foremal, fratande amnen etc... /
halla produkten fran direkt solljus, varme, lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargamnen, lésningsmedel,
vassa kanter och strukturer med sma diameter. Dessa element kan inverka pa prestandan pa fallskyddsdonet. Forvaras i valventilerad
och torr milj6 val skyddad fran solljus = SERVISIRANJE | CUVANJE.: Metalldelarna torkas av med en trasa indrankt i vaselinolja.
Blekmedel och tvattmedel &r strangt forbjudet. Rengérs med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad
lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak galler fér de delar som blev fuktiga under anvandingen. Rengéra
remmen endast med ett mjukt rengéringsmedel. Blekmedel, starka rengoringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargamnen far inte
anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda. DA FORANKRINGSANORDNINGER (i overensstemmelse med EN795:
2012 - TYPE B Dette udstyr er afprgvet til at kunne bruges af op til 2 brugere samtidigt i henhold til CENTS 16415.)- DAYAK
LV120G: FORANKRINGSPUNKT TIL DZR/VINDUESRAMME DAYAK LV120: FORANKRINGSPUNKT TIL D@R/VINDUESRAMME
Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifglge geeldende bestemmelser) overseettes af saelgeren til sproget i det land, hvor udstyret
anvendes. Denne vejledning skal laeses og forstas af brugeren, far det personlige veernemiddel tages i brug. De pravemetoder, der er
beskrevet i normerne, repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation,
og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende greenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af
dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder
under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige veernemiddels konstante
virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig
for enhver anvendelse af dette personlige veernemiddel, der ikke matte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning,
samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i
denne vejledning. Anvendelsen af dette personlige vaernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske
forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i tilfeelde af tvivl kontaktes en leege. Brug er forbudt for alle personer, der er under indflydelse af
narkotika, alkohol, psykotrope laegemidler osv. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring skal strengt
overholdes. Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for
legemsbeskadigelse ved fald. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem.
Faldsikringsselen (EN361) kan forbindes til fastggrelsespunktet A, til et element eller forbindelseskomponent i personlige
beskyttelsessystemer mod fald (holdesystemer, arbejdspositionssystemer (EN358), faldsikringssystemer (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), adgangssystemer med reb og redningssystemer). Faldsikringsselen (EN361) er forbundet med de andre elementer i systemet
med konnektorer (EN362). | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Fgr enhver
anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. BESKRIVELSE AF ANORDNINGEN: LV120/LV120G
er et forankringsanordningen, der er designet til at sikre sikkerheden for personer, der udfgrer indgreb i neerheden af et vindue eller
darramme, hvor der er risiko for fald. Forankringsbjzelken kan installeres pa der- eller vinduesrammer med en bredde pa 63 cm til 123
cm. Dette produkt er hovedsageligt beregnet til anvendelse med de 2 fglgende konfigurationer: Koblet til et faldsikringssystem (EN353-
2, EN355, EN360) nar brugeren kommer i en faldrisikozone for at beskytte ham i tilfeelde af fald. Koblet til et fastholdelsessystem
(EN358, EN354) nar brugeren kommer i en zone uden risiko for fald og séledes forhindre ham i at fa adgang til en zone med denne
risiko. Fer enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i systemet. LV120 er i rustfrit stdl og LV120G
er i galvaniseret stal. Efter brug fiernes forankringsanordningen, og den opbevares i henhold til opbevaringsvejledningen. ADVARSEL:
Dette forankringssystem (EN795) ma aldrig forbindes direkte til en sele. Denne forankringsanordning ma kun bruges inden for rammerne
af personlige veernemidler mod fald fra hgjden. Enhver anden brug vil kunne bringe brugerens sikkerhed i fare. SPECIFIK ANVENDELSE
Denne anordning giver ydeevner over dem, der kraeves af forordningen om personlige veernemidler 2016/425. Usaedvanlige situationer:
Denne anordning kan bruges pa sikker made af to personer samtidigt i overensstemmelse med normen CEN/TS 16415:2013. Eksempler
pa anvendelse: Redning af en skadelidt opheengt i sit faldsikringssystem. UDFJRELSE OG/ELLER INDSTILLING: For
forankringsanordninger af type B er det obligatorisk, at forankringsanordningen skal veere stabil. For at sikre forankringsanordningens
stabilitet henvises der til anordningens brugsanvisning. Monteringen af anordningen skal udfgres i overensstemmelse med
anbefalingerne i anordningens monteringsanvisning. (se monteringsanvisningerne) Brugerens sikkerhed afhaenger af, hvor effektiv
installationen af anordningen er. Fglg vejledningen og fabrikantens anbefalinger trin for trin for at garantere for en korrekt installation.
Brug passende veerktgjer til de beskrevne operationer, sa anordningen ikke beskadiges. .. Se Figure 1: 1. Veelg en stattestruktur,
der er tilstraekkeligt kraftig, mindst 13 kN. Brugeren skal sikre sig, at understgtningsmaterialerne, hvortil strukturforankringsudstyret er
fastgjort, passer til denne spaending. 2. Placer forankringsanordningen pa jorden ved dgrkarme eller i kanten ved vinduesrammer. 3.
Placer forankringsanordningen pa dem modsatte side af brugerens interventionszone med forankringstrekanten rettet i brugsretningen.
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4. Placer den faste del af forankringsanordningen mod rammen, og skyd derefter det mobile ben i modsat retning, sa den stopper mod
den anden side af rammen. 5. Las det mobile bens position ved at indseette styretappen i det relevante forindstillede hul. 6. Blokér
forankringsanordningen ved at tgjle det mobile ben mod rammen med den dertil beregnede skrue. 7. Sgrg for fastgaring og stabilitet af
forankringsanordningen. PAS PA! Forankringens effektivitet er afheengig af en god pd plads saetning af produktet pd en der- eller
vinduesramme. Fgr anvendelse af produktet er det vigtigt at sikre: at forankringsbjaelken er placeret pa den anden side af dareller
vinduesrammen end den side, hvor brugeren skal arbejde, fig. 1. at den flytbare strammeklo er godt fastgjort til dgreller vinduesrammen.
Fastggrelsespunktet skal vaere placeret over brugeren, og arbejdet skal udfgres, sa risikoen for fald og falddistance reduceres. Den
maksimale belastning, der sandsynligvis vil blive transmitteret i brug af enheden til strukturen, er 13 kN, og de relevante
belastningsretninger for typen af fastggrelse og struktur skal overholdes. ANBEFALINGER: Af sikkerhedsgrunde og far hver
anvendelse kontrolleres: at forankringen er i overensstemmelse med anbefalingerne / at monteringen af sidstnaevnte er korrekt udfart /
at fastggrelses-D’et placeres korrekt. / at anordningen ikke har spor af korrosion / at den arlige kontrol af anordningen altid er gaeldende
| At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes / At den generelle indretning af arbejdssituationen,
risikoen for fald, faldhgjden og pendulbeveegelsen i tilfaelde af fald er begraenset. / At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens
fagdder), og at ingen forhindring kan forstyrre faldsikringssystemets normale funktion. Frihgjden afheenger af flere faktorer, men uden
at veere begraenset deraf, omfatter det: -Den maksimale nedbgjning af forankringsanordningen. -Den maksimale nedbgjning af
konnektorerne. -Forleengelsen af forbindelsessystemet. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -Den maksimale straekning af
kropsgribeanordningen. (EN361) -Placeringen af forankringspunktet i forhold til det sted, hvor brugeren er placeret pa faldgjeblikket. -
Brugerens stgrrelse. Der henvises til brugsanbefalingerne for hver systemkomponent for de forskellige faktorer. LV120/LV120G : Den
maksimale nedbgjning af forankringsanordningen. 15mm ADVARSEL: Brugeren ma under ingen omsteendigheder abne, indstille eller
manipulere apparatet under brug af produktet. Disse betjeninger ma kun udfgres, nar der ikke er risiko for fald. Far hver brug
kontrolleres det, at forankringen er forsvarligt fastgjort til understgtningen. Enhver kontrol eller inspektion af en forankringsanordning
skal veere udfart ved at forankre til en anden forankringsanordning, der allerede er kontrolleret og godkendt. RISIKOANALYSE: Risici,
som personligt beskyttelsesudstyr er beregnet pa at beskytte imod i henhold til en harmoniseret EN-standard : - EN795-B : Fald fra
hgjder Anordningen er et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden: Den beskytter kun brugeren mod denne risiko, nar den
bruges i et komplet faldsikringssystem (EN363), som begraenser belastningstoppen under et fald til 6 kKN.  Risici, som personligt
beskyttelsesudstyr er beregnet pa at beskytte imod i henhold til en harmoniseret EN-standard : - CEN/TS 16415 : Dette udstyr er afprgvet
til at kunne bruges af op til 2 brugere samtidigt i henhold til CENTS 16415. Eksempler pa anvendelse: Redning af en skadelidt ophaengt
i sit faldsikringssystem. Anvendelsesbegraensninger: Udstyret ma udelukkende anvendes af optreenede personer, der er kompetente
og ved godt helbred, eller under opsyn af en person, der er uddannet og kompetent. | tilfaelde af tvivl om apparatets tilstand (spor efter
oksidering), eller efter et fald (deformation), ma& den ikke laengere bruges og/eller skal returneres til fabrikanten eller en kompetent person,
der er bemyndiget af denne. Det er forbudt at fjerne, tilfgje eller udskifte nogen komponent af forankringen uden tilladelse fra fabrikanten.
Arbejdsmiljgtemperatur: -40°C / +50°C. Kemiske produkter: Seet apparatet ud af funktion i tilfeelde af kontakt med kemiske produkter,
oplasningsmidler eller braendbare stoffer, der vil kunne pavirke funktionen. Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige
veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Enhver
statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige veernemiddel. Brugerens vaegt inklusive beklaedning
og udstyr ma ikke overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen.. Det er farligt at skabe sit eget faldsikringssystem,
da hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. Det er ngdvendigt, at forankringsanordningen udelukkende
bruges til et individuelt beskyttelsesudstyr mod fald og ikke til Iafteudstyr. Nar forankringen bruges som en del af et faldsikringssystem,
skal brugeren veere udstyret med midler til begraensning af de maksimale dynamiske krzefter, der virker pa brugeren under en faldsikring,
til maksimum 6 kN. Planlaeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omrader, der udgar en elektrisk risiko. Far
enhver operation, der ngdvendigger et personligt vaernemiddel, skal der iveerkszettes en redningsplan for at veere forberedt pa alle
ngdsituationer, der matte opstd under operationen. LEVETID: Metalprodukter og mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med
automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer osv.) : En maksimal levetid pd 20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og
anvendelse inkluderet). Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan ggare, at de varierer meget: |kkeoverholdelse af fabrikantens
instrukser for transport, opbevaring og anvendelse / "Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skaerende
kanter m.v. / Seerlig intensiv anvendelse / Stad eller store spaendinger / Ukendskab til produktets fortid.. Bemeerk: Disse faktorer kan
forarsage gdeleeggelser, der ikke kan ses med det blotte @je. Bemaerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle
dage. | tvivistilfeelde skal produktet systematisk fiernes for at undergd enten: Et eftersyn / en destruktion. | tilfaelde af tvivl, eller hvis
enheden blev brugt til at stoppe et fald, skal den straks traekkes tages ud af brug og returneres til producenten eller enhver kompetent
person udpeget af denne. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der ger det muligt at bedemme
produktets tilstand. FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver zendring
eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgaende tilladelse og uden dennes
driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes
ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en aendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i
denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets greenser. For at sikre funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal
produktet systematisk kontrolleres: 1/ ved visuel inspektion af fglgende punkter: Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning,
ingen skeererevner, ingen synlige skader pa syninger, ingen forbreendinger og ingen unormal sammentraekning. / Metaldeles tilstand:
Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. / Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af
ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser / Forankringsanordningens tilstand: | overensstemmelse med monteringsanvisningen
og —anbefalingerne. / Fastggrelsestilstand: Tilspaendingsmomentet (kN) er overholdt. / At den generelle indretning af arbejdssituationen,
risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af fald er begraenset. / Korrekt funktion og lasning af koblingselementer.
(EN362) / Saerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan
reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. 2/ | fglgende tilfeelde: / Fgr og under brug / i tvivistilfeelde / i tilfaelde af kontakt med
kemiske, oplgsningseller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen. / hvis den har vaeret ude for spaendinger under et
tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. PERIODISK
UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VZARNEMIDDEL: Der skal udfagres en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten
eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige veernemiddels
effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen,
for at man kan genbruge det personlige vaernemiddel. Dokumentet skal preecisere, at brugerens sikkerhed haenger sammen med
vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det personlige vaernemiddel udskiftes. Neeste
inspektionsdato skal veere angivet pd forankringsanordningen | overensstemmelse med de europaeiske forskrifter skal
identifikationskortet udfyldes far farste ibrugtagning af produktet, og derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og
brugerens brugsanvisning. Leesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum.
Opbevarings/Renggrings: m Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle skaerende,
slibende osv. Genstande.../ Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske
produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Disse elementer kan pavirke ydeevnen
af faldsikringsanordningen. Opbevares kgligt, tert og veek fra lyset. m SERVICE OG OPBEVARING: Metaldelene skal aftgrres med
en klud, der er veedet i vaselinolie. Klor og renggringsmidler er strengt forbudt. Renggres med vand og seebe, tar af med en klud og
heeng det i et udluftet lokale, sa det tarrer naturligt og pa afstand af aben ild eller varmekilder, dette gzelder ogsa for ele menter, der har
faet fugt under anvendelsen. Remmen renggres kun med et miljgvenligt rengaringsmiddel. Brug ikke klor, aggressive rengaringsmidler,
oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke systemets ydelse. FI ANKKUROINTILAITE (yhteensopiva
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EN795: 2012 - TYYPPI B Tama laite, joka tayttaa standardin CENTS 16415 vaatimukset, soveltuu 2 kayttdjan varmistamiseen
samanaikaisesti.)- DAYAK LV120G: ANKKUROINTIPISTE OVI-/IKKUNAKEHYKSEEN DAYAK LV120: ANKKUROINTIPISTE OVI-
/IKKUNAKEHYKSEEN Kéayttdohjeet: Nama ohjeet on tarvittaessa kdannettava kayttdmaan kielelle. Kayttajan on ennen suojavélineen
kayttoa luettava ja ymmarrettdvd nama ohjeet. Standardeissa kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttétilanteita. Tasta
syysta jokainen tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja kayttgjilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden
kayttérajat. Tatd suojavalinettda (PPE) saavat kayttdd vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilén suorassa
alaisuudessa toimivat henkil6t. Kayttoturvallisuus riippuu suojavélineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksena on tassa
annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos suojavéline ei ole tdssa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttoon liittyvia
turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttdon liittyvan vastuun kantaa kayttaja henkilokohtaisesti. Taman suojaimen kayttajan terveyden on
oltava hyva. Kayttajan terveydentila voi vaikuttaa kayttéturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa tapauksissa asiaa ladkarilta. Kayttd
kielletty alkoholin, huumeiden, ladkkeiden, psykotrooppisten aineiden tms. vaikutuksen alaisena Noudata kayttd-, tarkastus- ja huolto- ja
varastointiohjeita tarkasti. Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmaa, jonka tehtdvdna on minimoida
loukkaantumisriski putoamistilanteessa. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa sallittu
vartalonsuojain. Putoamisenestovaljaat (EN361) voidaan kytked ankkurointipisteeseen tai putoamissuojainjarjestelméan osaan
(varmistusjarjestelmat, tukijarjestelmat (EN 358), putoamissuojainjarjestelméat (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kdysituenta- ja
pelastusjarjestelmat). Putoamisenestovaljaat (EN361) kytketaan jarjestelman muihin osiin kiinnitimien (EN362) avulla. Noudata naissa
tapauksissa valinekohtaisissa kayttboppaissa annettuja ohjeita. Perehdy ennen kayttéonottoa jarjestelmén kunkin osan
kayttosuosituksiin. LAITTEEN KUVAUS: Ankkurointilaitteen LV120/LV120G on suunniteltu varmistamaan ikkunoiden tai ovikehysten
luona tydskentelevien turvallisuus paikoissa, joissa on putoamisriski. Ankkurointitanko voidaan asentaa 63-123 cm levyisiin ovi- tai
ikkunakehyksiin. Tama tuote on suunniteltu kaytettdvaksi padasiassa seuraavissa kahdessa kokoonpanossa:
Putoamisenestojarjestelmaan (EN353 2, EN355, EN360) litettynd suojaa putoamisvaara-alueella oleskelevaa kayttajaa.
Turvajarjestelmaan (EN358, EN354) liitettynd estdd kayttdjaad padsemasta putoamisvaara-alueelle alueelta, johon ei kohdistu
putoamisvaaraa. Perehdy ennen kayttéonottoa jarjestelméan kunkin osan kayttdsuosituksiin. Valmistusmateriaalit - LV120: ruostumaton
terds. LV120G: galvanoitu teras. Kayton jalkeen poista laite ja sdilytd sitd asianmukaisella tavalla. HUOMAUTUS: Tata
ankkurointilaitetta (EN795) ei saa koskaan kytkea suoraan valjaisiin. Téaté ankkurointilaitetta saa kaytté& vain putoamissuojaimissa.
Muunlainen kayttd voi vaarantaa kayttajan turvallisuuden. ERITYISKAYTTO: Tama laite tarjoaa henkildnsuojaimista annetun asetuksen
2016/425 vaatimuksia korkeamman suorituskyvyn. Epatavalliset tilanteet: Tata laitetta voi kayttdaa kaksi ihmista turvallisesti
samanaikaisesti, standardin CEN/TS 16415:2013 vaatimusten mukaisesti. Kayttéesimerkkeja: Putoamisenestojarjestelman varassa
riippuvan henkildon pelastaminen. PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Vakaudella on erittdin suuri merkitys tyypin B
ankkurointilaitteissa. Katso ankkurointilaitteen kayttdohjeista toimenpiteet vakauden varmistamiseksi. Laitteen asennus on suoritettava
laitekohtaisten asennusohjeiden mukaisesti. (katso asennusohjeet) Kayttdjan turvallisuus riippuu laitteen asennuksen tehokkuudesta.
Noudata vaihe vaiheelta valmistajan ohjeita ja suosituksia asianmukaisen asennuksen takaamiseksi. Kéytd asianmukaisia valineita
kuvatuille toimille, jotka eivét vahingoita laitetta. .. Nahda Figure 1: 1. Valitse tarpeeksi kestava kiinnitysrakenne, vahintdan 13KN.
Kayttajan on varmistettava, etta tukimateriaalit, joihin ankkurointilaitteet kiinnitetdén, soveltuvat niihin kohdistuvalle rasitukselle. 2. Aseta
ankkurointilaite maahan ovenkarmiin tai ikkunoiden kehysten reunaan. 3. Sijoita ankkurointilaite pelastustoimialuetta vastapaata olevaan
puoleen ankkurointikolmion ollessa suunnattuna kayttésuuntaan. 4. Aseta ankkurointilaitteen kiinte& osa kehysta vasten ja liu'uta sitten
siirrettavaa kieleketta vastakkaiseen suuntaan niin, etté se tukeutuu kehyksen toista puolta vasten. 5. Lukitse siirrettavan kielekkeen
sijainti tydntamalla kieleke sopivaan esiasetettuun reikdén. 6. Lukitse ankkurointilaite puristamalla siirrettdva kieleke runkoa vasten
tarkoitukseen varatulla ruuvilla. 7. Varmista ankkurointilaitteen kiinnitys ja vakaus. HUOMIO! Ankkuroinnin toimivuus riippuu tuotteen
kiinnityksesté ovi- tai ikkunakehykseen. Seuraavat asiat on varmistettava ennen tuotteen kayttoa: ankkurointitanko sijaitsee kayttajaan
nahden ovitai ikkunakehyksen vastakkaisella puolella (kuva 1)  kiinnityspuristin on kiinnitetty tukevasti ovitai ikkunakehykseen.
Kiinnityspisteen on sijaittava kayttajan ylapuolella ja tyé on tehtéva siten, ettd putoamisriski ja putoamisetdisyys ovat mahdollisimman
pienet. Ankkurointilaitteen rakenteeseen valittama maksimikuormitus on 13 kN. Kiinnitystyypille ja -rakenteelle maaritettyja
kuormitussuuntia koskevia maarayksia on noudatettava. SUOSITUKSET: Turvallisuussyista ja aina ennen kayttda on tarkastettava
seuraavat: Ankkuroinnin on oltava méaaraysten mukainen. / Kiinnityslaitteen on oltava oikein asennettu. / D-liitin on sijoitettu oikein. /
Laitteessa ei saa esiintyd merkkeja korroosiosta. / Laitteen vuositarkastuksen on oltava voimassa. / etté jarjestelméan kaikkien osien
kayttbohjeita noudatetaan / ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskid, putoamiskorkeutta ja heiluntaliiketta
putoamistapauksessa. / ettd turvavali (kayttdjan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittdvd ja ettd mikdan ei héairitse
putoamissuojainjarjestelman toimintaa. Pystyvélys riippuu useista tekijoistd, niihin kuitenkaan rajoittumatta, kasittéden: -
Ankkurointilaitteen suurin taipuma. -Liittimien suurin taipuma. -LiitAntajarjestelméan venyma. (EN355, EN360, EN353-1, EN353-2) -
Korin pito maksimissaan. (EN361) -Ankkurointipisteen sijainti suhteessa paikkaan, johon kayttdja sijoittuu putoamishetkellda. -Kayttajan
koko. Katso eri tekijoiden osalta jarjestelmén kunkin komponentin kaytt6a koskevat suositukset. LV120/LV120G : Ankkurointilaitteen
suurin taipuma. 15mm HUOMAUTUS: Kayttaja ei missaén tapauksessa saa avata, sdatéa tai kayttaa laitetta, kun tuotetta kaytetaan.
Naita toimenpiteitd saa suorittaa ainoastaan silloin, kun putoamisvaaraa ei esiinny. Varmista aina ennen kayttda, etta ankkurointilaite
on hyvin kiinni tuessaan. Ankkurointilaitteeden tarkastuksen yhteydessa kayttdjan on aina oltava kytkettyna toiseen jo tarkastettuun ja
hyvaksyttyyn ankkurointilaitteeseen. VAARA-ANALYYSI Vaarat, joilta henkildsuojaimen on tarkoitus suojata EN-standardin mukaan :
- EN795-B : Putoaminen Tama laite on henkilékohtainen putoamiselta suojaava varustus: se suojaa kayttdjaé putoamisvaaralta vain,
kun sité kaytetddn yhdessa taydellisen, pudotuksenaikaisen kuormahuipun 6 kN:iin rajoittavan, putoamisenestojarjestelmén (EN363)
kanssa. Turvasalpa : - CEN/TS 16415 : Tama laite, joka tayttdd standardin CENTS 16415 vaatimukset, soveltuu 2 kayttajan
varmistamiseen samanaikaisesti.  Kayttdesimerkkejd:  Putoamisenestojarjestelmén varassa riippuvan henkilén pelastaminen.
Kayttorajoitukset: Tatd varustetta saavat kayttda vain koulutetut, patevat ja terveet henkildt, tai kaytdon on tapahduttava koulutetun ja
patevan henkilon valvonnassa. Jos epéilet laitteen kuntoa korroosiojélkien perusteella tai putoamisen pysaytyksen jélkeen
(muodonmuutoksia), laitetta ei saa kayttaé vaan se on toimitettava valmistajalle tai sen valtuuttamalle edustajalle tarkastettavaksi. Kaikki
ilman valmistajan lupaa ankkurointilaitteen osiin kohdistuvat poistot, muutokset tai vaihdot on kielletty. Tydympariston lampdtila: -40°C
/ +50°C. Kemikaalit: Poista laite kdytdsta, mikali se joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa. Nama voivat
vaikutaa laitteen toimintaan. Kayttoturvallisuus riippuu suojavélineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksend on tassa
annettujen ohjeiden noudattaminen. Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavélinettd. Kayttajan kokonaispaino
(ml. vaatteet ja varusteet) ei saa VlittAd putoamissuojaimessa ilmoitettua maksimipainoa.. Oman henkildokohtaisen
putoamissuojajarjestelmén luominen on vaarallista, koska jokainen yksittdinen turvatoiminto voi hairitd jotain toista turvatoimintoa.
Kiinnityslaitetta tulee kayttda vain putoamiselta suojaavissa henkilénsuojaimissa, ei nostolaitteissa. Kun ankkurointilaitetta kaytetaan
putoamissuojainjarjestelméan osana, kayttajan varustukseen on kuuluttava jarjestely, joka rajoittaa kayttdjaan putoamisen pysayttamisen
yhteydessa kohdistuvat dynaamiset voimat arvoon 6 kN. Varmista turvaetdisyysmaahan ja sahkélinjoihin tai séhkoriskeille alttiisiin
alueisiin. Aina ennen suojavélineen kayttda on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kayton aikana mahdollisesti syntyvat
hatatilanteet. KAYTTOIKA: Metallituotteet ja mekaaniset tuotteet (automaattisdadoélla varustettu liukuva putoamisenestin, kdysityot,
ankkuroinnit jne.) : kayttdika enintdan 20 vuotta alkaen valmistuspaivayksestda (mukaan lukien varastointi ja kayttd). Kayttdikd on
ohjeellinen.  Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: Valmistajan antamien kuljetus, varastointi ja kayttéohjeiden
laiminlyonti. / Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meriilmasto, kemikaalit, aarilampétilat, teréavéat reunat jne. / Poikkeuksellisen
intensiivinen kayttd. / Voimakkaita isku ym rasituksia. / Tuotteen kayttdhistoria tuntematon.. Huomio: ndma tekijat voivat heikentaa
tuotetta tavalla, jota ei voi havaita silmémaaraisesti. Huomio: tietyt &ariolot voivat lyhentda kayttdéian muutamiin pdaiviin. Epdilyttavissa
tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: Tuotteen tarkastus / Tuotteen tuhoaminen. Epé&varmoissa tapauksissa tai, jos laite
on pysayttanyt pudotuksen, se on poistettava valittdtmasti kaytdstd ja palautettava valmistajalle tai sen edustajalle.
Kayttdikdmaarityksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtdva maaraaikaistarkastus (vahintédan vuosittain), jolla voidaan maarittaa tuotteen
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kunto. KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia, lisayksia
tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa kayttaa kayttéoppaassa
annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytosta
mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epésuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttdrajoja ei saa ylittdd. Toimintakunnon ja
kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus: 1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava
silmamaaraisesti: Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nakyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita
eikd epéatavallista kuroutumista. / Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. / Yleiskunto: tutki
UV-sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot / Ankkurointilaitteen kunto: asennusohjeiden ja suositusten mukainen.
/ Kiinnityslaitteiden kunto: kiristysmomentit (KN) ohjeiden mukaiset, / ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskid,
putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettéa putoamistapauksessa. / Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. (EN362) / Kosteus, lumi,
jaa, kura, epapuhtaudet, maali, 6ljy, liima, korroosio, hihnan tai kéyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen
toimintaa. 2/ seuraavissa tapauksissa: / ennen kayttdéa ja sen aikana / epailyttavissa tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin
kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentd&d sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut
pudotusrasnukselle / tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation
tarkastettavaksi. ~SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: Tuote on vahintaan kerran vuodessa annettava valmistajan tai
valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittdin tarkedn tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavalineen
toimintakunto ja siten kayttdjan turvallisuus. Suojavalineen uudelleenkayttéd varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama
asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestavyys on asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on varmistettu. Suojalaite on
tarvittaessa vaihdettava. Ankkurointilaitteeseen on merkittdva seuraava tarkastuspaivamaara. EU-lainsdddanndn mukaan tietolomake
on taytettdva ennen tuotteen ensimmaista kayttokertaa, minka jalkeen sitd on paivitettava ja sailytettava tuotteen mukana. Myods
kayttbopasta on sailytettava tuotteen lahiymparistdossa. Merkintdjen luettavuus on tarkastettava sdanndéllisesti. Sailytystéd/Puhdistusta:
m Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- séilyté tuotetta pakkauksessaan /- 8l altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille...
/ &la altista tuotetta seuraaville: auringonsateily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit,
hapot, variaineet, liuottimet, teravéat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. Sie elementai gali pakenkti geram kritimo stabdymo prietaiso
veikimui  Varastoitava viiledssa ja kuivassa suojassa valolta. m KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS: Pyyhi metalliosat suojadljyyn
kostutetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien kayttd on ankarasti kielletty. Puhdista vedellé ja saippualla, kuivaa liinalla ja ripusta
paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille lammonléhteille (siindkaén tapauksessa,
ettd tuote on kaytdssad altistunut kosteudelle).  Hihnan puhdistamiseen saa kayttda vain mietoja puhdistusaineita.  Ald kayta
valkaisuaingita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai vériaineita. Nama aineet voivat heikentaa laite toimintakykya.
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PART 2
RECORD CARD (PART 2)
1/ 2/ 3/ 4/ 5/ 6/ 7/ 8/ 9/ 10/ 11/ 12/
Batch N° /|Date of Date of Date of Date of next  |Stanp & Type of
EN  |Reference (Company User Name Serial N° [production Date of 1st Use purchase inspection Comments inspection Signgture eéﬁipment
N° de lot / N Date de
I : Nom de o Date de Date de 1ére Date de Date . - Tampon &  |Type
FR  |Référence Entreprise I'utilisateur N° de production utilisation commande d'inspection Commentaires  Jprochaine Signgture d%%uipement
série inspection
137 EN795 & CEN TS 16415 14/
Dispositifs The record card must be completed by the user before the product is first
EN d’arﬁ)cra s used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described
9 in the product user instructions.
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La fiche d'identification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du
FR  |Anchorage Devices produit, puis mise a jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.

PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de
conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the
essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website
www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE)
2016/425 y con las normas a continuacion. La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién
de datos del producto. - PT Desempenho : Em conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas
abaixo. Pode consultar a declaragédo de conformidade na péagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - IT Prestazioni :
Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita &
accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle vereisten van
Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung
2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu
heruntergeladen werden. - PL Witasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi
normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €8 Vlastnosti : Splfiuje zakladni
pozadavky evropské smérnice 2016/425 a dale také pozadavky nize uvedenych norem. Prohlaseni o shodé najdete na webu
www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425
a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informécie o vyrobku. -
HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi
nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érheté el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale
Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
fmpreuna cu datele produsului. - EL Emdooeig : Zuppdpewon pe Tig Baoikég amaitroelig Tou KavoviopoU (EE) 2016/425 kai Twv
KATWTEPW TTPOTUTTWY. H dAAWON cuppdpewong gival TpooBAaciyn otov dIKTUAKS TOTTO internet www.deltaplus.eu péca ota dedopéva
Tou TTpoidvToG. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti
dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po6oui xapaktepucTuku : Bignosigae
OCHOBHMM BuMoram Pernamenty (€C) 2016/425 Ta ctaHgapTam, HaBegeHUM Hibkde. [leknapadis BignoBigHOCTi AOCTYyNHA Ha BeO-canTi
www.deltaplus.eu B gaHunx npo npogykt. - RU Paboune xapakrepuctukm : CooTBETCTBYIOT OCHOBHbLIM TpebosaHusam MNpegnucanus (EC)
2016/425 v npuBooMMbIM HWXKe cTaHgapTam. [eknapauus cOOTBETCTBMS AOCTynHa Ha BebG-camTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢
AaHHbiMu n3genus. - TR Performans : 2016/425 Yonetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk
bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde (iriin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH 148 : £742016/425 (FRER) 540 FAIARAERD LA
JUTER,  FFE IR B AT ZE M Ehwww. deltaplus.eut = i 855y &EF ., - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU)
§t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET
Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 p&hinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav
veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak
esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT
Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti
internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stammer dverens med de vasentliga kraven i
Kommissionens forordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Férklaringen om dverensstammelse finns i produktuppgifterna pa
internet pa www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstaende
standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet
: Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaljempéand olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus [0ytyy

internet-osoitteesta www. deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. -
Al e gl Ple| Je &)L\J\ CSang Alull, Hulaall (A_uu;\}\) 425/2016 750 Aol clllaidll JUsey) selaY) : e1aY) AR
il @iy & www.deltaplus.eu

REGULAMENTO (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-
Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU)
2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE) 2016/425 -
HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEIMMAMEHT (€C) 2016/425 - RU NMOCTAHOBJIEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425

DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV

NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA
FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 -
425/2016 (EU) =50 AR

C € FR Reéglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales
pour le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal
protective equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance,
periodic examination, repair, marking and packaging. - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas de
altura: requisitos generales para el modo de uso, mantenimiento, revision periédica, reparacion, marcacion y
empagque. - PT Equipamentos de protecéo individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o0 manual
de instru¢des, manutengdo, exame periddico, reparagdo, marcagdo e embalagem. - IT Dispositivi di protezione
individuale contro le cadute dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per I'uso, la manutenzione, l'ispezione
periodica, la riparazione, la marcatura e l'imballaggio. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van
hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de
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verpakking. - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fiir den Einsatz, die
Instandhaltung, die regelmafige Uberprifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki
ochrony indywidualnej zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogdlne wymagania dotyczgce sposobu uzycia,
konserwacji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro
ochranu proti padu z vySky — VSeobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni

a oznaceni. - SK Osobné ochranné prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na
pouzivanie, Udrzbu, pravidelné testovanie, opravu, oznacovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanas elleni
egyéni védéeszkozok — A hasznalati utasitasra, a karbantartasra, az id6szakonkénti felllvizsgalatra, a javitasra, a
jelolésre és a csomagolasra vonatkozé altalanos kévetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie
impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica,
reparare, marcare si ambalare. - EL E€OTTAIONOI OTOMIKAG TTPOCTACIAG KOTA TWV TITWOEWY atré UYog — [evIKEG
QTTAITACEIG YIa TOV TPOTTO XPrioNG, TN GUVTAPNGN, TNV TTEPIODIKN £EETACN, TNV ETTICKEUN, TN CAKAVON Kal TN
ouokeuaoia. - HR Osobna zastitha oprema protiv pada s visine - Opéi zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja,
povremene revizije, popravke, ozna¢avanja i ambalaze. - UK 3acobv iHamBigyanbHOro 3axucTy Big nagiHHA 3 BUCOTH
- 3aranbHi BUMOTY O iHCTPYKLUIV 3 ekcnnyaTaluii, TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs, MepioANYHOro Ornsay, PEMOHTY,
MapKyBaHHs Ta ynakoBku. - RU CpefacTea nHaAMBUAyanbHOW 3almnTbl OT NafeHus ¢ BbicoTel — ObLue TpeboBaHus
Mo NPUMEHEHNI0, TEXHUYECKOMY 06CNyXMBaHUIO, NEPUOANYECKOMY KOHTPOO COCTOSHUSA, PEMOHTY, MapKMpPOBKE U
ynakoBke. - TR Yiksekten diismeye karsi kisisel koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat,

isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin genel gereksinimler. - ZH 55 22 B ¥ AN ABGIPIR % - 81 1%,

RIREF ., THNE, REBLEE. FEnc KRB —MRAE, - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred
padci z viSine - Splodne zahteve za navodila za uporabo, vzdrZevanje, redne preglede, popravila, oznacevanje in
pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid k&rgelt kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse
Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret
kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas, periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepako$anas
visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo i§ auk3c€io priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami
naudojimo, priezitros, periodinio tikrinimo, taisymo, Zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig
skyddsutrustning mot fall fran hojd — Allmanna krav for anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion,
reparation, markning och férpackning. - DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til
brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse, reparation, maerkning og emballage. - Fl
Putoamissuojaimet — Kayttdd, huoltoa, maardaikaistarkastuksia, korjauksia, merkinttja ja pakkausta koskevat yleiset
vaatimukset. -
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EN795:2012 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Dispositifs d'ancrage - EN
Personal fall protection equipment : Anchorage devices - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas en
altura - Dispositivos de anclaje - PT Equipamento de proteccéo individual contra quedas em altura - Dispositivos de
ancoragem - IT Dispositivi di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivo di ancoraggio - NL
Persoonlijke valbescherming - Verankeringsapparatuur - DE Personliche Schutzausrustung gegen Absturz -
Anschlageinrichtungen - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Urzadzenia
kotwiczgce - CS Prostfedky ochrany osob proti padu - Kotvici zafizeni - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu
z vysky. Kotviace zariadenia - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megelézésére -
Kikétéeszk6zok - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Dispozitive de ancorare -
EL EEOTTAIONOG ATONIKAG TTPOCTACIAG aTTd TIG TITWOEIG atrd UWog - Alatagelg aykUpwong - HR Oprema za osobnu
zastitu protiv pada s visine - Uredaji za pri¢vrséivanje - UK 3acobu iHamBigyanbHOro 3axucTy Big nagiHHA 3 BUCOTY -
AHkepHi npuctpoi - RU Cpeacrtea nHamBmayanbHOW 3almTbl OT NafeHusi C BbiCOThbl - AHKEPHBbIE YCTPONCTBa - TR
Diismeye kars! kisisel koruyucu ekipman: Ankraj cihazlari - ZH ™ A = Z2BA KB IPIRE - BABA IS 7247 - SL Osebna
varovalna oprema za zasc€ito pred padci z viSine — Sidri€a - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid -
Ankurdusseadmed - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novér§anai no augstuma - Stiprinajuma ierices -
LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — tvirtinimo jtaisai - SV Personlig fallskyddsutrustning -
Forankringsutrustning - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Forankringsanordning - Fl
Putoamissuojaimet — Ankkurointilaitteet - J22 FR Dispositif d'ancrage type A - EN Anchorage device type A - ES
Dispositivo de anclaje tipo A - PT Dispositivo de ancoragem tipo A - IT Dispositivo di ancoraggio tipo A - NL
Bevestigingsapparaat type A - DE Verankerungsvorrichtung des Typs A - PL Punkt kotwiczacy typ A - CS Kotvici
zafizeni typu A - SK Kotvici zafizeni typu A - HU Kikdtési eszkdz A tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip A - EL
Aidgragn aykUpwong TUtTog A - HR Naprava za uévrscenje tip A - UK AxkepHuii npucTpin Tun A - RU AHkepHoe
ycTponcTeo, Tun A - TR Tespit cihazi tip A - ZH &35 258IA - SL Sidrna naprava tipa A - ET A tudpi
ankurdusseade - LV A tipa stiprindjuma ierice - LT A tipo tvirtinimo jtaisas - SV Fdrankringsanordning typ A - DA
Forankringsanordning type A - FI Ankkurointilaite tyyppi A - J23 FR Dispositif d'ancrage type B - EN Anchorage
device type B - ES Dispositivo de anclaje tipo B - PT Dispositivo de ancoragem tipo B - IT Dispositivo di ancoraggio
tipo B - NL Bevestigingsapparaat type B - DE Verankerungsvorrichtung des Typs B - PL Punkt kotwiczacy typ B - CS
Kotvici zafizeni typu B - SK Kotvici zafizeni typu B - HU Kik&tési eszkdz B tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip B -
EL Aidragn aykUpwaong 10TTog B - HR Naprava za uévrScéenje tip B - UK AHkepHuii npucTpin Tun B - RU AHkepHoe
ycTpoicTeo, Tvn B - TR Tespit cihazi tip B - ZH & 24 & 25%B - SL Sidrna naprava tipa B - ET B tidipi
ankurdusseade - LV B tipa stiprindjuma ierice - LT B tipo tvirtinimo jtaisas - SV Fdrankringsanordning typ B - DA
Forankringsanordning type B - FI Ankkurointilaite tyyppi B - J24 FR Dispositif d'ancrage type C - EN Anchorage
device type C - ES Dispositivo de anclaje tipo C - PT Dispositivo de ancoragem tipo C - IT Dispositivo di ancoraggio
tipo C - NL Bevestigingsapparaat type C - DE Verankerungsvorrichtung des Typs C - PL Punkt kotwiczacy typ C -
CS Kotvici zafizeni typu C - SK Kotvici zafizeni typu C - HU Kikotési eszkdz C tipus - RO Dispozitiv de ancorare tip
C - EL Aidragn aykUpwaong 1UTrog C - HR Naprava za uévrscenje tip C - UK AHkepHui npucTpin Tun C - RU
AHKepHoe ycTpoiicTso, Tun C - TR Tespit cihazi tip C - ZH &% & 25%IC - SL Sidrna naprava tipa C - ET C tiiiipi
ankurdusseade - LV C tipa stiprindjuma ierice - LT C tipo tvirtinimo jtaisas - SV Forankringsanordning typ C - DA
Forankringsanordning type C - FI Ankkurointilaite tyyppi C - )
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CEN-TS16415:2013 FR Recommandations pour dispositif d'ancrage pour utilisation a plusieurs personnes
simultanément. - EN Recommendations for anchorage device for use to several persons simultaneously. - ES
Recomendaciones para el dispositivo de anclaje para uso por parte de varias personas a la vez. - PT
Recomendacdes para o dispositivo de ancoragem para utilizacdo em véarias pessoas simultaneamente. - IT
Raccomandazioni per dispositivo di ancoraggio per un utilizzo da parte di pit persone simultaneamente - NL
Aanbevelingen voor verankeringsapparatuur voor gebruik door meerdere mensen tegelijk. - DE Empfehlungen fur
die Benutzung von Anschlageinrichtungen gleichzeitig durch mehrere Personen - PL Zalecenia dotyczace
urzadzenia kotwiczgcego do uzytku przez wiele oséb jednoczesnie. - CS Doporuceni pro kotvici zafizeni v pfipadé
pouziti vice nez jednou osobou sou€asné - SK Odporucania pre kotviace body pouzivané sucasne viac ako jednym
pouzivatefom - HU Ajanlasok kikot6eszkdzokhoz, tdbb személy egyideji hasznalata esetén - RO Recomandari
pentru dispozitivul de ancorare pentru utilizare de catre mai multe persoane in mod simultan. - EL ZuoTtdoeig yia
didragn aykupwaong yia xprion amo oAAd atopa Tautdxpova. - HR Preporuke za uredaje za sidrenje koje se koriste
za viSe osoba istovremeno - UK PekomeHaauii 4ns KpinneHHs NpUCTPOoro A5 BUKOPUCTaHHS Kinlbkoma niogbMu
ofgHouacHo. - RU PekomeHgaumm no npyMeHeHUo aHKepHOro yCTPOMNCTBA AN UCMOMb30BAHNS HECKONbKUMU
nonb3oBaTensMu o4HOBpeMeHHO. - TR Ayni anda birkag kiginin kullanimina yonelik ankraj cihazi 6nerileri - ZH % A
BENEAZEwEEREREI - SL Priporotila za sidris¢e, ki ga lahko uporablja ve¢ oseb hkrati. - ET Soovitused
ankurdusseadme kohta kasutamiseks mitme inimesega samaaegselt. - LV Rekomendacijas stiprindjuma iericei, kas
paredzéta vienlaicigam lietojumam vairakam personam. - LT Tvirtinimo jtaiso naudojimo keliy asmeny vienu metu
rekomendacijos. - SV Rekommendationer for forankringsenhet vid anvandning for flera personer samtidigt. - DA
Anbefalinger til forankringsudstyr til brug af flere personer samtidigt. - FI Suositukset ankkurointilaitteelle usean
henkilon samanaikaista kayttda varten. - J82 FR Nombre de personnes maximum - EN Max number of users - ES
NUmero maximo de personas - PT NUumero maximo de pessoas - IT Numero di persone massimo - NL Maximum
aantal personen - DE Maximale Personenanzahl - PL Maksymalna liczba oséb - CS Maximalni povoleny poc¢et osob
- SK Maximalny pocet osdb - HU Max. személyek szama - RO Numar maxim de persoane - EL MéyioTog apifuog
atopwyv - HR Maksimalan broj osoba - UK MakcvumanesHa kinbkicts niogen - RU MakcrmansHoe Konm4ecTso

nonb3osatenei - TR Maksimum kisi sayisi - ZH & A& K& - SL Najvedje Stevilo oseb - ET Maksimaalne
inimeste arv - LV Maksimalais personu skaits - LT Daugiausiai naudotojy - SV Maximalt antal personer - DA
Maksimalt antal brugere - FI Suurin sallittu henkilomaara - 33 J8 (e a2t slu )Y Hlead Lo (a sall Slali HY) AR
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EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test method - ES Equipos de proteccion individual contra
las caidas de alturas: métodos de ensayo - PT Equipamento de protec¢éo individual contra as quedas de altura:
Métodos de ensaios - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - NL
Persoonlijke valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Prufverfahren - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody préb - CS Osobni
ochranné prostfedky proti padim z vysky: ZkuSebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky.
SkuSobné metddy - HU Egyéni védbfelszerelés magasbol valé lezuhanas megelézésére: Vizsgalati modszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Metode de incercare - EL E¢OTTAIONOG OTOUIKAG
TTpooTaciag amoé TIg TTWAoEeIg amd Uwog: MéBodol dokipwy - HR Zastitna oprema za spreavanje pada : Metode
ispitivanja - UK 3acobu iHauBigyansHOro 3axucTy Bif NagiHHS 3 BUCOTKM - MeToA BunpobyBaHHs - RU Cpeactea
MHAMBMAYaNbHOM 3alLMTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl: MeToabl ncneitaHmn - TR Dismeye kars! kisisel koruyucu ekipman

e

- Test yontemi - ZH P A= Z2BA 53R % - MK 574 - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z visine:
Preskusne metode - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérSanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra
hgjden: Prgvemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmét -
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EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection systems - ES Equipo
de proteccidn individual contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - PT Equipamento de protec¢éo
individual contra quedas em altura - Sistemas de interrupcdo das quedas - IT Dispositivo di protezione personale
contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte -
Testmethoden - DE Persoénliche Schutzausriistung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Srodki ochrony
indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - System powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany
0sob proti padu - Systémy ochrany osob proti padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Systémy
na zabranenie padu - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl valé lezuhanas megel6zésére - Lezuhanasat megel6z6
rendszerek - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Sisteme de protectie
individuala impotriva caderilor de la indltime - EL E¢oTTAIONOG aTOUIKAG TTpoCTaadiag aTrd TIG TITWAOEIG atrd UYog -
>0oTnua katakpdrnong Twv TIMwoewv - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje
pri padu - UK 3acobu iHaMBigyanbHOro 3axucTy Big nagiHHA 3 BUCOTU - CUCTEMM iHOUBIQYaNbHOIO 3axMCTy Bif
napiHHsA - RU CpeacTea nHAnBMayansHONM 3alwuThl OT NadeHus ¢ BbicoTbl - CucTema ocTaHoBKM nageHns - TR

Dismeye kars! kisisel koruyucu ekipman - Dismeye karsi kisisel koruyucu sistemler - ZH /4> A\ & 22BAEBL PR % - B

BAY SR 2T - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z viSine — Sistemi za osebno zaséito pred padci z
viSine - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise sisteemid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérsanai no augstuma - Kritiena blokéSanas sistéma - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga
— asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt
beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelmat -
A8 ) dadail - clelds Y e o g3l e Auad il A8 ) Cilaxs AR

DAYAK LV120G : EN795:2012 : J23: B, - CEN-TS16415:2013 : J82: 2, Colour : Steel - Size : Adjustable
DAYAK LV120 : EN795:2012 : J23: B, - CEN-TS16415:2013 : J82: 2, Colour : Steel - Size : Adjustable

43 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 03/09/2020
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (médulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (m6dulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - IT Ente Natificato che ha effettuato 'Esame UE
del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek
heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-
Baumusterprifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra
przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ,
ktery provedl typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany orgéan, ktory vykonal typovu
skasku EU (modul B) a vystavil osvedgenie o typovej skiuske EU. - HU Bejelentett Tanusitd Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgéalatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B)
si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopdg éxovrag dievepyroel Tnv E¢€taon 10trou EE (evotnTa B)
kal €xovTag BeoTrigel To MaTtomoinTiké E&étaong Tumou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo
EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWIn opraH, Lo 34iACHNB cTaHaapTHY ekcnepTtudy €C (Mogynb B) Ta Hagas ctaHaapTHUN
cepTudikat ekcneptuan €C. - RU HotudunumpoBaHHbIA opraH, npoBoamBLUMiA 3k3ameH no Tuny EC (mogyne B) v Bbigaswwui
cepTudukat o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen
Onaylanmig Kurum. - ZH AEHUHEIT EBARAEK AN (BERB) |, HOBEIRERKEMEIAIE . - SL Priglaeni organ, ki je opravil
EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tlidbihindamise teinud (vorm B) ja ELi titbihindamistéendi
koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes
sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikata. - SV Anmalt organ som prévade
och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul B), og som har
etableret EU undersggelsesattesten af type. - FI limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut
todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - .
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DOLOMITICERT S.C.A.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA N°7/A 32013 LONGARONE (BL) ITALIE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de
la evaluacion de conformidad del tipo de EPI producido (m6dulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responséavel pela avaliagéo
da conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita
del modello dellEPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fir PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusSnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG yia TNV agioAdynon TnG CUPPOPPWONG PE Tov TUTTo Tou TTapayopevou MATT (evotnta C2 i evétnta D). - HR Prijavljeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHuii opraH, Skuii Bignosigae 3a OuiHKY
BignosigHocTi TMny BupobneHoro 313 (Mogynb C2 abo mogynb D). - RU HoTudumumpoBaHHbI opraH, OTBEYalLWMA 33 OLIEHKY
COOTBETCTBMSA TUNy npousseaéHHoro CMU3 (moagynk C2 unu moaynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yikimli Onaylanmis Kurum. - ZH ASYURSRIEEPLEZMAA M (Bihc28ifiikD) , - SL
Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne za$¢&itne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 vdi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértésanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagaminta AAP tipo atitikties
vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmélt organ ansvarigt for utvarderingen av o6verensstimmelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - FlI limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen
vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). -
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APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.
AFNOR CERTIFICATION (0333) - 11 AVENUE FRANCIS DE PRESSENSE 93571 LA PLAINE SAINT-DENIS CEDEX FRANCE.

PART 4

FR Marquage: Identification du fabricant: DELTA PLUS® (20), adresse postale / date (mois/année) de fabrication, exemple: 09/2020
/ la référence du produit (LV120/LV120G)/ le numéro de lot, exemple: 20.9999 / L’indication de conformité selon la réglementation
en vigueur (pictogramme CE). (21) / Le numéro de l'organisme notifié intervenant dans le contréle qualité de la production de
I'équipement (0082 ou 0333). / le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013 /
= EN795 : le nombre de personnes: «1 USER ONLY » ou « 1 person MAX », ou PICTO 1 person (22) / = CEN/TS16415 :le
nombre de personnes : « 2 USER ONLY » ou « 2 person MAX », ou PICTO 2 person(23)/ Toutes utilisations autres que celles
décrites dans cette notice sont a exclure. (21) Ainsi que les pictogrammes: (12) (Lire la notice d'instruction avant utilisation.) / La lisibilité
des marquages doit étre vérifiée périodiquement. La prochaine date d’inspection doit étre indiquée sur le dispositif d’ancrage.EN
Marking: Identification of the manufacturer: DELTA PLUS® (20), Postal address/ date (month / year) of manufacture, example: 09/2020
/' The product reference (LV120/LV120G) / The batch number, example: 20.9999 / The indication of compliance according to the
regulation in force (CE symbol). (21) / The number of the notified body involved in the equipment quality production control (0082 or
0333)./ the number of the standard to which the product is compliant: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013/ =EN795: - The
number of persons: « 1 USER ONLY » or « 1 person MAX », or PICTO 1 person (22)/ = CEN/TS16415 : The number of persons:
« 2 USER ONLY » or « 2 person MAX », or PICTO 2 person(23)/ Any use other than these described in this leaflet are to be excluded.
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(21) As well as the pictograms: (12) (Read the instruction manual before use.) / The readability of the product labelling must be checked
periodically. The anchorage device must be marked with the next date of inspection.ES Marcacidn: Identificacion del fabricante: DELTA
PLUS® (20), direccion / fecha (mes/afio) de fabricacién, por ejemplo: 09/2020 / referencia del producto (LV120/LV120G)/ numero
de lote, por ejemplo: 20.9999 / Indicacion de cumplimiento segln la reglamentacion vigente (simbolo CE) (21) / El ndmero del
organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccion del equipo. (0082 o0 0333)./ el numero de la norma con
la que el producto esta conforme: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013/ = EN795 : el nimero de personas: « 1 USUARIO
SOLAMENTE » 0 « 1 persona MAX », o PICTO 1 persona (22) / = CEN/TS16415 : el numero de personas: « 2 USUARIO
SOLAMENTE » 0 « 2 persona MAX », o PICTO 2 persona(23)/ Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las descritas en
este manual de instrucciones. (21) También los pictogramas: (12) (Leer lainformacion de instrucciones antes del uso.) / Debe verificarse
periédicamente la legibilidad de la marcacién del producto. El dispositivo de anclaje debe estar marcado con la siguiente fecha de
inspeccion.PT Marcacdo: Identificagdo do fabricante: DELTA PLUS® (20), enderecgo/ data (més/ano) de fabricacéo, exemplo: 09/2020
| areferéncia do produto (LV120/LV120G)/ o numero de lote, exemplo: 20.9999 / A indicacdo de conformidade de acordo com a
regulamentacao em vigor (pictograma CE). (21) / O numero do organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da producéo
do equipamento. (0082 ou 0333). / 0 numero da norma com a qual o produto esta em conformidade: EN795:2012 Type B &
CEN/TS16415:2013 / = EN795 : o nimero de pessoas: "1 USER ONLY" ou "1 person MAX", ou PICTO 1 person (22)/ =
CEN/TS16415 : o niUmero de pessoas: "2 USER ONLY" ou "2 person MAX", ou PICTO 2 person(23)/ Quaisquer utilizages para
além daquelas descritas nestas instru¢des deverdo ser excluidas. (21) Bem como os pictogramas: (12) (Ler as instrug8es antes da
utilizagdo.) / A legibilidade da marcagdo do produto devera ser verificada periodicamente. A proxima data de inspecgao devera ser
indicada no dispositivo de ancoragemlT Marcatura: Identificazione del costruttore: DELTA PLUS® (20), indirizzo postale / data
(mese/anno) di produzione, ad esempio: 09/2020 / il riferimento del prodotto (LV120/LV120G)/ il numero di lotto, ad esempio: 20.9999
/' Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). (21) / Il numero dell'organismo notificato coinvolto nel
controllo di qualita della protezione dell'apparecchiatura. (0082 0 0333)./ il numero della norma a cui il prodotto si conforma: EN795:2012
Type B & CEN/TS16415:2013/ = EN795 : il numero di persone: « 1 USER ONLY » 0 « 1 person MAX », o PICTO 1 persona (22) /
= CEN/TS16415 : il numero di persone: « 2 USER ONLY » 0 « 2 person MAX », 0 PICTO 2 persona(23)/ E escluso qualunque uso
diverso da quelli descritti nella presente istruzione. (21) Cosi come i pittogrammi: (12) (Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo.)
| Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. Sul dispositivo di ancoraggio deve essere indicata la
successiva data di ispezione.NL Markering: Identificatieteken van de fabrikant: DELTA PLUS® (20), postadres/ datum (maand/jaar)
van vervaardiging, bijvoorbeeld: 09/2020 / de referentie van het product (LV120/LV120G) / het partijnummer, bijvoorbeeld: 20.9999 /
De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). (21) / Het nummer van de aangemelde instantie
die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert (0082 of 0333). / het nummer van de norm waaraan het product
voldoet: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013/ = EN795: het aantal personen: '1 USER ONLY' of '1 person MAX', of PICTO
1 person (22) / = CEN/TS16415 : het aantal personen: '2 USER ONLY' of '2 person MAX', of PICTO 2 person(23)/ Alleen
geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik. (21) Evenals de pictogrammen: (12) (Lees véor gebruik de
gebruiksaanwijzing.) / De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. De volgende
inspectiedatum moet op het bevestigingssysteem aangegeven zijnDE Kennzeichnung: Herstellerkennzeichen: DELTA PLUS® (20),
Postanschrift / Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel: 09/2020 / Die Referenz des Produkts (LV120/LV120G) / die Los N°,
Beispiel: 20.9999 / Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). (21) / Nummer der bei der Qualitatskontrolle
der Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082 oder 0333)./ die N° der Norm, zu denen das
Produkt konform ist: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013/ = EN795 : die Personenanzahl: ,NUR 1 ANWENDER* oder ,MAX
1 Person“ oder PIKTOGRAMM 1 Person (22) / = CEN/TS16415 : die Personenanzahl: ,NUR 2 ANWENDER* oder ,MAX 2
Person” oder PIKTOGRAMM 2 Person(23)/ Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind auszuschliel3en. (21)
Sowie die Piktogramme: (12) (Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen.) / Die Lesbarkeit der Kennzelchnung des Produkts muss
in regelmaRigen Abstanden tberpriift werden. Auf der Verankerungsvorrichtung muss das nachste Uberprifungsdatum verzeichnet
seinPL Oznakowanie: Identyfikacja producenta: DELTA PLUS® (20), adres pocztowy / data (miesigc/rok) produkcji, np.: 09/2020/ nr
katalogowy produktu (LV120/LV120G) / numer partii, np.: 20.9999 / Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepisow
(piktogram CE). (21) / Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakosci produkcji wyposazenia (0082 lub 0333)./ nr
normy, z ktérg niniejszy produkt jest zgodny: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013/ = EN795: liczba osob: « 1 USER ONLY
» lub «1 person MAX », bub PICTO 1 person (22)/ = CEN/TS16415 : liczba os6b: « 2 USER ONLY » lub « 2 person MAX », lub
PICTO 2 person(23)/ Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg instrukcjg sg niedozwolone. (21) Podobnie jak piktogramy: (12)
(Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg.) / Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania
produktu. Data nastepnego przegladu powinna by¢ umieszczona na urzadzeniu.CS Znaceni: Identifikace vyrobce: DELTA PLUS® (20),
posStovni adresa / datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznaceni: 09/2020 / referenéni oznaceni produktu (LV120/LV120G)/ ¢&. série,
napriklad oznaceni: 20.9999 / Oznaceni shody s platnymi normami a predpisy (piktogram CE). (21) / Cislo povéfené instituce
zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni (0082 nebo 0333)./ €islo normy, jejiz pozadavky produkt splfiuje: EN795:2012
Type B & CEN/TS16415:2013/ = EN795 : Pocet osob: ,1 USER ONLY* (pouze 1 uzivatel) nebo ,1 person MAX" (maximalné 1
osoba) nebo piktogram znazornujici 1 osobu (22) / = CEN/TS16415 : Poc¢et osob: ,2 USER ONLY* (pouze 2 uzivatel) nebo ,2
person MAX* (maximalné 2 osoba) nebo piktogram znazoriujici 2 osobu(23)/  VeSkeré jiné pouZiti neZ je popsano v tomto manualu
jsou vylouceny (21) Uvedené piktogramy: (12) (Pfed pouzitim si pfectéte navod k udrzbé.) / Citelnost oznaceni je nutné pravidelné
kontrolovat. Na kotvicim zafizeni musi byt vyznaCeno datum nasledujici revizni prohlidky SKK Oznac€enie: Identifikicia vyrobcu: DELTA
PLUS® (20), postova adresa / datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad: 09/2020 / referencia vyrobku (LV120/LV120G) / ¢. série,
napriklad: 20.9999 / Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). (21) / Cislo notifikovaného organu, ktory kontrolujte
kvalitu vyroby pomdcky (0082 alebo 0333). / €. normy, v sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny: EN795:2012 Type B &
CEN/TS16415:2013/ = EN795 : podet osdb: ,1 USER ONLY* (Iba 1 POUZIVATEL) alebo ,1 person MAX* (MAX. 1 osoba) alebo
PIKTOGRAM 1 osoby (22) / = CEN/TS16415 : pocet os6b: ,2 USER ONLY* (Iba 2 POUZIVATEL) alebo ,2 person MAX* (MAX.
2 osoba) alebo PIKTOGRAM 2 osoby(23)/  VSetky iné pou2|t|e ako je popisané v tomto manuali su vylucené (21) Ako aj nasledujuce
piktogramy: (12) (Pred pouzitim si prec€itajte navod na pouzitie.) / Citatelnost’ oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat.
Datum nasledujucej kontroly musi byt uvedeny na kotviacom systémeHU Jeldlés: A gyartd ismertetd jele: DELTA PLUS® (20), postai
cim/ gyartasi datum (hénap/év), példaul: 09/2020 / termék cikkszama (LV120/LV120G)/ tételszam, példaul: 20.9999/ Megfeleléségi
jeldlés a hatalyban lévd szabalyozas szerint (CE-piktogram). (21) / Az eszk6éz gyartasanak minéségellenérzésében kdzremikodd
bejelentett tanusit6 szervezet szama (0082 ou 0333). / szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel: EN795:2012 Type B &
CEN/TS16415:2013/ = EN795 : a személyek szdma : « 1 HASZNALO KIZAROLAG » vagy « 1 személy MAX », VAGY
PICTO 1 személy (22)/ =CEN/TS16415 : aszemélyek szama : « 2 HASZNALO KIZAROLAG » vagy «?2 személy MAX », VAGY
PICTO 2 személy(23)/ Minden az utmutatéban foglaltaktdl eltéré hasznalat kizart. (21) Valamint a piktogramok: (12) (Hasznalat elétt
olvassa el a hasznélati utasitasokat.) / A jelolések olvashatdésagat idészakosan ellendrizni kell. A bevizsgalas kévetkez6 idépontjat fel
kell tuntetni a kikotési eszk6z6n.RO Marcaj: Identificarea fabricantului: DELTA PLUS® (20), adresa postalda / data (luna/anul) de
fabricatie, exemplu: 09/2020/ referinta produsului (LV120/LV120G)/ numar lot, exemplu: 20.9999/ Indicatia de conformitate in acord
cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). (21) / Numarul organismului notificat implicat Tn controlul de calitate al productiei
echipamentului (0082 sau 0333)./ numarul standardului caruia i se conformeaza produsul: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013
/= EN795 : numarul de persoane: ,1 USER ONLY” sau ,1 person MAX” sau PICTO 1 person (22)/ = CEN/TS16415 : numarul de
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persoane: ,2 USER ONLY” sau,2 person MAX” sau PICTO 2 person(23)/ Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest manual
trebuie sa fie excluse (21) Precum si pictogramele: (12) (Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.) / Lizibilitatea marcajului produsului
trebuie sa fie verificata periodic. Urmétoarea data de inspectie trebuie sa figureze pe dispozitivul de ancorareEL Zn’uqvon: AlOKPITIKO
avayvwpiong Tou KC(TGO'KSUC(O'TI] DELTA PLUS® (20), taxudpopikn dieuBuvan / nuepounvia (Ufvag/étog) KGTC(O'KEUI]Q, Trapaéelvpa
09/2020/ n avagopd Tou Trp0|0VTog (LV120/LV120G)/ o apiBuog TapTidag, Trapcxéslvpa 20.9999/ H £v6£|§n ouppopcpwong oup(pwva
ME TOUG 10XUOVTEG Kavowcpoug (eikovoypappa EK). (21) / O apiBudg Tou K0|v0110|r]pevou opyawcpou TTOoU ouppsTsxsl OTOV TTOIOTIKO
€Aeyxo TNG TTapaywyng Tou e¢otrAiopou (0082 ou 0333)./ o cxplepog TOU TTPOTUTTOU HE TO OTT0IO TO TTPOIGV cuppopewveTal: EN795:2012
Type B & CEN/TS16415:2013/ = EN795: 0 apiBuog Twv atopwy:  « 1 USER ONLY » (« 1 KAIMONO XPHXTHZ »), 1 « 1 person
MAX » (« 1 atopo TO MOAY »), 1 PICTO 1 person (EIKONA 1 atépou) (22)/ = CEN/TS16415 : 0 apiBuog Twv atdopwyv:  « 2 USER
ONLY » (« 2 KAl MONO XPHXZTHZ »), 1 « 2 person MAX » (« 2 dtopo TO MOAY »), 11 PICTO 2 person (EIKONA 2 atéuou)(23) /
OAeg o1 Xprioeig GAAeG ammd auUTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO TTOPOV €yxeIpidio Ba TpéTrel va amokAciovtal (21) KoBwg kai Ta
eikovoypduuara: (12) (AlaBdaote 10 QUAAO 0dnyiwv TIpIv atd Tn xprion.) / H avayvwoipdtnta tng £voeiEng Tou TTPOoIOVTOG TTPETTEN va
eTTaAnBeveTal o€ TEPIODIKN Bdon. H didta&n aykUpwong TTPETTEN va ETTIONMAVOED pe Tnv eTropevn nuepopnvia emBewpnong. HR Oznaka:
Identifikacija proizvodaca: DELTA PLUS® (20), PosStanska adresa / datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer: 09/2020 / kat.br.
proizvoda (LV120/LV120G) / broj lota, primjer: 20.9999 / Oznaka sukladnosti prema vazecim propisima (piktogram CE). (21) / Broj
prijavljenog tijela uklju¢enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme (0082 ili 0333). /  broj norme s kojoj je proizvod u skladu:
EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013/ = EN795: broj osoba: ,SAMO 1 KORISNIK” ili ,MAKS. 1 osoba”, ili PIKTOGRAM
1 osoba (22)/ = CEN/TS16415 : broj osoba: ,SAMO 2 KORISNIK” ili ,MAKS. 2 osoba”, ili PIKTOGRAM 2 osoba(23)/  Svi koristi
osim onih opisanih u ovom priru€niku su biti isklju¢eni (21) Kao i piktogrami: (12) (Prije uporabe procitati upute.) / Periodi¢no treba
provjeravati Citljivost oznake proizvoda. Na napravi za uévrSéenje treba biti naveden sljedec¢i datum pregleda.UK MapkyBaHHs:
MapkyBaHHs BupobHuka: DELTA PLUS® (20), MowToBa agpeca/ [Hata (micaub / pik) BurotoBneHHs, Hanpuknag: 09/2020 / Hasea
npoaykty (LV120/LV120G) / Homep naprtii, Hanpuknag: 20.9999 / BkasiBka Ha BigMOBIAHICTb BIAMNOBIAHO A0 YMHHMX NpPaBWrn
(niktorpama CE). (21) / Homep ynoBHOBaXXeHOro opraHy, L0 3aiMaeTbCa KOHTPONeM AKoCTi BUpobHuuTea obnagHaHHs (0082 abo
0333)./ Howmep ctaHgapTy, skomy Bignosigae: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013/ = EN795 : KinbkicTb kopucTyBauiB: « 1
USER ONLY » abo «Jluwe oaunH kopuctysad», abo PICTO 1 person (22) / = CEN/TS16415 : KinbkicTe kopuctyBadis:  « 2 USER
ONLY » abo «Jluwe ogunH kopuctyeay», abo PICTO 2 person(23)/  Byab-Aike BUKOPUCTaHHS, KPiM ONUCaHOro B LibOMY OOKYMEHTI,
Hemoxnuee. (21) Tak camo sk i niktorpamu: (12) (Uutante iHCTpyKUilo nepen BMKOpUCTaHHAM.) /  YiTKiCTb MapKyBaHHSA npogykuii
NOBWHHA NEepioAMYHO MepeBipATUCS. TepMiH HACTYNHOI NepeBipKM NMOBWHHO OyTW BKasaHo Ha aHkepHomy npucTpoiRU MapkupoBka:
Mapkuposka nsrotosutensa: DELTA PLUS® (20), nouTtoBbin agpec/ aata (Mecsau/roa) Beinycka, Hanpumep: 09/2020/ nHaekc npogykTa
(LV120/LV120G)/ Homep napTtum, Hanpumep: 20.9999/ MHavkaumsa cooTBETCTBUS AENCTBYOWMUM 3akoHoAaTeNbHLIM HOpMaMm (CMMBOST
CE). (21) / Homep ynonHOMOYeHHOro opraHa, y4acTByHLLEro B KOHTpone kadyectsa npomssogctesa CU3 (0082 wnun 0333). /  Homep
cTaHgapTa, TpeboBaHuam kKoToporo otBedvaeT npoaykT: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013 / = EN795 : KonnyecTtBo
nonb3oBatenen: « TONIbKO 1 MOJNIb3OBATENb» unn «MAKCUMYM 1 yenosek» unu NMUKTOTPAMMA ¢ 1 yenosekom (22) / =
CEN/TS16415 : KonnyectBo nonb3osatenei: «TOJIbKO 2 MOJIbSOBATE/SIb» unn «MAKCUMYM 2 yenosek» unu MAKTOIPAMMA ¢
2 yenosekom(23)/  Bce Buabl, KpOME ONMCaHHbLIX B JAHHOM PYKOBOACTBE, AOIMKHbI ObITh NCKMoYeHbl (21) Takke nuktorpammel: (12)
(Mepen ncnonb3oBaHneM HEOOXOAUMO O3HAaKOMMUTBLCA C MHCTPYKUMEen no akcnnyartaumu.) / Heobxoammo nepuopuyeckym nposepsTb
ynobountaemMocTb MapkupoBkM npogykra. [arta crepylowein MHCNeKuMn [ordkHa ObiTe ykasaHa Ha aHkepHom yctporcTee TR
Markalama: Uretici tanimlamasi: DELTA PLUS® (20), adres / Imalat tarihi (yil/ay), érnegin.: 09/2020 /  Urlnin referansi
(LV120/LV120G) /  Parti numarasi, érnegin.: 20.9999 /  Gegerli olan yénetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE sembold). (21) /
Ekipman kalite Uretim kontroliinde yer alan onayli kurulus sayisi (0082 veya 0333). /  Urliniin uygun oldugu normun numarasi:

EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013 / = EN795 : kigi sayisi: " SADECE 1 KULLANICI" ya da "MAKS. 1 kisi" veya 1 KiSI
SIMGESI (22)/ = CEN/TS16415 : kisi sayisi: " SADECE 2 KULLANICI" ya da "MAKS. 2 kisi" veya 2 KISi SIMGESI(23) /  « Aclk
kitap » kullanicinin kullanim kayitlarini okumasina isaret etmektedir. (21) Piktogramlar: (12) (Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini
okuyun.) / Uriinin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. Sonraki denetim tarihi aski sistemi Uzerinde

belirtiimelidir.ZH ¥5ic: #l&pEIR%A05: DELTA PLUS® (20), @fEHihl / AFBY (/4 , kb a0fEXF: 09/2020 /  F=hkl s
(LV120/LV120G) / #t%5, 4nAEXF:20.9999/ RIENATAIE, (CERMR) FreaM, (21)/ ZEREAFRERESIHE ERIBIE
i (00828:0333) / FEALFAHIFRIERD S18: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013/ = EN795: A¥ : “{AiF14 4 4 5
“IREZAINT, RN ANGIEE (22)/  « CEN/TS16415: A%k @ “ A4 AE "s g2 N7, S— P ANGIEE23) 1 7T
A EEARFE M i i AT B HERR ., (21) FnfF= ¢ (12) (TEEE A RTINS A.) | SR AR R B R G i, T —RIGER

il e _EARIR HSL Oznadevanje: Identifikacija proizvajalca: DELTA PLUS® (20), Postni naslov/ datum (mesec, leto) izdelave,
na primer: 09/2020 / referenca izdelka (LV120/LV120G) / Stevilka serije, na primer: 20.9999 / Oznacevanje skladnosti izdelka z
veljavnimi predpisi (piktogram CE). (21) / Identifikacijska Stevilka priglaSenega organa, vklju¢enega v fazo nadzora proizvodnje opreme
(0082 ali 0333). / stevilka norme, s katero je izdelek usklajen: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013 / = EN795 : Stevilo oseb:
»1 USER ONLY« ali »1 person MAX« ali PICTO 1 person (22)/ = CEN/TS16415 : Stevilo oseb: »2 USER ONLY« ali »2
person MAX« ali PICTO 2 person(23)/ Vse druge uporabe, kot so opisani v tem priro¢niku je treba izkljuciti (21) In naslednji simboli
1 (12) (Pred uporabo pozorno preberite navodilo.) / Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. Datum naslednjega
pregleda mora biti naveden na sidriSCUET Margistus: Valmistaja logotlip: DELTA PLUS® (20), postiaadress / tootmiskuupéaev
(kuu/aasta), naiteks: 09/2020 / toote kood (LV120/LV120G)/ partinumber, néiteks: 20.9999 / Vastavusmargis vastavalt kehtivatele
oigusnormidele (CE piktogramm). (21) / Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number (0082 vdi 0333). /
standardi number, millele toode vastab: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013 / = EN795 : inimeste arv:  ,AINULT UKS
KASUTAJA” vbi ,MAX 1 inimene”, vdi PIKTO 1 inimene (22)/ = CEN/TS16415 :inimeste arv: ,AINULT UKS KASUTAJA” voi
,MAX 2 inimene”, vdi PIKTO 2 inimene(23)/ Igasuguseks kasutamiseks, valja arvatud kdesolevas juhendis kirjeldatud ei ole lubatud
(21) Ning piktogrammid: (12) (Enne kasutamist lugege juhend |abi.) / Toote maérgistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida.
Ankurdusseadmele tuleb markida jargmine ilevaatuse kuupdevLV Markéjums: Razotdja identifikacija: DELTA PLUS® (20), pasta
adrese / razoSanas datums (ménesis/gads), pieméram: 09/2020 / atsauce uz aprikojumu (LV120/LV120G) / partijas numurs,
pieméram: 20.9999/ Atbilstibas norade saskana ar spéka esosajiem likumiem (piktogramma EK). (21) / Pilnvarotas iestades numurs,
kas noradits razoSanas iekartas kvalitates kontrolé (0082 ou 0333). / standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs: EN795:2012 Type B
& CEN/TS16415:2013 / = EN795 : personu skaits :  «1 USER ONLY» vai «1 person MAX», vai PICTO 1 person (22)/ =
CEN/TS16415 : personu skaits :  «2 USER ONLY» vai «2 person MAX», vai PICTO 2 person(23)/ Visiem lietoSanas veidiem,
kas nav aprakstiti Saja rokasgramata ir jaizslédz (21) Ka art piktogrammas: (12) (Pirms lietoSanas izlasrtt lietoSanas instrukciju.) /
Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markéjuma salasamiba. Nakmas apskates datums janorada uz piedkéSanas ldzeklaLT
Zenklinimas: Gamintojo identifikavimas: DELTA PLUS® (20), adresas / Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys: 09/2020 /
nuoroda j gaminj (LV120/LV120G) / partijos numeris, pavyzdys: 20.9999 / Atitikties nuoroda pagal galiojancius reikalavimus (CE
zenklas). (21) /  Notifikuotosios jstaigos, vykdancios jrangos kokybés kontrole, numeris (0082 arba 0333). / normos, kurig atitinka
gaminys: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013/ = EN795: Asmeny skaiCius : « TIK 1 NAUDOTOJAS » arba « DAUGIAUSIA
1 asmuo », arba 1 asmens PIKTOGRAMA (22)/ = CEN/TS16415 : Asmeny skaiCius : « TIK 2 NAUDOTOJAS »  arba
« DAUGIAUSIA 2 asmuo », arba 2 asmens PIKTOGRAMA(23)/ Visi, iSskyrus tas, kurios apraSytos Siame vadove turi bati iSbrauktos
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(21) Taip pat piktogramos: (12) (Prie$ naudojimg bdtina perskaityti naudojimo instrukcijg.) / Gaminio Zzymeéjimo jskaitomumas turi bati
periodiskai tikrinamas. Kita patikrinimo data turi bati nurodyta ant tvirtinimo jrenginioSV Méarkning: Tillverkarens beteckning: DELTA
PLUS® (20), postadress / Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel: 09/2020 /  Produktens referens (LV120/LV120G) /
Serienummer, for eksempel: 20.9999 / Indikationen om dverensstammelse med gallande férordning (EG-symbol) (21) / Numret for
anmalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens produktionskvalitet (0082 eller 0333). / Den standard som produkten
O6verensstammer med: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013 / = EN795 : Antal personer: « 1 USER ONLY » eller « 1 person
MAX », eller PICTO 1 person (22) / = CEN/TS16415 : Antal personer: « 2 USER ONLY » eller « 2 person MAX », eller PICTO 2
person(23) /  Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna manual kommer att uteslutas (21) Samt piktogrammen:
(12) (Lasa instruktionsbroschyren foére anvandning.) / Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. Férankringsenheten skall
vara markta med néasta datum for inspektion.DA Maerkning: Identifikation af fabrikanten: DELTA PLUS® (20), postadresse /
Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks.: 09/2020 / Produktreference (LV120/LV120G) / Partinummer, f.eks.: 20.9999 /
Overensstemmelsesangivelse ifglge gaeldende regulativer (CE-piktogram). (21) / Nummeret pa det bemyndigede organ, der udfarer
kvalitetskontrol af produktionen af udstyret (0082 eller 0333). / Nummer pa den norm, produktet er i overensstemmelse med:
EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013 / = EN795 : Antal personer: "KUN 1 BRUGER! eller "MAX. 1 PERSON”, ELLER
PIKTOGRAMMET 1 person (22) / = CEN/TS16415 : Antal personer: "KUN 2 BRUGER! eller "MAX. 2 PERSON”, ELLER
PIKTOGRAMMET 2 person(23) / Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual, skal udelukkes (21) Samt
piktogrammerne: (12) (Laes brugervejledningen far ibrugtagning.) / Leesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med
regelmaessige mellemrum. Nzeste inspektionsdato skal veere angivet pa forankringsanordningenFl Merkinnat: Valmistajan
tunnistusmerkintd: DELTA PLUS® (20), postiosoite / valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki: 09/2020 / tuoteviite
(LV120/LV120G)/ eré&n numero, esimerkki: 20.9999 / Yhdenmukaisuusmerkint& paikallisten voimassa olevien maaraysten mukaisesti
(CE-piktogrammi). (21) /  Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero (0082 tai 0333). /
standardinro, jonka vaatimukset tuote tayttda: EN795:2012 Type B & CEN/TS16415:2013 / = EN795 : henkilomaara:  "VAIN1
KAYTTAJA” tai "MAKS 1 HENKILO person MAX”, tai KUVA 1 henkild (22) / = CEN/TS16415 : henkildomaara: "VAIN2
KAYTTAJA” tai "MAKS 2 HENKILO person MAX”, tai KUVA 2 henkil6(23) /  Kaikki muuhun kuin tiss& oppaassa kuvatut toimet
jaavat soveltamisalan ulkopuolelle (21) Seka kuvasymbolit: (12) (Lue kayttbohjeet ennen kayttda.) / Merkintdjen luettavuus on
tarkastettava sdanndllisesti. Ankkurointilaitteeseen on merkittdva seuraava tarkastuspaivamaara. )
il gon /2020/09 1 sl (e ] ) 2 [ 0yl (20) ®DELTA PLUS cisioadd dgal 503 soidlell AR
AS il 5 5balll digll o8/ (21) (CE Je)) 42 Jenall olaall sy Jiia) 585e /20,9999 1l iaiall 5, /(LV120/LVI20G)
/ EN795:2012 Type B & CEN/TS16415: 2013 el 4z (3851 oAl Ll G, /(0333 51 0082) landl oaP A8 e A
2t CEN/TS16415 = [(22) a5 yads P RO KPR N PRPEW- BN 78 5 N PR NP iopediinall dae - EN795 =
(21) a).uul\ XYY @MF}A\};M\}.\&A?\MY\)@ /(23).L\ssu\..4;u}\ « GAAﬂ\_\ASULAAM » }\ «.L:ssu\.u;.\.um » J\JA‘)I\
(SEEN] C_\.\AX\ Aladle b;\)ﬁ 4_\.115.4\ e LU}.J os;.ﬁ\ (:.u u\ Ga.\.u / ((a\.la.\.w‘}“ d.\& &_:Luh.d\ d.\h ac\)& UA).:) (12) 4:\;:\.\@}\}\ }\43\ ‘_A\ AALA\
ua;ﬂ\ a_ﬂ_\laaj @Ld\ C\_umb chJ:}” JL@A ‘_;c e c.'a}
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PRODUCT MARKING (PART 4)

[Iﬂ A 1)
(12) DELTAPLUS (20)
EN Read the instructions before use. Model brand logo Any use other then these described in this leaflet are to be
excluded.
Lire la notice Logo marque du Toutes
FR S 9 N utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont a
avant utilisation. modele
exclure.
IT | Prima dell'uso leggere le istruzioni. Logo e marca del E escluso qualunque uso dlyerso_da quelli descritti nella presente
modello istruzione.
ES Lea el folleto de instrucciones antes Logo marca del Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en
de su utilizacién. modelo este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instrucdes Logotipo marca do Quaisquer utilizagbes para além daquelas descritas nestas
antes de utilizar. modelo instrugdes deverao ser excluidas.
NL Gell_eve voor gebrwk de Logo merk van het Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik.
gebruiksaanwijzing te lezen. model
DE Vor der Benutzung Markenlogo des Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind
Gebrauchsanleitung lesen! Modells auszuschliel3en.
PL Przed uzyciem nalezy zapoznac sie Logo marki modelu Wszelkie zastosowanla.nlezgodne Z niniejszg instrukcjg sg
z instrukcja. niedozwolone.
EL AloBaoTeTicodnyiegxpriongmpivatoT|  AoyoTtutto pdpkag | OAeg o1 Xprioeig GAAEG aTTd AUTEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO TTAPOV
nxenon. HovTéAOU eyxeIpidio Ba TTpETTel va aTToKAgiovTal.
ZH 5 ARNEF MR, e B b AP mPritE R 7 A OMO R ET  mE A,
Cs | Pred pousitim si prectste pokyny. Logo oznaceni Veskeré jiné pouziti nez je popsano v tomto manualu jsou
modelu vyloueny
RO Cititi instructiunile Tnainte de Logoul marca al Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest manual trebuie
utilizare. modelului sa fie excluse.
HU A haszpalatl ,l,JthtatOt mlnde_n Markanév és logo Minden az Gtmutatéban foglaltaktdl eltéré hasznalat kizart.
hasznalat el6tt el kell olvasni.
HR Prije uporabe procitate upute. Logo marke modela | Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru€niku su biti iskljuceni
sV Las bruksar?_vlsnllngen innan Markets logotyp Alla andra anvandningsomraden &n de som beskrivs i denna
anvandning. manual kommer att uteslutas
DA | instruktionshaeftet far ibrugtagning. ILogo for modelmaerket Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne manual,
gtaghing. 109 skal udelukkes
. a . Kaikki muuhun kuin tdssa oppaassa kuvatut toimet jaavat
Fl Lue kayttoohje ennen kayttoa. Merkkilogo soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pred pouzﬂn;;;r;\:t;giteajte navod na Logo znacky modelu | V&etky iné pouZitie ako je popisané v tomto manuali su vylucené
ET |Enne kasutamist lugege iuhend lbi.| Toote kaubamérk Igasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud kéesolevas juhendis
gege) ) kirjeldatud ei ole lubatud
SL Prosimo, preberite navodila pred Logo in oznaka Vse druge uporabe, kot so opisani v tem priro¢niku je treba
uporabo. modela izkljugiti
RU Mepeancnonb3oBaHuem, § Norotun DeltaPlus Bce BMAbl, KPOME OMUCAHHBIX B JAHHOM PYKOBOACTBE, AOMKHbI
03HaKOMUTbCACUHCTPYKLNEN. ObITb UCKIOYEHbI
LT Prie$ naudodami perskaitykite .Modelio prekés Visi, iSskyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bti
instrukcija. zenklo logotipas iSbrauktos
LV Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas | Modela pre€u zimes | Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata ir
instrukciju. logotips jaizslédz
R uretici tarafindan saglanan TarafindanMarka Bu brogrde agiklanan bu baska herhangi bir kullanimi dahil
bilgilerebasvurun. edilmelidir.
. Byab-siKke BUKOPUCTaHHS, KpiM OMMCaHOrO B LIbOMY JAOKYMEHTI,
UA OuB. iHCTpYKLUiT BUpOGHKKa Logo ToproBamapka HEMOKITMBE.
AR 18 lalSbie Lalissy Slocia e e Y ‘*\‘)ﬁ;‘“‘” S Banfivee ()53 o Q) 138 (3 Lgha s @l (e (gAY LAt faen
5 - -
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FR Matiére: DAYAK LV120G: Acier galvanisé. DAYAK LV120: Acier inoxydable. EN Material: DAYAK LV120G: Galvanized steel.
DAYAK LV120: Stainless steel. ES Material: DAYAK LV120G: Acero galvanizado. DAYAK LV120: Acero inoxidable. PT Material:
DAYAK LV120G: Ago galvanizado. DAYAK LV120: Aco inoxidavel. IT Materiale: DAYAK LV120G: Acciaio zincato. DAYAK LV120:
Acciaio inossidabile. NL Materiaal: DAYAK LV120G: Gegalvaniseerd staal. DAYAK LV120: Roestvrij staal. DE Material: DAYAK
LV120G: Galvanisierter Stahl. DAYAK LV120: Edelstahl. PL Materiat: DAYAK LV120G: Stal galwanizowana. DAYAK LV120: Stal
nierdzewna. €S Materidl: DAYAK LV120G: Pozinkovand ocel. DAYAK LV120: Nerezova ocel. SK Materidl: DAYAK LV120G:
Galvanizovana ocel. DAYAK LV120: Nehrdzavejuca ocel. HU Anyag: DAYAK LV120G: Rozsdamentes acél. DAYAK LV120:
Rozsdamentes acél. RO Materie: DAYAK LV120G: Otel galvanizat. DAYAK LV120: Otel inoxidabil. EL YAiké: DAYAK LV120G:
FaABaviopévog xaAuBag. DAYAK LV120: Avogeidwtog xaAuBag. HR Materijal: DAYAK LV120G: Galvaniziran Celik. DAYAK LV120:
Nehrdajuci Celik. UK Matepian: DAYAK LV120G: OuuHkoBaHa ctanb. DAYAK LV120: Hepxasitoda ctans. RU MaTtepuan: DAYAK
LV120G: Cranb ouuHkoBaHHas. DAYAK LV120: Ctanb HepxaBetowasn. TR Malzeme: DAYAK LV120G: Galvanizli celik DAYAK LV120:
Paslanmaz celik. ZH #1%}: 5.02.023: fEH#4N, DAYAK LV120: R4, SL Material: DAYAK LV120G: Galvanizirano jeklo. DAYAK
LV120: Nerjavno jeklo. ET Materjal: DAYAK LV120G: Tsingitud teras. DAYAK LV120: Roostevaba teras. LV Materials: DAYAK
LV120G: Galvanizéts térauds. DAYAK LV120: Neriis€joSais térauds. LT Medziaga: DAYAK LV120G: Cinkuotas plienas. DAYAK
LV120: Neradijantis plienas. SV Material: DAYAK LV120G: Galvaniserat stal. DAYAK LV120: Rostfritt stal. DA Materiale: DAYAK
LV120G: Galvaniseret stal. DAYAK LV120: Rustfrit stal. Fl Materiaali: DAYAK LV120G: Galvanoitu teras. DAYAK LV120: Ruostumaton

teras.
Jaall W8 e 3V :DAYAK LV120 .t sibe Y 8 :DAYAK LV120G 82wl AR

TR:itlahatgi firma : Delta Plus Personnel Giyim ve is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Gobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna,
Bahgelievler/ Istanbul — Turkiye. Tel : +90 212 503 39 94

RU: TPTC 019/2011 UA: C 9 OCTY EN 795:2017
AR: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. — Argentina
Para méas informacion visite www.deltaplus.com.ar
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

Fig. 1

Fixed clamp

%--'

Movable clamp
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PRODUCT MARKING (PART 4)

LV120/LV120G USE 1
DIRECTION | movABLE | FIXED
f CLAMP CLAMP
EN795 (22) CEN TS 16415 (23)
Movable Fixed This device has been tested to be used
clamp clamp up to 2 users simultaneously, according
EN MODEL Reference USE 1 DIRECTION Maximum users to CENTS 16415.
Patte Patte fixe . bre d Ce dispositif a été testé selon CENTS
mobile de € nombre ae 16415, pour étre utilisable jusqu'a 2
el UTILISATION 1 '
FR | MODELE Référence DIRECTION serrage personne utilisateurs simultanément.
maximum
Staffa Staffa Questo dispositivo e testato
T |MODELLG Riferimento UTILIZZO 1 mobile di fissa Numero di conformemente a CENTS 16415, per
direzione bloccaggio persone massimo essere utilizzabile addirittura da 2
utilizzatori insieme.
Pie movil Pie fijo Este dispositivo ha sido probado segin
_ o de sujecion NUmero maximo CENTS 16415, para utilizarse con
ES | MODELO Referencia USO 1 direccién de personas hasta 2 usuarios a la vez.
Perna Perna Este dispositivo foi testado ao abrigo da
5T | MODELO Referéncia UTILIZAGAO 1 movel de fixa NUmero maximo CENTS 16415 para ser utilizado por
sentido aperto de pessoas até 2 utilizadores simultaneamente.
Mobiele Vaste Dit systeem is getest volgens de
_ o bevestiging klem Maximum aantal CENTS 16415 norm en goedgekeurd
NL MODEL Referentie GEBRUIK 1 richting s-klem personen voor een gebruik door 2 gebruikers
tegelijkertijd.
Beweglich Fester Diese Vorrichtung wurde geman
DE | MODELL Referens EINSATZ in 1 er Spannbi Maximale CENTS 16415 geprift. Sie ist fir den
Richtung Spannbiig gel Personenanzahl Einsatz von bis zu 2 Anwendern
el gleichzeitig ausgelegt.
Ruchomy Staty To urzadzenie zostato przetestowane
oL UZYWANIE 1 uchwyt uchwyt Maksymalna wedtug norm CENTS 16415 i moze by¢
MODEL Symbol Kierunek zaciskowy liczba 0séb uzywane przez 2 uzytkownikéw
jednoczesnie.
Kivntég 2100ep0Og H diaTragn authA éxer eAeyxOei oclppwva
) XPHSH 1 OQIYKTAPAG | OPIYKTAP MéyioToc apifuog | ME TV CENTS 164j 5, yla va uTTOpEl va
EL TYNOZ Kwdikog KATEGBUVOT, ac aTopwy XPNOIPOTIONBEi aTrd PEXPI KAl 2
XPrOTEG TAUTOXPOVA.
wEEA e | AR {fef CENTS 16415, 282 i o]
JIIN o - .
ZH nS pE VNEFST R RS ARRAE P25k 24 5 TR RHE
Posuvnéa Pevna o Tento prostiedek byl zkou$en podle
POUZIVANI v 1 upinaci noha Maximalni normy CEN/TS 16415 a splfiuje
CS MODEL Reference M ovoleny podet ~ vy . vt x
sméru noha p yp pozadavky pro soubézné pouZziti az
osob 2 uzivateli.
Picior de Picior fix Acest dispozitiv a fost testat conform
o o strangere Numar maxim de CENTS 16415, pentru a fi utilizat de
RO MODEL Referinta UTILIZARE 1 directie mobil persoane pana la 2 utilizatori simultan.
Mozgathat | Fix rész Az eszkdz tesztelve a CENTS 16415
o] A szerint 2 hasznal6 egyidejl
HU | MODELL Cikkszdm | HASZNALAT Lirdny | szoritopofa Max.sszzélenTaelyEK hasznélatéra.gy 4
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USE 1

LV120/LV120G
DIRECTION | MOVABLE | FIXED
f CLAMP CLAMP
EN795 (22) CEN TS 16415 (23)
Pomic¢ni Fiksni Ova naprava testirana je prema CENTS
stezac stezac Maksimalan broj 16415 kako bi se mogla upotrebljavati
HR MODEL Referenca UPORABA 1 smjera osoba | istovremeno za 2 korisnika.
Rorlig Fast Denna anordning har testats enligt
ANVANDNING 1 bricka bricka Maximalt antal CENTS 16415 for anvandning av upp
SV | MODELL Referens rikining personer till 2 personer samtidigt.
Flytbar Fast klo Dette udstyr er afprgvet til at kunne
strammek| Maksimalt antal bruges af op til 2 brugere samtidigt i
DA MODEL Reference BRUG 1 retning o brugere henhold til CENTS 16415.
Liikkuva Kiinted Tama laite, joka tayttéda standardin
o KAYTTO 1- puristin puristin Suurin sallittu CENTS 16415 vaatimukset, soveltuu 2
FI. | MALLI Tuotenimike suuntainen henkilomazra kayttajan varmistamiseen
samanaikaisesti.
Pohybliva Pevna Toto zariadenie bolo testované CENTS
K | MODEL Referentne POUSTIE 1 upevhovaci | konzola | Maximalny pocet 16415 tak, ab;v/’mohlyo byt pouzite az
gislo smer a konzola 0s6b pre 2 pouZivatelov zaroven.
MoaBuxkHbl | Henoaswu M McnblTaHmsa gaHHOro yCTPOMCTBA Ha
/ICMONb3OBAHME 1 3aXUM XKHBIV akcnMarbHoe BO3MOXHOCTb UCMONb30BaHNS
RU | MOLENb Crpaska 8 1 HanpasneHun 32KUM KONM4eCTBO O/JHOBPEMEHHO 2 MOJb30BaTeNsMM
nonb3oBarenen npoussoannuck cornacHo CENTS
18418
Liikuv Fikseerit Seadet on testitud standardi CENTS
ET MUDEL Vil KASUTAMINE 1 fikseerimis ud Maksimaalne 16415 jargi kasutamiseks kuni neljale
litenr suunas klamber klamber inimeste arv (2) kasutajale korraga.
Premi¢na | Nepremi¢ Ta naprava je bila preskuSena v skladu
_ pritrdilna na Naivedie Stevilo s CENTS 16415 glede primernosti za
SL | MODEL Referenca | UPORABAVI1smeri | gponka sponka ’ oi‘,eb uporabo s strani 2 uporabnikov hkrati.
Kustiga Nekustig ST ierice ir testéta saskana ar CENTS
) LIETOSANA 1 spaile a spaile Maksimalais 16415, lai to lietotu vienlaicigi [idz 2
LV MUDEL Norade virziena personu skaits lietotajiem.
Mobili Fiksuota Sis prietaisas ibandytas naudojimui iki
1-0s Krvoties pritvirtinim | pritvirtini Daugiausiai 2 naudotojy vienu metu pagal CENTS
LT MODELIS Nuoroda pANAUD)é’?JIMAS o plokstelé mo naugdotojq 16415.
plokstelé
Hareketli Sabit Bu sistem ayni anda 2 kullaniciya kadar
kelepce kelepce i isi kullanilabilmesi icin CENTS 16415'e
TR MODEL Referans 1 yonli KULLANIM b > MaksslgllerT st gore tes(;t: edilmistir.
Pyxomui Hepyxom Ller npucTpivi nponwos BUNpobyBaHHS
BUKOPUCTAHHS 1 | PO3NIpHMIA un MakcumansHa 3rigHo 3i ctaHgapTom CENTS 16415
UA | MODENb nocunakks Hanpsivky enemeHT | Po3NipHN | yinukicTb niogeit | A1 VIOTO BUKOPUCTAHHS OAHOMACHO 2
n KOpMCTyBayamm.
ANOoMOUT _
Slidia s dludia O (B et 4aadial leall 13a jia
o 1 Js) ciodes &l jaia el o a8Y) 2l Dbl Lab g clla g caal
AR il gz e Aa e
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PART 2

RECORD CARD (PART 2)

BatchN° / . Date of
EN Reference Company User Name Serial N° Date of production Date of 1st Use purchase
- . Nom de N° delot/N° de . Date de 1ére Date de
FR Référence Entreprise [utilisateur Série Date de production Utilisation commande
- Nome o : ; i Data della 1a messa - .
IT Referenza Societa dellutilizzatore N di lotto / Serie Anno di fabbricazione in esercizio Data di acquisto
. o Nombre del : . _ .. | Fechade la12 puesta Fechade
ES Referencia Compaiiia usuario Ne de Lote / Serie Fecha de fabricacion en servicio compra
— Nome do o Lo o . a1 iy Data de
PT Referéncia Empresa utilizador N° de Lote / Série n Data de fabrico Data da 12 utilizag&o compra
. " Naam van de Lot-nummer / - .
NL Referentie Bedrijf gebruiker Serienummer Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
; Name des . Datum der 1.
DE TeileNr. Unternelhmen Benutzers Los-Nr./ Serien Herstellungsdatum Inbetriebnahme Kaufdatum
PL Symbol Firma Nazwisko N°partii / N serii Rok produkgcii Data plerwszego Data zakupu
uzytkownika uzycia
Kwdikdg . . . Ap. Mapridag / Hpepounvia Huepounvia 1ng Hugpounvia
EL TTPOIOVTOG Erapeic Ovopia xpriom ZeIpiokog Ap. TTapOyWyng XProng ayopdg
ZH Mess A RF& WS B 4rHER BRERABH 32 HHA
CS Ref. islo Spole¢nost u\]zricgtr:ecl)e Cislo 8arze / série Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nékupu
RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. lot/ serie Data primei utilizari Data primei utilizari Data achizitiei
. . P Felhasznaldi . . s Els6 hasznalatba Vasérlas
HU Cikkszdm Cégnév név Tétel / Sorozatszam Gyartasi datum vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Br. Lota / Serijski br. Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
. Anvéndarens . . . N Datum forsta "
SV Referens Foretag namn partinr. / Serienummer Tillverkningsar idriftséitining Inkdpsdatum
. 2 Lot-nummer / - Dato for farste
DA Reference Firma Navn pa bruger Serienummer Fabrikationsdato ibrugtagning Kabsdato
Lot-nummer / : :
NO Referanse Selskap Brukerens navn Serienummer Produksjonsdato Dato for farste bruk Kjgpsdato
FI Artikkeliviite Yritys Kayttdjan nimi | tuote-erd / sarjanumero Valmistusvuosi Kayttdonottopaiva Ostopalé:/ amaar
. . Meno C.sarze/ Datum . - Datum
SK Referencné Spolo¢nost pouZivatela sarjanumero vyroby Déatum 1. pouzitia zakipenia
~ I Partii / Kasutuse 2 2
ET Tootekood Ettevdte Kasutaja nimi Seeria nr Kuupéev 1. kasutuse kuupéev | Ostukuupéev
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika |  $t. Serije / Serijska $t u?)gtrlgge Datum 1. uporabe | Datum nakupa
. Nms Ne napmmn / [Hata 1-ro
RU CnpaBoyHbIn KomnaHus HONb30BATENS Ne cepun [ara ncnonb3oBaHus VICHONTb30BAHS [ara nokynku
LT Prekeés Jmoné Ns;%oatgo Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data 1-ojo naudojimo data | Pirkimo data
Atsauce uz _ o , _ . . legades
LV preci Uznemums Lietotaja vards Partijas / Sérijas Nr. Razo8anas datums | 1.lietoSanas datums datums
TR Referans Sirket Kullanici ad Parti N° / Seri N° Uretim tarihi ilk kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Homep MignpremcTBo Hassa Ne naprii / cepivituii Ne | [aTa BUpobHULTBA fara 1oro Rara
KopucTtyBada B B BUKOPUCTaHHSA 3aMOBJIEHHSA
AR e 3,3 JRECNON W i) 5l addl & U i I g s el pill gy J
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3]

[9)

[10)

1)

®

EN Date of inspection Comments Date of next inspection Stanp & Signature Type of equipment
FR Date dinspection Commentaires Date de prochaine inspection Tampon & Signature Type d'équipement
IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e firma Tipo di Attrezzatura
ES Fecha de inspeccion Comentario Préxima fecha de inspeccion nombre, firma Tipo de equipo
PT data de inspeccéo Comentarios Préxima data de inspecgéo Nome, assinatura Tipo de equipamento
NL | Datum vaninspectie Commentaren VO@eﬂ%%ggﬁ‘ém van Naam, handtekening Type uitrusting
DE Inspektionsdatum Anmerkung Inslprclaaﬁirt])sﬁgcsiatum Name, Unterschrift Ausriistungstyp
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Podpis i pieczatka Typ wyposazenia
EL g‘n“és%%ﬁgr?g ZyONa H“”&*ﬁé‘g’&?ﬂgﬁ?"“ Zppayida & Yroypogn TUT0G ££0TTAICHOU
ZH 140 HEA e T4 HER EERERE REHER
Cs Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly Jméno a podpis Typ vybaveni
RO Data inspectiei Comentarii Data urmatoarei inspectii Stampila si Semnatura Tip de echipament
HU | Felilvizsgélat datuma Megjegyzések Kbvemeégt[jerl]%]g izsgalat Bélyegz6 és alairas Eszkoz tipusa
HR Datum pregleda Komentari Datum sliedeceg pregleda Pecat i potpis Vrsta opreme
SV Inspektionsdatum Kommentarer Datum nésta inspektion Namn och underskift Typ av utrustning
DA Dato for eftersyn Kommentarer Dato for naeste eftersyn Stempel og underskrift Udstyrstype
NO Dato for inspeksjon Kommentarer Dato for neste inspeksjon Stempel og signatur Type utstyr
FI | Tarkastuspaivamaara Huomautuksia seura%\é?\?atr%rgg%uksen Leima ja allekirjoitus Varuste
SK Datum kontroly Poznamky Datum dalSej kontroly Peciatka a podpis Typ pomdcky
ET Ulevaatuskuupaev Markused Jérgm&%eljggzg\z;\atuse Tempel & allkiri Seadme tiilip
SL Datumgpgglglégijskega Komentarji Datum naslednjega pregleda Zig in podpis Virsta opreme
RU [ara nposepku KOMMEHTapum Jarta criegytoLLien NpoBepkA nevatb 1 nognvcs Tun cHapsxeHns
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Antspaudas ir parasas Jrangos tipas
LV Parbaudes datums Komentari Nékamc?élﬁ)%rst')audes Zimogs un paraksts Aprikojuma veids
Kontrol Bir sonraki Ka o
TR tarihi Yorumlar kontrol tarihi ve in$1§a Donanim tipi
UA ne'g'ggi%m KomeHTapi [laTa HacTynHoi NepeBipky Tﬁa‘m‘g Tun oBragHaHHs
AR oandl & 5 Cgla) S andll & 5 PPN Jele s
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(8]

(9]

[10)

1)

®

® envose
CEN TS 16415

EN | Date ofinspection Comments ?ﬁ;%g&?(%(t Stanp & Signature | Type of equipment Anchorage Devices
FR | Datedinspection | Commentaires DateindS%g(r:g[)igp]aine Tampon & Signature | Type d'équipement c?ésn%?gg'efss
T Data verifica Commenti Progsg%ggata Nome e firma. Tipo di Attrezzatura d’aDrisc%?ggggo
ES ir':segggc%% Comentario Pré;ﬂgwpaeg%:gg de nombre, firma Tipo de equipo C'%ss%?gg:gg
PT | datadeinspeccio Comentarios Pr(jiﬁg?)géjg%tg de Nome, assinatura eql]—iiggrggnto Dgrﬁ’gggg‘é%%de
NL [?%E)rgc\t/ign Commentaren Volge?r%%ggttilém van | Naam, handtekening Type uitrusting Verankeringspunten
DE | Inspektionsdatum Anmerkung Inslp%a}ét:ioigcsiatum Name, Unterschrift Ausriistungstyp Anschlageinrichtung
PL Data kontroli Komentarze Dat?(gﬁtsrg Ipnej Podpis i pieczatka Typ wyposazenia Eﬁgggiee
EL swécfu?gr%ﬁg ZxoNa ;%ggg\arﬁ ; %((?%O\[(Y&g?pr% TUT0G £€0TTNIGHOU cxzy?(%})nw“%%
ZH UEDA=E-l e T—Hu50 HEA EEREE wREEE b
Cs Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly Jméno a podpis Typ vybaveni Kotvici zafizeni
RO Data inspectiei Comentarii Dat?n%rggigﬁarei Sséanqanglt%% Tip de echipament I?jiz%?(gtri\e/e
HU Fegg’tﬁ%%‘lat Megjegyzések felulvggégfg?égtuma Bélyegzd és alairas Eszkoz tipusa Kikotési eszkoz
HR | Datum pregleda Komentari Datli)rpealgggéeg Pecati potpis Vrsta opreme Suﬁ?géﬁ%jugng%jienje
SV | Inspektionsdatum | Kommentarer q%%ggg%snta ”ﬁ&%ﬁﬁﬂ Typ av utrustning Forankringsanordning
DA | Datoforeftersyn Kommentarer Datgf{ngr;/aneste ?Jtr?(rjgprselir(i) Udstyrstype Fgﬁg‘é‘gggs
NO | Datoforinspeksjon | Kommentarer Dﬁgggﬁsr}gﬁte Stempel og signatur Type utstyr éﬂﬁg?grs
Fl |Tarkastuspéaivamaard Huomautuksia gg?\légntﬁggrgg Leima ja allekirjoitus Varuste Ar?gil&%gnﬁ
SK Datum kontroly Poznamky Dé%r&%@éej Peciatka a podpis Typ pomdcky zg?g(l:}g(r:liee
ET | Ulevaatuskuupaev Markused Jar gmlisljiggé/\?atuse Tempel & allkiri Seadme tiilip Muu standard
SL inég%igct::iisrggga Komentarji Datu?rgg,%ggnjega Zig in podpis Vrsta opreme Drugi standardi
RU [lata npoBepKu KOMMEHTapWM naT%pcgggg@meVl nevaTb 1 nognvchb TN CHapsBKeHUst [pyras Hopma
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data Antggr%%ggs I Jrangos tipas Kitas standartas
LV | Parbaudes datums Komentari pérbggclj(gsm(?aﬁums Zimogs un paraksts Aprikojuma veids Stipringjuma ierices
TR thrr‘itﬁ?l Yorumlar k%irntsrglr]tg%i vgﬁez)a Donanim tipi Ankraj cihazlar
UA ne'ggl;i?)m KomeHTapi ﬂaTﬁelE)ae%Ti%’wdf Tﬁa?.lu‘g Tun obriagHaHHs! d’ﬁg&%‘?&‘;{"
AR oaadll & fi Sl S il 7 )5 &Asll il Jelg s sl Yl Yo
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[14)

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described

EN | inthe product user instructions.
Fr | Lafiche didentification doit Etre remplie avant la premiere utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par lutilisateur. Toutes utiisations autres
que celles décrites dans la notice sont & exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dellutilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
Es | Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizard y conservara.No dar otros usos
distintos a los descritos en las instrucciones.
PT | A ficha de identificacéo deve ser preenchida antes da primeira utilizac8o do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.
Qualquer outro tipo de utilizac&o diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het matefiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiilit und anschiief3end aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, missen ausgeschlossen werden.
pL | Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL | Hkdpra eyypaenc TmpeTel va, OUUTTANPWOEI aTTO TO XPAOTN TIPIV ATTO TNV, TTPWTN XPrOT). TOU TIPOIOVTOG, EVNEPWIVETAI UGTEPA OE TAKTIKF BAOT KOl
@uAdooetal. Na Xpno1uoTToETal aTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTh.
sy | TEEXREHEBEERBHINCEF - RNNWEFTRERERETRZERE - AN EAERTRABNEMUINEDER TS
A ER AT -
cs | dentifikatni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a uloZena uzivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni nez
ta, ktera jsou popsana v Uzivatelske prirucce, jsou zakazana.
ro | Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea prime utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
Hu | Ahasznalonak ki kell tltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele elbtt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell Griznie. Az
Utmutatoban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos.
HR | Prie prve uporab%groizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabu.
gy | ldentifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen | produktdatabladet.
DA | ldentifikationskortet skal veere udfyldt fer ferste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
NO | Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren far produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare pa. Skal utelukkende brukes
som beskrevet i veiledningen
Fi Kayttajan on séilytettévé lomake ja péivitettava tiedot séannéllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
sk | Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sapouzivat iba’na Ucely uvedeneé v navode na pouzivanie vyrobku.
T | Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejérel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale kaesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
gL | Evidentno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvic uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja, kot
je opisano v navodilin uporabniku izdelka.
RU | Morb3osarent AOMmKeH 3aMoNHNTL YHETHYIO KAPTOUKY NEPEA NEPBLIM VCTIONb30BAHWEM U3OETVS, & 3aTEM XPaHUTb €€ U PEryrisipHo OGHOBIISITL
JaHHble. Vianenvie OmKHO CTPOro UCTomNBb30BaThCsl B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCIyaTaLymn.
LT | Pries naudojant gaminj pima karta, btina uZpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
Ly | Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
TR | Kimlik fisinin Grtindn ilk kullanimindan 6nce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra glincellenmesi ve muhafaza ediimesi gerekmektedir. Uriin,
kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullanilimamalidir.
UA |%eH‘I_'I/Id)iKaLI,iI7IHa KapTaka NoBuHHa OyTy 3anoBHeHa 40 NEPLLIOTO BUKOPUCTAHHS MROAYKLi, NOTiM il HE0GXiAHO MOHOBINIOBATY, BOHA MOBUHHA
30epiratncs kopucTyBaveMm. byab-AKe BYKOPUCTaHHS KPiM 3a3HAYEHOTO B iHCTPYKLIT BUKITIOHEHE.
AR Q@bf}hbﬂﬁé@ﬂ\@i&.ﬁdg*}s%ﬁ;}gjydﬁigw«._\;ghw‘ﬁfd;ﬁG’M\AASM\J#MM&L;M\?A%\ -
. ..\M.u‘ &'_ll.a;&’_lﬁ
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PART 2 RECORD CARD (PART2) )\
)\
RECORD CARD DELTAPLUS
REFERENCE @ i e et eiaeaas
TYPE OF EQUIPMENT @ EN795 &
CEN TS 16415 @®
The record card must be completed by the user before the product is first used, then ANCHORAGE
regularly updated and kept. )
To be exclusively used as described in the product data sheet. DEVICES
COMPANY (2)
USER NAME (3]
BATCH / SERIAL N° @
DATE OF PRODUCTION (5) / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).
Filled in following equipment record shall be kept with these instructions:

8) o ®
Date of Date of next

inspection Report / Comments inspection

Stamp & Signature

10
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